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	Susan odjela na konferenci psychologů do severokarolínského Durhamu, kde měla přednášku o psychoterapii, a tak jsem hlídal Perlu. Ta zrovna spokojeně dřímala u mě v kanceláři na pohovce, kterou jsem sem umístil převážně kvůli ní, když dovnitř vešla šarmantní starší dáma s velkým albem v rukou a vyrušila ji. Perla seskočila z gauče, přišla ke mně, mírně svěsila hlavu a tlumeně na ni zavrčela. Šarmantní dáma se na ni zadívala.

	„Co je to za rasu?“ zeptala se.

	„Německý krátkosrstý ohař,“ odpověděl jsem.

	„Ti jsou hnědobílí, ne?“

	„Ne vždycky,“ podotkl jsem.

	„Jak se jmenuje?“

	„Perla.“

	„Ahoj Perlo,“ pozdravila ji, zamířila ke křeslu pro klienty a posadila se. Perla opustila místo po mém boku, přišla k ní a obezřetně jí očichala kolena. Dáma Perlu pohladila po hlavě. Perla mírně zavrtěla ocasem a vrátila se na pohovku. Návštěvnice položila své objemné album na stůl.

	„Sbírala jsem tyhle výstřižky ode dne, kdy mého vnuka zatkli,“ pronesla.

	„Je hezké mít koníčka,“ poznamenal jsem.

	„Tohle je mnohem víc než jen koníček, mladý muži,“ prohlásila. „Je to kompletní přehled všeho, co se stalo.“

	„Mohlo by to být užitečné,“ podotkl jsem.

	„To doufám,“ přikývla. Přisunula album ke mně a dodala: „Ráda bych, abyste si to prostudoval.“

	Přikývl jsem.

	„Půjčíte mi to?“ zeptal jsem se.

	„Můžete si to nechat,“ prohlásila. „Mám ještě jedno.“

	Jmenovala se Lily Ellsworthová. Držela se zpříma, byla nepoddajná, bělovlasá a měla styl. Byla teď pro mě příliš stará, doufal jsem však, že Susan bude v jejím věku vypadat stejně dobře jako paní Ellsworthová. Nebylo by špatné být také stejně bohatý.

	„A co si přejete, abych udělal, až všecko prostuduju?“

	„Chci, abyste dokázal, že můj vnuk ty zločiny, z nichž ho obviňují, nespáchal.“

	„A co když je spáchal?“ opáčil jsem.

	„Je nevinný,“ trvala na svém. „Jinou možnost nepřipouštím.“

	„Podle toho, co o tom případu vím, byl obviněn ještě s jedním chlapcem,“ podotkl jsem.

	„Na toho druhého kluka nemám žádný názor,“ prohlásila paní Ellsworthová. „Nezajímá mě, jestli je vinen nebo nevinen. Ale Jared je nevinný.“

	„Proč jste si na to vybrala zrovna mne?“ chtěl jsem vědět.

	„Naši rodinu už léta zastupuje advokátní firma Cone, Oakes,“ vysvětlila paní Ellsworthová. „Požádala jsem svého právního zástupce, aby mi někoho navrhl. Poradil se s kolegy, co dělají trestní právo, a ti doporučili vás.“

	„Zastupují vašeho vnuka?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Jeho rodiče trvali na tom, že si právníka najmou sami.“

	„Chyba!“ poznamenal jsem. „V Cone, Oakes působí nejlepší obhájce ve státě.“

	„Jestli tenhle případ vezmete a budete se s ním potřebovat poradit,“ pronesla paní Ellsworthová, „můžete uvést jeho honorář do nákladů.“

	„Její,“ opravil jsem ji.

	Paní Ellsworthová vážně přikývla a nijak to nekomentovala.

	„Víte, koho najali?“ zajímalo mě.

	„Muže jménem Richard Leeland. Patřil do stejného studentského spolku s mým zetěm.“

	„Aha,“ podotkl jsem.

	„Nikdy jste o něm neslyšel?“ zeptala se paní Ellsworthová.

	„Ne, ale to neznamená, že není dobrý.“

	„Snad ne,“ přikývla. „Ale to, že je Ronův kamarád ze studentského spolku, samo o sobě není zrovna nejlepší doporučení.“

	„Ron je ten váš zeť?“ ověřoval jsem si.

	„Ron Clark,“ upřesnila. „Pamatuju si jednu pasáž z románu Nazí a mrtví, kde jednoho člověka popisují slovy ‚westchesterský okres, absolvent Cornellovy univerzity, studentský spolek Delta Kappa Epsilon a naprostej blbec.‘ Mailer klidně mohl mít na mysli mého zetě. Až na to, že Ron vyrostl v Greenwichi a absolvoval Yale.“

	„Člověk může překonat svoje počátky,“ poznamenal jsem.

	„Zajímalo by mě, jestli jste je překonal vy,“ podotkla. „Připadáte mi malinko rozverný.“

	„Rozverný?“ zopakoval jsem.

	„A jako rozumbrada.“

	„Páni,“ vydechl jsem. „Už celé věky mě nikdo neoznačil za rozumbradu.“

	„Běžně to slovo nepoužívám,“ podotkla paní Ellsworthová. „Ale v lidech se vyznám. Jste typický rozumbrada.“

	„Ano,“ souhlasil jsem. „To jsem.“

	„Ale nejenom rozumbrada,“ dodala.

	„Ne,“ potvrdil jsem. „Mám i další ctnosti.“

	„Například?“ opáčila.

	„Jsem vytrvalý, neohrožený a vysoce inteligentní.“

	„A skromný,“ doplnila paní Ellsworthová.

	„To taky,“ přikývl jsem.

	„Když vás na tohle najmu, nadřadíte Jaredovy zájmy nad všechno ostatní?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nad všechno ostatní nadřazuji zájmy Susan Silvermanové.“

	„To je vaše milá?“

	„M-hm.“

	„Tak je to správně,“ přitakala paní Ellsworthová. „A nějaké další okolnosti, kterých bych si měla být vědoma?“

	„Nerad si nechávám něco nařizovat,“ oznámil jsem jí.

	„Jistě,“ přikývla. „Ani já ne.“

	„A taky musíte chápat,“ dodal jsem, „že jestli to váš vnuk skutečně spáchal, jeho nevinu neprokážu.“

	„Nespáchal to,“ prohlásila pevně paní Ellsworthová.

	„Dobrá,“ přikývl jsem. „Udělám, co bude v mých silách.“
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	Stál jsem u okna ve druhém patře a díval se, jak paní Ellsworthová vychází na ulici a mizí za rohem. Pohybovala se jako mladice. Perla seskočila z pohovky, přišla ke mně a dívala se z okna se mnou. Dělala to ráda. Na rohu ulic Berkeley a Boylston nasedla paní Ellsworthová do bentleye s vlastním řidičem.

	„Ta si mě může dovolit,“ sdělil jsem Perle.

	Bostonský záliv byl oděný do pozdně letního hávu. Přestože však byl srpen, bylo zataženo a deštivo a poměrně chladno, i když ne zrovna zima. Většina žen s deštníky byla bez kabátu. Sledoval jsem, jak bentley, lesknoucí se dešťovými kapkami, vyjíždí od chodníku a míří doprava na Boylston Street. Řidič nejspíš pojede znovu doprava na Arlington Street, bude pokračovat dál po St. James Avenue na magistrálu a pak, s automaticky nastavenými stěrači, k západním předměstím. Zůstal jsem u okna ještě chvíli a sledoval dvě mladé ženy ve světlých letních šatech, jak se k sobě tisknou pod velkým deštníkem a přecházejí přes Boylston Street k restauraci Louie’s. Letní šaty jsou skvělý vynález.

	Když přešly na druhou stranu, vrátil jsem se ke stolu, posadil se a vzal album s výstřižky paní Ellsworthové. V rohu byla úhledně nalepená vizitka s vyrytým písmem, na níž stálo jméno „Lily Ellsworthová“ a adresa v Dowlingu. Otevřel jsem album a začal číst. Perla se vrátila na pohovku. To také byla její oblíbená činnost.

	Dva sedmnáctiletí chlapci v lyžařských kuklách vešli do budovy dowlingské střední školy – soukromé akademie, kterou oba navštěvovali – a začali kolem sebe střílet devítimilimetrovými ručními zbraněmi. Pět studentů, proděkan a profesorka španělštiny byli zabiti. Než přijela dowlingská policie, byli zraněni další dva učitelé a šest studentů a chlapci se s rukojmími zabarikádovali ve školní knihovně. Dowlingští policisté je tam drželi, než dorazil vyjednavač státní policie společně s jednotkou rychlého nasazení. Vyjednávání trvalo šest hodin, ve tři hodiny odpoledne si však jeden z chlapců stáhl lyžařskou kuklu a pyšně vyšel ven s rukama nad hlavou a úšklebkem do kamery. Ten druhý zmizel.

	Zatčený chlapec se jmenoval Wendell Grant. Po dvoudenních výsleších nakonec prozradil svého kamaráda, Jareda Clarka. Clark nejprve svůj podíl na zločinu popřel, neměl však na tu dobu alibi a vědělo se, že se s Grantem stýkal. Po několika dnech ve vězení se Clark přiznal. Byla tu řada dalších materiálů. Novinové články, přepisy televizního a rozhlasového zpravodajství. Ale nic neobvyklého. Profily obětí, rozhovory s těmi, co přežili, a s truchlícími pozůstalými. Momentálně jsem v tom nenašel nic užitečného, i když později by to mohl být kvalitní pramen jmen a dat. Nečekal jsem, že to bude kvalitní zdroj faktů, teď ani v budoucnu.

	Když jsem dočetl výstřižky, zavolal jsem Ritě Fioriové.

	„Co víš o advokátovi jménem Richard Leeland?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Zastupuje jednoho z těch kluků, co stříleli ve škole v Dowlingu,“ upřesnil jsem.

	„Ten kluk by neměl mít advokáta, o kterém jsem nikdy neslyšela,“ prohlásila Rita. „Ale jestli chápu správně, má aspoň tebe.“

	„Jeho babička si mě vybrala na základě tvýho doporučení.“

	„Aha,“ pronesla Rita. „Tak to ona se ptala. Všichni byli hrozně tajnůstkářský, nevěděla jsem, co je to za klienta. Jak to, že mě nenajali, abych ti pomohla, nebo spíš jak to, že nenajali tebe, abys pomohl mně poté, co by najali mě?“

	„Leeland je ze stejnýho studentskýho spolku na Yale jako otec toho kluka.“

	„Panebože,“ utrousila Rita.

	„Já vím,“ pronesl jsem. „Mohla bys zjistit, jestli je k něčemu?“

	„Jasně. Zavolám jejich úřad okresního státního zástupce. Co za to dostanu?“

	„Večeři?“ navrhl jsem.

	„U mě doma?“

	„Jasně. Sežeň si partnera, já přivedu Susan, užijem si to.“

	„Ty podlej mizero!“ sjela mě Rita.

	„Ty si nedokážeš sehnat partnera?“ popíchl jsem ji.

	„Měla jsem jiný plány,“ prohlásila Rita.

	„Myslel jsem, že chodíš s tím policejním velitelem z North Shore,“ dobíral jsem si ji.

	„Chodila jsem,“ pronesla Rita. „Jenže on miluje svoji exmanželku. Nejdřív ty, pak on. Každej chlap, kterýho si vyberu, miluje někoho jinýho.“

	„Třeba to není náhoda,“ poznamenal jsem.

	„Trhni si, Sigmunde,“ zpražila mě Rita.

	„Nebo jinak,“ podotkl jsem. „Susan je v Severní Karolíně. Zaplatím ti večeři v Excelsioru.“

	„Jak snadno se nechám přesvědčit,“ pronesla Rita. „Sejdeme se tam v sedm.“

	„Ať nám tvoje sekretářka zajistí rezervaci,“ podotkl jsem.

	„Moje sekretářka?“

	„Já žádnou nemám,“ uzavřel jsem.
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	Dowling leží západně od Bostonu. Nákladná oblast s obchodem se smíšeným zbožím, rozlehlými trávníky a spoustou košatých stromů, klenoucích se nad ulicemi. Když jsem jel po hlavní ulici, minul jsem mladou dívku s dlouhými světlými vlasy, v kraťasech a ve vysokých botách, která jela na koni podél silnice a lízala kopečkovou zmrzlinu. Nejspíš pistáciovou. Zajel jsem na malé parkoviště před obchodem, zaparkoval vedle neoznačeného auta státní policie a vešel dovnitř. Uvnitř byl prodejní pult, naproti vchodu stála vitrína a několik stolů. V zadní části se nacházely regály a z každé strany stál mrazák s prosklenými dveřmi. U jednoho stolku seděly dvě ženy v kloboucích a pily kávu. U druhého mladý pár, oblečený do modelů značky J. Crew, jedl zmrzlinu. U dalšího pak seděl podsaditý nevysoký muž se silnýma rukama a silnými brýlemi, ve žlutohnědém popelínovém obleku a se svědě modrou kravatou. Zkusil jsem naslepo střelit od boku.

	„Seržant DiBella?“ oslovil jsem ho.

	Muž přikývl. Posadil jsem se naproti němu.

	„Volal mi Healy,“ prohlásil. „Kdysi jsem pro něj pracoval.“

	Na papírovém talířku před DiBellou leželo pár drobků.

	„Měl jste koláč,“ poznamenal jsem.

	„Jahodový s rebarborou. Slečna za pultem tvrdí, že si ho pečou sami.“

	„Tak to bych si měl kousek dát,“ podotkl jsem. „Nerad bych je urazil.“

	„Objednáme hned dva,“ rozhodl DiBella.

	Koláč byl výtečný. DiBella slupl druhý kousek, jako by předtím žádný neměl. Oba jsme si dali kávu.

	„Četl jsem zprávy z tisku o tom střílení ve škole,“ pronesl jsem.

	„Všem jim jde o prachy,“ prohlásil DiBella.

	„Jistě,“ přikývl jsem. „Jen jsem si chtěl poslechnout vaši verzi.“ Dovnitř vešlo pár místních dívek v krátkých tričkách a šortkách se sníženým pasem, odhalujících pořádný kus postpubertálního bříška. Dívali jsme se, jak si kupují jakýsi druh ledové kávy.

	„Budu rád, až tahle bláznivá móda skončí,“ pronesl DiBella. 

	„Vážně?“

	„Máte děti?“ zeptal se DiBella.

	„Ne.“

	„Já mám dvě dcery,“ podotkl.

	„Tak to asi budete opravdu rád,“ přikývl jsem.

	Dívky odešly.

	„Healy povídal, že vás babička toho Clarkovic kluka najala, abyste ho z toho vysekal.“

	„Raději bych řekl prokázal jeho nevinu?“ poznamenal jsem.

	DiBella pokrčil rameny.

	„Grand ho vyzradil,“ prohlásil DiBella. „On se sám přiznal. Máte dost vratkou pozici.“

	„V tý škole ho ale nikdo skutečně neviděl,“ namítl jsem.

	„Měl na sobě lyžařskou kuklu.“

	„Takže to celý stojí na Grantově výpovědi.“

	DiBella se zazubil. „A na jeho vlastní,“ dodal. „Samozřejmě taky mohl lhát, až se mu od pusy prášilo.“

	Přikývl jsem.

	„Kde vzali zbraně?“

	DiBella zavrtěl hlavou. „To nevím,“ připustil.

	„Z domova ne?“

	„Ne, podle našich informací ani jedna z těch rodin žádný zbraně doma neměla.“

	„Takže dva sedmnáctiletí kluci se uprostřed předměstské čtvrti objevili se čtyřmi devítimilimetrovými pistolemi,“ zkonstatoval jsem. 

	„A náhradními zásobníky,“ dodal DiBella.

	„Nabitými?“ zajímalo mě.

	„Ano.“

	„Ty zbraně byly stejné?“

	„Ne,“ odpověděl DiBella. „Browning, colt a dva glocky.“

	„Stejná munice,“ podotkl jsem. „Různé zásobníky.“

	DiBella přikývl.

	„Zásobníky a pistole byly barevně poznačeny zvýrazňovačem,“ pronesl.

	„Vypadá to, že to měli předem připravené,“ podotkl jsem.

	„Jo. Jak to udělat, naplánovali dost dobře. Zjevně ale neměli žádný plán, co dělat pak.“

	„Jako jak odtamtud zmizet,“ upřesnil jsem.

	DiBella přikývl.

	„Vysvětlili proč?“

	DiBella se usmál. „Vysvětlili houby,“ prohlásil. „Pořád jen opakujou, udělali jsme to, nepotřebujete vědět proč.“

	„A taky jak ten druhý kluk dokázal utýct, když budovu obklíčila policie.“

	„Chcete slyšet můj názor? Sundal si kuklu, odhodil zbraně a hned zkraje vyběhl ven s ostatníma děckama.“

	„Musel tam být pořádný zmatek,“ podotkl jsem.

	„Obzvlášť předtím, než dorazili naši. Dokud tam byla jen místní policie.“

	„Byl jste tam taky?“

	DiBella přikývl.

	„Byl, tak jako všichni. Přijel jsem s týmem vyjednavačů. Zásahová jednotka dorazila před námi. Pyrotechnici dorazili krátce po mně. Motali se tam lidi ze dvou či tří oddělení místní policie. Chybělo celkové velení operace. Jedno oddělení odmítalo přijímat rozkazy od druhého. A zároveň všichni odmítali přijímat rozkazy od nás. Trvalo hodnou chvíli, než se veliteli zásahové jednotky podařilo nad celou operací získat kontrolu. Když se to nakonec povedlo, pořád jsme nevěděli, kdo je vlastně uvnitř, ani kolik jich tam je. Nevěděli jsme, jestli tam nejsou položený výbušniny. Ani jestli mají rukojmí, a případně kolik. Stříleli bysme, kdybysme věděli, na koho. Děcka vyskakovala z oken a vybíhala z nouzových východů.“

	„Kdo tedy šel dovnitř?“

	„Vyjednavač. Jakýsi Gabe Leonard. Byl tam hrozný zmatek, jedni se snažili vymyslet, jak se spojit s těmi uvnitř, pyrotechnici zkoumali, jestli je to tam podminovaný. Já jsem se snažil z někoho vypáčit, co se stalo, ze studenta nebo z učitele, kteří se dostali ven, když Gabe prohlásil ‚seru na to‘, vzal si neprůstřelnou vestu a šel dovnitř hlavním vchodem.“

	„A nic nevyletělo do vzduchu,“ poznamenal jsem.

	„Nic,“ potvrdil DiBella.

	Došla nám káva. Vstal jsem a přinesl další dva šálky.

	„Gabe se uvnitř pohyboval s nejvyšší opatrností. Vůbec nikdo tam nebyl, jen mrtvá těla. Nakonec našel toho kluka zamčeného v kabinetu děkana. Navázal s ním kontakt přes zamčené dveře a nakonec ho přiměl, aby zvedl telefon. Kluk slíbil, že to udělá. Gabe pak zavolal nám, jeden z vyjednavačů vytočil děkanovo číslo, spojil ho s Gabem, a už to bylo. Gabe mluvil s tím klukem a my jsme poslouchali.“

	„Jak ho dostal ven?“ zajímalo mě.

	„Seženu vám přepis toho hovoru, ale v podstatě řekl: ‚Postav se k tomu jako chlap. Ať už ses tím snažil dokázat cokoli, musíš to dokončit tím, že vyjdeš ven sám, ne že my vtrhneme dovnitř a vyvlečeme tvoji mrtvolu.‘“

	„A ten kluk prohlásil: ‚Máte pravdu, otevřel dveře a vyšel ven,“ dodal DiBella. „Sundal si lyžařskou kuklu. Gabe mu vzal zbraně a vyšli ven spolu. Gabe slíbil, že mu nedá pouta, a slovo dodržel.“

	„Dokud nebudou venku,“ podotkl jsem.

	„Jo, jasně, pak se na něj sesypali kluci ze zásahový jednotky a bylo po všem.“

	„Jako v akčním filmu,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak,“ přikývl DiBella.
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	Dowlingská střední škola, obklopená spoustou vysokých borovic, se nacházela na západním konci města. Projel jsem mezi velkými cihlovými sloupy, pod obloukem z tepaného železa, pokračoval po klikaté dlážděné příjezdové cestě a zaparkoval před budovou u značky s nápisem VYHRAZENO PRO UČITELSKÝ SBOR. Stálo zde ještě jedno auto, novější model buicku sedan.

	Místo působilo opuštěně, jak je v době prázdnin běžné. Hlavní budova měla kamenné průčelí s věžičkami na obou stranách, mezi nimiž vedlo cimbuří. Hlavní vchod připomínal hradní bránu – vysoký, z dubových prken, s objemnými panty z tepaného železa a impozantní železnou klikou. Bylo zamčeno. Objevil jsem zvonek a stiskl jej. Dlouho se nic nedělo, pak se však dveře konečně otevřely a vynořila se z nich jakási žena.

	„Dobrý den,“ pozdravila.

	„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se. „Vyšetřuju případ té střelby a chci se zeptat, jestli bych mohl dovnitř, trochu se porozhlédnout.“

	„Jste od policie?“ zeptala se.

	„Jsem soukromý detektiv,“ odpověděl jsem. „Najala si mě babička Jareda Clarka.“

	„Můžete mi ukázat nějaký průkaz?“

	„Jistě.“

	Podal jsem jí jeden. Pozorně si jej pročetla a vrátila mi ho.

	„Jmenuju se Sue Bieglerová,“ představila se mi. „Jsem studijní poradkyně.“

	„To se máte,“ poznamenal jsem. „A studenti také,“ přikývla.

	Usmál jsem se. Bod pro Sue Bieglerovou.

	„Co byste chtěl vidět?“ zeptala se.

	„Sám nevím,“ přiznal jsem. „Jen si to tam chci projít, trochu se porozhlédnout, vidět, jaké to tu máte.“

	Bieglerová chvíli jen tak stála ve dveřích.

	„Hm,“ pronesla.

	Čekal jsem.

	„No, vlastně tu není nikdo, kdo by vás mohl provést,“ podotkla.

	„To mi vyhovuje,“ prohlásil jsem. „Rád se tady projdu sám, beze spěchu, vychutnám si to. Žádné učebnice neukradnu.“

	Usmála se.

	„Zjevně dáte hodně na dojmy,“ poznamenala.

	„Dojemné, viďte,“ přikývl jsem.

	Znovu se usmála a povzdechla si.

	„Tak pojďte dál,“ vyzvala mě. „A poslužte si. Jestli budete něco potřebovat, mám kancelář v tamté chodbě.“

	„Děkuji vám.“

	Uvnitř to bylo cítit školou. Byla tam klimatizace a čisto, ale zápach školy byl nezaměnitelný. Nemám tušení, čím to tu vlastně zavání. Mládím? Křídovým práškem? Čisticími prostředky? Nudou?

	Viděl jsem v novinách dost plánků školy a toho, co se tu odehrálo, abych se tu vyznal. Ze vstupní haly vedly čtvery dveře od kabinetů, včetně kanceláře poradkyně Bieglerové. Zbytek školy se rozkládal na dvou podlažích, vedoucích nalevo a napravo ze vstupní haly. Zcela vzadu byla tělocvična propojená úzkou chodbou a za ní pak školní hřiště. V přízemí se nacházely jídelna, toalety a dílna. Na opačném konci levého křídla ležela knihovna. Po obou stranách vstupní haly vedlo do prvního patra schodiště, přímo nad vstupní halou pak byly sborovna a kanceláře. Vydal jsem se na průzkum.

	Ti kluci zjevně vešli hlavním vchodem, minuli kanceláře ve vstupní hale a zatočili vlevo do dlouhé chodby vedoucí ke knihovně. Oba měli na sobě lyžařské kukly. Každý měl po dvou zbraních a batoh s náhradními náboji, barevně označenými podle pistolí. Zastřelili první profesorku, kterou potkali, mladou ženu jménem Ruth Cortová, co právě neměla hodinu a nejspíš mířila ze sborovny v prvním patře do knihovny. Zasáhly ji střely ze dvou různých zbraní. Nebylo však možné určit, zda ji střelil jeden z nich oběma pistolemi nebo oba, každý jednou zbraní. Vlastně nikdy nezjistili, kdo zastřelil koho. Pistole i batohy zůstaly ležet na stole v knihovně, když se Grant vzdal, a nešlo poznat, která patřila komu. Policisté se pokusili o rekonstrukci, chtěli zjistit, kdo měl jakými barvami označené pistole, očití svědkové však udávali všechny možné verze a ukázalo se to bezvýsledné. Na bundách, které ti kluci zahodili v knihovně, byly zbytky střelného prachu, na rukou jim však nezůstalo nic, protože měli rukavice. Těch se zbavili také, a ani tady se nedalo poznat, komu patřily. Na obou byly zbytky střelného prachu.

	Iluze hradu končila ve vstupní hale. Škvárobetonová chodba byla vymalovaná dvěma odstíny zelené a lemovaly ji řady školních skříněk, přerušované šedými kovovými dveřmi tříd. Vešel jsem do první z nich. Stěny ze sádrokartonu byly vymalované stejnou barvou jako chodba. Byla zde tabule, vysoká okna, židle s podložkami na psaní. Vpředu stála katedra s pultíkem na knihy. Ve žlábku pod tabulí byly položené křídy. Na zdi nad dveřmi visely velké kulaté elektrické hodiny a vyvolávaly dojem, že se čas děsně vleče.

	Cítil jsem ovzduší potlačování, omezování, smrtelné nudy, zoufalého plahočení hodin, které odpočítávaly čas den za dnem. Vzpomínal jsem, jak jsem se kdysi díval z podobných oken na svět žijící mimo školu. Na lidi, kteří se smějí svobodně procházet. Snažil jsem se rozpomenout na slova Henryho Adamse: „Učitel je člověk najatý k tomu, aby vykládal lži malým chlapcům.“ Něco v tom smyslu. Přemýšlel jsem, jestli se tenkrát lhalo i holčičkám.

	Procházel jsem dál chodbou po stopách útočníků. Měl jsem mokasíny s koženými podpatky a slyšel jsem, jak se moje kroky rozléhají v drsném, prázdném prostoru. Do prvního patra se útočníci nedostali. Dowlingští policisté dorazili zhruba v době, kdy ti kluci dospěli do knihovny, kde se následně zabarikádovali. Rukojmí ležela tváří dolů na zemi, včetně sedmapadesátileté knihovnice a učitele matematiky, který si tam přišel přečíst The New York Times. Téměř jsem cítil ten okamžik, kdy měli útočníci naprostou převahu, kdy všichni dělali, co jim ti kluci nařídili – dokonce i učitelé. Místnost nebyla ničím zvláštní. Stoly na čtení, knihy, stojánek s novinami, vpředu obslužný pult knihovnice. Cedulka s nápisem Ticho prosím. Prohlédl jsem si některé tituly: Ivanhoe, Stručné dějiny, Shakespeare: sebraná díla, Rudý odznak odvahy, Walden, Kdo chytá v žitě, Rodný syn. Nic závadného. Nic, co kazí mládež.

	Okna vedla na západ. Odpolední slunce bylo již dost nízko a vnikalo dovnitř téměř kolmo; v jeho záři se třpytila jemná zrnka prachu. Došel jsem na konec knihovny k velkému globusu, stojícímu v protilehlém rohu. Představoval jsem si, jak tu stojím, v místě, odkud mám výhled na dveře a na okna, v každé ruce držím nabitou zbraň a všem rozkazuju. Král scény.

	Jak jsem tam tak stál a rozhlížel se, otevřely se dveře a do knihovny vešli dva mladí dowlingští policisté. Jeden byl statnější. Oba měli na hlavách slaměné klobouky s logem medvídka Smokeyho, maskota americké lesnické služby. Letní verzi.

	„Co tady pohledáváte?“ zeptal se ten statnější.

	„Vracím se do školních dní,“ odpověděl jsem.

	„Cože?“

	„Do školních dní,“ zopakoval jsem. „Rozumíte? Staré dobré časy plné pravidel chování.“

	Oba se zamračili.

	„Šéf chce, abychom vás přivedli na stanici,“ prohlásil ten statnější.

	Pouhý fakt, že to šéf chce, ještě neznamenal, že tam musím jít. Usoudil jsem však, že je v mém nejlepším zájmu spolupracovat s místní policií, alespoň do doby, než se situace změní.

	„Jsem tu autem,“ pronesl jsem. „Pojedu za vámi.“

	
5.

	[image: Image]

	 

	Dowlingská policejní stanice se nacházela v rozlehlé budově s bílými šindeli. Dowlingský policejní ředitel mi připomínal metodistického pastora, kterého jsem znal kdysi v Laramie, když jsem byl ještě malý kluk. Byl vysoký a hubený, měl nakrátko ostříhané šedé vlasy, krátce zastřižený šedý knír a brýle bez obrouček. Na sobě měl bílou košili s krátkým rukávem a nárameníky, ke každému z nichž byl připnutý jakýsi znak. Košili měl dokonale nažehlenou a na ní velký zlatý velitelský odznak. Jeho černý opasek s pouzdrem na pistoli ležel úhledně složený na nízkém stolku nedaleko psacího stolu. Zbraň měl zasunutou v pouzdru; revolver velkého kalibru s perleťovou rukojetí.

	„Jmenuju se Cromwell,“ prohlásil. „Náčelník policie.“

	„Spenser,“ představil jsem se.

	„Vím, jak se jmenujete,“ pronesl Cromwell. „Sedněte si.“

	Posadil jsem se.

	„V té škole se přihodila skutečná tragédie,“ poznamenal Cromwell.

	Přikývl jsem.

	„Přijeli jsme tam, jakmile jsme se o tom doslechli. Zajistili jsme situaci, počkali na posily a společně pak zatkli pachatele,“ pokračoval Cromwell.

	Pokýval jsem hlavou.

	„Pracoval jste někdy jako policista, Spensere?“

	„Ano.“

	„Takže víte, jak to chodí. Děláte jen svoji práci, tisk si ale stejně najde způsob, jak vás očernit.“

	Vyčkával jsem.

	„Psalo se o nás špatně. Protože tam jsou lidi, co policejní práci ani za mák nerozumí. Ale poškodilo to moje oddělení, a abych k vám byl upřímný, poškozuje to i mě.“

	Přikývl jsem.

	„Řídili jsme se předpisy,“ prohlásil Cromwell. „Přesně jak to má být. Podle předpisů. A bůh je mi svědkem, že jsme zabránili tomu, aby se ta tragédie změnila v holocaust.“

	„Měl bych si to zapisovat?“ zeptal jsem se.

	Cromwell se opřel ve svém křesle a tvrdě se na mě zadíval. Ukázal na mě prstem a několikrát jím na mě zahrozil.

	„To byla ale namyšlená poznámka,“ podotkl Cromwell. „A vy to moc dobře víte. Máme tady pro takové nafoukance nulovou toleranci.“

	Líbilo se mi to jeho my. Přemýšlel jsem, jestli je to plurál majestatikus, jako když královna prohlásí „my se nebavíme“. Na druhé straně se stále zdálo být v mém nejlepším zájmu, abych s místními policisty vycházel dobře. Zatvářil jsem se kajícně.

	„Pokusím se polepšit,“ pronesl jsem.

	„To je dobrý nápad,“ prohlásil Cromwell. „Vážně ale nepotřebujeme, aby sem někdo vpadl, do všeho strkal nos a všechny zase rozdráždil.“

	Vrátil jsem se k přikyvování. To Cromwellovi vyhovovalo.

	„Takže, kdo vás najal?“ zeptal se Cromwell.

	Chvíli jsem o té otázce přemýšlel. Na jedné straně jsem neměl žádný zvláštní důvod mu tu informaci zamlčet. Healy o tom věděl. Věděl to i DiBella. Na straně druhé by mojí kariéře nijak neposloužilo, kdybych sděloval jméno svého klienta každému policistovi, který by se zeptal. A kromě toho mi ten člověk lezl na nervy. Odmítavě jsem zavrtěl hlavou.

	„Nejste právník,“ prohlásil Cromwell. „Nemáte právo to tajit.“

	„Když mě najme právník jménem klienta, toto právo se na mě vztahuje,“ namítl jsem.

	„Který právník?“ chtěl vědět Cromwell.

	„Mě ale žádný právník nenajal,“ prohlásil jsem.

	„Tak o čem to sakra mluvíte?“ zlobil se Cromwell.

	„To sám nevím,“ připustil jsem.

	Vítězoslavně jsem se usmál.

	„Jaká je naše politika k takovým nafoukancům?“ připomněl mi Cromwell.

	„Nulová tolerance,“ pronesl jsem. „S výjimkou mé maličkosti.“ Cromwell dlouho mlčel. Založil si ruce na své úzké hrudi a pozoroval mě upřeným policejním pohledem. Vyčkával jsem.

	Nakonec prohlásil: „Řeknu to tak jasně a prostě, jak dokážu. Nechceme, abyste strkal nos do případu, který už je uzavřený.“

	Přikývl jsem.

	„A jsme připravení vám to velmi znepříjemnit, jestli budete pokračovat.“

	Přikývl jsem.

	„Máte k tomu co říct?“ zeptal se Cromwell.

	„Co takhle ‚potěš pámbu?‘“ nadhodil jsem.

	Cromwell na mě stále upíral svůj pohled.

	„Nebo bych mohl jen slyšitelně polknout,“ dodal jsem.

	Cromwell ze mě nespouštěl zrak.

	„Měl bych snad trochu zblednout?“ zeptal jsem se.

	Cromwell na mě stále hleděl.

	„Vypadněte!“ pronesl nakonec.

	Vstal jsem.

	„Museli jste to pořádně zbabrat,“ prohlásil jsem.

	„Jestli jseš chytrej, ty pitomče,“ pronesl Cromwell, „tak se sem nevrátíš.“

	„Nikdy jsem se za chytrého nepovažoval,“ pronesl jsem a vyšel ze dveří. Aspoň že mě nezastřelil.
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	Po čerstvém triumfu nad náčelníkem policie jsem se rozhodl udělat dojem i na právníka toho obviněného kluka.

	Richard Leeland měl kancelář v malém obchodním centru nad krámem se smíšeným zbožím. Jeho okna měla výhled na modlitebnu z osmnáctého století, jež propůjčovala městské návsi novoanglickou autentičnost, abyste si náhodou nemysleli, že jste v Chicagu.

	„Páni,“ prohlásil, „soukromý očko. Tady moc soukromých oček nepotkáte.“

	„To je škoda,“ poznamenal jsem.

	„O tom jsem přesvědčen,“ přikývl Leeland. „Mohl bych se vás na něco zeptat?“

	Byl to vysoký, štíhlý muž, hezky opálený a holohlavý. Vypadal, že by mohl hrát dobře tenis nebo jezdit na kole.

	„Jistě.“

	„Kdo vás najal, abyste se pokusil Jareda očistit?“

	„Vy to nevíte?“ opáčil jsem.

	Leeland se usmál.

	„Proto se ptám,“ podotkl.

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. Bylo divné, že o tom neví, a nedávalo smysl, abych to před právníkem svého klienta tajil.

	„Jeho babička,“ odpověděl jsem.

	„Panebože,“ pronesl Leeland. „Lily.“

	„Panebože?“ podivil jsem se.

	„Myslí to dobře,“ poznamenal Leeland, „ale začíná se projevovat její věk.“

	Přikývl jsem. Leeland mlčel, díval se na mě s levou rukou na svých ústech a spodní ret si tiskl mezi palcem a ukazováčkem. Vyčkával jsem. Po chvíli pronesl: „Víte, že se přiznal?“

	Přikývl jsem.

	„A ten Grantovic kluk tvrdí, že byl Jared s ním.“

	Přikývl jsem.

	„Nezdá se vám, že nemáte na čem postavit případ?“ zeptal se Leeland. „Mám ho na čem postavit,“ namítl jsem. „Jenom nevím, jaký bude výsledek.“

	„Ten kluk to udělal,“ prohlásil Leeland.

	„Paní Ellsworthová si to nemyslí.“

	„Kristepane, Spensere. Nevěřila by tomu, ani kdyby ho přistihla při činu.“

	„Jste tedy přesvědčen o jeho vině?“

	„Ano, a zkusíme se dohodnout.“

	„Co to svést na nepříčetnost?“ nadhodil jsem.

	„Věděl, že to, co dělá, je špatné,“ namítl Leeland.

	„A co neodolatelné nutkání?“ navrhl jsem.

	Pokrčil rameny.

	„To neobstojí,“ namítl.

	„Mluvil s ním psychiatr?“ zajímalo mě.

	„Máme tu experta z poradny Dowlingské akademie.“

	Přikývl jsem. „Jak se jmenuje?“

	„Proč vás to zajímá?“ ptal se Leeland.

	„Chci si s ním či s ní promluvit.“

	„Nevím, jestli bych vám to měl říkat,“ váhal Leeland.

	„Myslíte, že si nedokážu zjistit jméno člověka z poradny Dowlingské akademie?“ opáčil jsem.

	Leeland pokrčil rameny.

	„Je to žena,“ pronesl. „Doktorka Blairová. Beth Ann.“

	„Vidíte,“ prohlásil jsem, „jak to bylo snadné.“

	„Pane Spensere,“ pronesl Leeland. „Ten kluk je vinen. Vím to já, vědí to jeho rodiče, vědí to zkrátka všichni.“

	„Až na paní Ellsworthovou,“ podotkl jsem.

	Leeland tu poznámku ignoroval.

	„Abych byl upřímný,“ prohlásil, „mým úkolem je pokusit se zmírnit následky, jak nejlépe dokážu.“

	Přikývl jsem.

	„Pracoval jste už někdy na případu vraždy?“ zeptal jsem se.

	„Ne tak úplně.“

	„Ne tak úplně? Jak můžete pracovat na případu vraždy ne tak úplně?“

	„Chtěl jsem říct že ne, nepracoval,“ pronesl Leeland.

	„Víte, kdo je žalobce?“

	„Kancelář bethelského okresního státního zástupce.“

	„Znáte žalobce osobně?“ chtěl jsem vědět.

	„Jmenuje se Francis Cleary.“

	„Bylo by zajímavé zjistit, kolik případů vraždy už jejich člověk předložil soudu.“

	„Jsem zatraceně dobrej právník,“ ohradil se Leeland. „Nelíbí se mi, co naznačujete.“

	Přikývl jsem. Všichni jsou ze mě zjevně nadšení.

	„Nechtěl jsem vás urazit,“ pronesl jsem. „Získal jste pro něj ústupky za spolupráci?“

	„Co prosím?“

	„Jestli jste od prokuratury získal něco za jeho přiznání.“

	„Přiznal se bez nátlaku nebo nabídky výhod,“ prohlásil Leeland, „před náčelníkem policie.“

	„Cromwellem,“ upřesnil jsem.

	„Ano. Znáte ho?“

	Přikývl jsem.

	„Je to dobrý ochránce pořádku.“

	Přikývl jsem.

	„Co ten druhý kluk,“ zeptal jsem se. „Ten Grant. Dostal nějaké výhody za to, že Clarka udal?“

	„Toho nezastupuju,“ namítl Leeland.

	„A kdo tedy?“

	„Advokátní firma z Bostonu – Batson a Doyle.“

	„Jak se jmenuje jeho právník?“ chtěl jsem vědět.

	„Alex Taglio.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Ano,“ přikývl Leeland. „Moc se spolu neshodujeme.“

	„Jaký má plán on?“

	„Obávám se, že to je soukromá věc mezi právníky.“

	„Jistě,“ přikývl jsem. „Jak se vede tomu chlapci?“

	„Zdá se velmi uzavřený,“ odpověděl Leeland.

	„To celkem chápu,“ pronesl jsem. „Chci si s ním promluvit.“

	„Nemá vám toho moc co říct,“ namítl Leeland.

	„Třeba se otevře,“ podotkl jsem, „když bude mluvit s někým, kdo je ochotný aspoň zvážit možnost, že je nevinný.“

	„Raději bych, abyste to nedělal,“ pronesl Leeland.

	„Nedomluvíte nám schůzku?“

	„Jeho rodiče žádali, aby vídal jenom je a mě,“ vysvětlil Leeland. „Oni si také myslí, že je vinen,“ podotkl jsem.

	„Věří jeho slovu,“ prohlásil Leeland.

	„Důvěra je skvělá věc,“ poznamenal jsem.
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	Odpoledne jsme prošli s Ritou stánky s potravinami táhnoucími se po obou stranách Quincy Marketu, vybrali si oběd a já ho zaplatil. Zanesli jsme si jídlo do rotundy a posadili se mezi turisty a puberťáky z předměstí, abychom se naobědvali.

	„Nejspíš jsme tu jediní obyvatelé tohoto města,“ podotkl jsem.

	„Vím, že to není nic moc,“ připustila Rita. „Ale mám to tu docela ráda. Žije to tady a je tu k vidění spousta věcí.“

	„To jo,“ přikývl jsem.

	Kolem nás byli staří lidé – zcela jistě důchodci – a bílí teenageři z Littletonu a Plymouthu v teniskách za tři sta dolarů, tričkách s nápisy a v kšiltovkách otočených na stranu, v usilovné snaze vypadat, jako by byli z ghetta. A také uspěchané mladé páry s dětskými kočárky, hrstka převážně mladých lidí v oblecích a nápadný počet svátečních turistů z Asie.

	„O Richardu Leelandovi nebylo moc co zjistit,“ pronesla Rita. „Je z bohaté rodiny, vystudoval práva na Yale. Nastoupil do právnické firmy svého otce. Jeho otec je taky z bohaté rodiny. Nikdo z nich nemusel tvrdě pracovat. Jeho otec je částečně v důchodu. Richard má na starosti zásadní záležitosti.“

	„Což jsou…?“ optal jsem se.

	„Převody nemovitostí, poslední vůle a tak podobně,“ upřesnila Rita. „S trestním právem nemá žádné zkušenosti. Víš, kdo je žalobce?“

	„Francis Cleary,“ odpověděl jsem.

	„Panebože,“ vydechla Rita. „Ten toho chlápka sežere zaživa.“

	„Je dobrý?“

	„Nejen dobry, je skvělý. Začal kariéru jako jezuitský kněz, pak si to ale rozmyslel a stal se právníkem. Je hlavní okresní státní zástupce v bethelském okrese.“

	„Nežene ho mamon,“ podotkl jsem.

	Rita se usmála. Jedla plátek pizzy; právě si trochu ukousla ze špičatého konce.

	Rozžvýkala sousto, polkla a pronesla: „Věří v dobro a zlo.“

	„Takže jeden z těch,“ pronesl jsem.

	„Přesně tak.“

	„Prý obhajobu nelze stavět na nepříčetnosti.“

	„Sehnal cvokaře?“

	„Školní psycholožku.“

	„Mluvil jsi s ní?“

	„Ne.“

	„No, i kdyby to byl dobrý psycholog, což nemusí být,“ podotkla Rita, „ve zjednodušené podobě bude obhajoba na základě nepříčetnosti vypadat nějak takhle:

	Znalec: Výsledky odborného vyšetření ukázaly, že obžalovaný trpí neodolatelným nutkáním.

	Cleary: Jak víte, že je to právě neodolatelné nutkání?

	Znalec: Hovořil jsem s ním.

	Cleary: A on vám řekl, že trpí nutkáním?

	Znalec: Ano.

	Cleary: Tak víte, že je neodolatelné?

	Znalec: Choval se podle toho. Nemohl si prostě pomoct.

	Cleary: Takže když někdo spáchá zločin a odvolá se na nutkání, samotný spáchaný čin je důkazem, že to nutkání bylo neodolatelné?

	Znalec: No…“

	Zvedl jsem ruku.

	„Je mi to jasný,“ prohlásil jsem.

	„Dobrej obhájce a dobrej znalec, nebo možná několik odborníků najednou, to může ještě propracovat, aby to vyznělo ještě líp, než jsem popsala,“ pronesla Rita. „Ale není důvod si myslet, že tenhle člověk je dobrej obhájce. Jestli ten kluk bude důvěryhodně svědčit ve svůj vlastní prospěch, mohlo by to pomoct.“

	„Ještě jsem ho neviděl.“

	„Mluvíš, jako by tě zaháněli do kouta,“ podotkla Rita.

	„Jejich policejní šéf mě tam nechce. Myslím, že ten případ naprosto zpackal a nechce k tomu znovu přivolávat pozornost.“

	„Ale proč tě odmítá i právník toho kluka?“

	„Mám dojem, že nechce, abych zpochybnil jeho přiznání.“

	„Což ovšem zpochybníš,“ poznamenala Rita. „Aniž bys to měl jakkoli podložené.“

	„Nechce, abych s tím klukem vůbec mluvil,“ postěžoval jsem si.

	„Je v bethelské okresní věznici?“

	„Jo.“

	„Znám tam pár lidí, kdybys potřeboval pomoc.“

	„Healy mě dostane dovnitř,“ ujistil jsem ji.

	„O tom nepochybuju,“ přikývla Rita. „Už jsi mluvil s jeho rodiči?“ 

	„Ještě ne.“

	„Mohlo by to být zajímavé.“

	Přikývl jsem.

	„Znáš právníka jménem Alex Taglio?“ zeptal jsem se. „Pracuje pro firmu Batson a Doyle.“

	„Alexe Taglia? Znám. Býval prokurátorem v suffolkském okrese, než se rozhodl vydělat si trochu peněz.“

	„Na rozdíl od jiných,“ podotkl jsem.

	„Já jsem bývala prokurátorka v norfolkském okrese, než jsem se rozhodla vydělat si trochu peněz. V tom je obrovský rozdíl.“

	„Chápu,“ přikývl jsem. „Stojí vůbec za něco?“

	„Stojí. Alex je dobrý právník. Pracuje tvrdě. Koho zastupuje?“

	„Toho druhého kluka,“ odpověděl jsem. „Wendella Granta.“

	„Jak vychází s Leelandem?“ zajímalo Ritu.

	„Leeland naznačil, že moc dobře ne,“ odpověděl jsem.

	„Skvělý,“ podotkla Rita. „Budou mít oddělený proces?“

	„To nevím,“ připustil jsem.

	„Nejspíš ne. Jde o stejný zločin. Na čem stojí Grantova obhajoba?“ 

	„Ještě nevím,“ přiznal jsem.

	„Co si myslíš o té babičce?“

	„Je to chytrá a tvrdá ženská,“ pronesl jsem.

	„Nikoli stará a zmatená?“

	„Ne. Leeland něco takového naznačoval, ale nevěřím mu. Zdála se být naprosto při smyslech, když jsem s ní mluvil.“

	„Proč by rodiče chtěli někomu zabránit, aby očistil jejich syna z obvinění z několikanásobné vraždy?“

	„To netuším,“ pronesl jsem.

	„Ty víš fakt houby, co?“ prohlásila Rita.

	„To jo,“ přikývl jsem. „Ale to nevadí, jsem na to zvyklý.“
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	Bylo deštivé léto a už zase pršelo. Byl to příjemný, pozdně letní deštík, teplý, bez větru, a ani trochu prudký, abyste se před ním museli schovat. Chtěl jsem se v něm procházet a držet přitom Susan za ruku. Susan by se přirozeně raději stala terčem střelby, než aby se procházela v dešti, který by jí zničil účes. Fantazie by ale nebyla fantazií, kdyby se zakládala na skutečných faktech. Při procházce bych si zpíval „Dnes je deštivý den“ a šlo by mi to skvěle.

	Susan však byla v Durhamu a Perla odmítla jít v dešti ven, bez ohledu na to, zda budu zpívat, či nikoli. A tak jsem seděl za stolem u sebe v kanceláři, světlo na stropě vytvářelo dojem ještě zamračenějšího dne, a sepisoval jsem seznam osob, s nimiž jsem potřeboval mluvit o Jaredu Clarkovi. Měl jsem pocit, že bude lepší promluvit si s Jaredem až nakonec. Neztrácel jsem čas zkoumáním příčin svých pocitů. Neviděl jsem však na tom nic špatného. A tak jsem jeho jméno napsal až na konec seznamu. Z těch ostatních byl nejblíže na řadě Alex Taglio, advokát toho druhého chlapce.

	Dal jsem Perlu na vodítko a sešel po zadním schodišti do uličky, kde nelegálně parkuju auto. Párkrát jsem zašel na kávu s dámou, která hlídá parkoviště, vystavil ji svému neodolatelnému úsměvu, a ona teď ohledně parkování přivírá oko. U vchodu si Perla všimla, že prší, a prudce se posadila.

	„Jsi lovecký pes,“ sdělil jsem jí. „Zrozený pro drsný život v přírodě.“

	Ani se nepohnula. Zlehka jsem zatahal za vodítko. Zůstala sedět. Vytáhl jsem ji nahoru. Vážila pětatřicet kilo, z čehož většinu tvořily nohy a packy. Musel jsem ji prakticky protlačit ze dveří.

	Firma Batson a Doyle sídlila na Washington Street, nedaleko Court Street. Cestou se Perla často zastavovala a nevěřícně na mě hleděla. Pak zase začala vyskakovat a snažila se vlézt mi pod kabát. Viditelně se jí ulevilo, když jsme vešli do budovy a následně do výtahu a vyjeli k advokátní kanceláři Batson a Doyle.

	„Jdeme za Alexem Tagliem,“ pronesl jsem. „Očekává nás.“

	„A vy jste kdo?“

	„Spenser,“ představil jsem se.

	Recepční pohlédla na Perlu.

	„Chudinka,“ poznamenala. „Je celá mokrá.“

	„Vůbec jí to nevadí,“ prohlásil jsem. „Je to lovecký pes.“

	Recepční nás zavedla k zasedací místnosti a uvedla nás dovnitř.

	„Pan Taglio hned přijde,“ pronesla.

	Perla neměla ráda neznámá místa. Držela se blízko u mě, když jsem si svlékal kabát a dával ho na věšák. Když Taglio vešel, seděla u mě se schlíplýma ušima. Zavrčela na něj.

	„A jéje,“ pronesl. „Jak zjistila, že jsem právník?“

	„Je to lovecký pes,“ vysvětlil jsem. „Má skvělej čich.“

	Taglio přikývl, obešel konferenční stůl a posadil se naproti mně a Perle.

	„To je ohař?“

	„Ano. Německý krátkosrstý.“

	„Nebývají obvykle bělejší?“

	„Bývají.“

	„Co tak obvykle loví?“ zajímal se Taglio.

	„Převážně gauče,“ odpověděl jsem. „Někdy i obaly od žvýkaček.“

	„Chcete mluvit o Wendellu Grantovi,“ pronesl.

	„Ano.“

	„Vy pracujete pro toho Clarkovic kluka?“

	„Vlastně spíš pro jeho babičku,“ upřesnil jsem.

	„Myslí si, že je nevinný?“

	„To nevím,“ odpověděl jsem. „Možná je jí to jedno. Chce ta obvinění vyvrátit.“

	„To ji ctí,“ podotkl Taglio.

	Byl to nevysoký muž s velkým nosem a hustou tmavou hřívou. Tmavé oči měl blízko u sebe; působily velmi bystře. Byl hladce oholený, kdyby si ale večer chtěl někam vyjít, musel by se nejspíš oholit podruhé. Perla se trochu uvolnila a rozhlížela se kolem. Všimla si, že u zdi za námi stojí pohovka, opustila mě a vyskočila si na ni. Osmkrát se otočila kolem své osy, a pak si lehla s čumákem na předních tlapkách.

	„Budou mít společný proces?“ chtěl jsem vědět.

	„Jestli se mi nepodaří tomu zabránit, o čemž pochybuju. Soudce nechce ztrácet čas se dvěma procesy, když může oba spláchnout najednou.“

	„Proč byste tomu chtěl zabránit?“ zajímalo mě.

	„Mluvíme neoficiálně?“

	„Jistě.“

	„Clarkův právník je idiot,“ prohlásil Taglio. „Nevyzná se v trestním právu.“

	„Ještě něco?“ pobízel jsem ho.

	Taglio si mě chvíli prohlížel. Za oknem v desátém patře za jeho zády stále příjemně a vytrvale pršelo.

	„Jako co?“ opáčil.

	„Třeba že toho kluka nechce očistit od nařčení?“

	„Každý advokát je svému klientovi povinen poskytnout tu nejlepší obhajobu, jaké je schopen.“

	„A Leeland?“ ptal jsem se.

	„Jeho nejlepší úsilí nevydá za mnoho,“ připustil Taglio.

	„Máte nějaký názor na to, jak moc chce tomu klukovi pomoct?“

	„Ne.“

	„Co si myslíte o neodolatelném nutkání?“

	„Na to se hodlá odvolat?“

	„Tvrdí, že ne. Psychiatr to prý nepodpoří.“

	„Tak proč se ptáte?“

	„Mohl bych najít jiného psychiatra,“ vysvětlil jsem.

	„Jeho přístup se vám taky moc nelíbí, co?“ poznamenal Taglio.

	„Nelíbí,“ potvrdil jsem. „Co to neodolatelné nutkání?“

	„To neobstojí,“ podotkl Taglio.

	„Třeba ano,“ namítl jsem.

	„Jasně, měl neodolatelné nutkání utéct a schovat se poté, co to udělal,“ poznamenal Taglio.

	„Věděl, že je to špatné, ale nemohl si pomoct,“ pronesl jsem. Taglio se zazubil.

	„Vím, kdo bude ten proces soudit,“ podotkl Alex Taglio. „Ctihodný C. A. Murphy, který si myslí, že Freud je přípravek proti bolení zubů.“

	„Takže vy to nebudete stavět na nepříčetnosti?“ ptal jsem se.

	„Ne.“

	„Na čem tedy stavíte obhajobu?“ chtěl jsem vědět.

	„Snažím se pro něj získat dohodu,“ odpověděl Taglio.

	Přikývl jsem.

	„Co Clarkova svědkyně z poradny?“

	„Beth Ann?“

	„M-hm.“

	Taglio se usmál.

	„Můžete si s ní promluvit,“ pronesl.

	„Existuje možnost, že to neudělali?“ zajímalo mě.

	„Mého klienta chytili při činu,“ připomněl Taglio.

	„A mého?“ optal jsem se.

	„Ten se přiznal,“ prohlásil Taglio. „A můj klient tvrdí, že je to jeho komplic.“

	„Snažíte se získat dohodu,“ poznamenal jsem.

	„Jistě, a to bylo její součástí. On toho ale víc neřekne. Cleary chce vědět, kde vzali zbraně. A jestli se na tom podílel ještě někdo jiný. Proč to, proboha, vůbec udělali.“

	„Cleary je asistent státního zástupce, který má ten případ na starosti?“

	„Ano.“

	„A chce vědět proč?“

	„Stalo se to tam na venkově,“ pronesl Taglio.

	„Nebo aspoň na okraji města,“ dodal jsem.

	„Přesně tak. Ti lidi si myslí, že žijou v zasraným ráji. A tyhle věci se v ráji nedějí.“

	„Až na toho zatracenýho hada,“ podotkl jsem.

	„To je jedno,“ pronesl Taglio. „Nenávidí ty kluky za to, že jim připomněli, že nežijí v ráji, chápete? Chtějí je lynčovat.“

	„Drží je ve vězení odděleně od ostatních?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě,“ přikývl Taglio. „Na dvoře by nepřežili ani deset minut. Nepřežili by jediný den na svobodě v Dowlingu.“

	„Vyhrožovali jim smrtí?“ chtěl jsem vědět.

	„Jistě.“

	„Je to vážné?“ zajímalo mě.

	„Možná ano.“

	„Co jejich rodiny?“

	„Taky jim vyhrožovali,“ pronesl Taglio. „Hlídá je dowlingská policie.“

	„To člověka uklidní,“ podotkl jsem jízlivě.

	Taglio pokrčil rameny. Perla se na gauči hlučně přemístila. Venku stále tiše pršelo.

	„Vy se vážně chcete pokusit toho kluka z toho vysekat?“

	„Ne, jestli je vinen,“ odpověděl jsem.

	„On vinen je.“

	„To ještě nevím.“

	„Že ne?“

	„Ne.“

	„No, oceňuji váš optimismus,“ poznamenal Taglio.

	„Vždycky vidím sklenici napůl plnou,“ vysvětlil jsem.

	Perla postřehla, že jsem vstal, a seskočila z gauče. Připnul jsem jí vodítko, což nebylo snadné, protože samým nadšením z toho, že odcházíme, neustále poskakovala. Je to stejné jako v lidském životě – chcete něco tak moc, že sami bráníte tomu, abyste to dostali.

	„A mimoto,“ dodal jsem, „jsem si oblíbil jeho babičku.“
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	Beth Ann Blairová byla velice sexy. Měla dlouhé vlasy medové barvy, široká ústa s našpuleným spodním rtem a velké modré oči. Nebyl na ní ani gram navíc, byla vysoká a pěkně tvarovaná, vybraně oblékaná a nezkrotná. Téměř se chvěla z toho, jak si uvědomovala energii svého těla.

	„Moje přítelkyně je cvokařka,“ pronesl jsem, dokud jsem ještě popadal dech. „Právě teď je v Durhamu, přednáší o roli fantazie v milostném vztahu.“

	„Skutečně?“ opáčila Beth Ann Blairová. „Jak se jmenuje?“

	„Susan,“ odpověděl jsem. „Susan Silvermanová.“

	„Myslím, že ji znám,“ přikývla Beth Ann. „Je freudistka?“

	„Ona by se spíš definovala jako eklektička.“

	Doktorka Beth Ann Blairová měla malou kancelář se svou jmenovkou na dveřích v Channingské nemocnici, což bylo regionální lékařské středisko pro většinu bethelského okresu.

	„To je asi většina z nás,“ poznamenala. „Vyzkoušíte všechno a vyberete si, co funguje.“

	„Povězte mi něco o Jaredu Clarkovi,“ vyzval jsem ji.

	„Raději o svých pacientech nemluvím.“

	„U soudu budete muset,“ připomněl jsem jí.

	„Jenom do jisté míry,“ namítla. „Zákony jsou v tomhle poměrně konkrétní.“

	„Jste připravená dosvědčit, že byl v zajetí neodolatelného nutkání, když ty lidi zastřelil? Pokud je tedy zastřelil?“

	„Zpochybňujete jeho vinu?“

	„Je to jen pracovní skepticismus,“ vysvětlil jsem.

	„Víte přece, že se přiznal.“

	„Povězte mi o něm, kolik můžete,“ požádal jsem ji

	„Vídala jsem ho čas od času před tím, ehm, incidentem. Měla jsem v dowlingské škole úřední hodiny několikrát týdně. Párkrát za mnou přišel. Tvrdil, že cítí, jak se žene ke katastrofě a nemůže se zastavit. Taky říkal, že si připadá, jako by se na něj řítil vlak a on nemůže uhnout z kolejí.“

	„Dvě různé situace,“ poznamenal jsem.

	„Ano, v jedné ho cosi žene ke katastrofě a ve druhé se katastrofa řítí na něj.“

	Beth Ann seděla u stolu natočená bokem, čelem ke mně. Byla v minisukni a bez punčoch. Holé nohy měla překřížené. Zdálo se mi, že se mírně protáhla jako kočka, dala nohy k sobě a zase přes sebe. Susan se do práce vždy oblékala i líčila nenápadně. Tvrdila, že by pacienta neměl rozptylovat její vzhled. Vzhled Beth Ann mě sakramentsky rozptyloval.

	„Pátrala jste po příčinách?“ zajímalo mě.

	„Odmítl znovu přijít. Prohlásil, že všichni cvokaři jsou stejně blázni, což on není.“

	„Mluvila jste s ním i po té události?“ optal jsem se.

	„Po jeho zatčení mě policie požádala, abych s ním promluvila.“

	„A co říkal?“

	„Prohlásil, že udělal, co udělat musel, a nedá se to nijak zvrátit.“

	„A na základě toho chcete postavit obhajobu na neodolatelném nutkání?“

	„Doufáme, že se mnou začne mluvit otevřeněji, než se dostaneme k soudu. Kdybychom šli před soud dnes, opravdu bych to nutkání neměla čím podepřít.“

	„Poslal za ním svého psychiatra i státní žalobce?“

	„Ano. Jared s ním ale odmítl mluvit.“

	Za oknem kanceláře Beth Ann stále pršelo. Dnes byl déšť studenější a také foukal silnější vítr. V kanceláři však bylo světlo a teplo.

	„Myslíte si skutečně,“ zeptal jsem se, „bez ohledu na to, jak budete svědčit, že Jared jednal na základě jakéhosi nutkání?“

	„Já nevím.“

	Pak jsme chvíli jen tak seděli. Zdálo se, že Beth Ann ticho nijak nevadí. Znovu si přehodila nohu přes nohu. Jestli s tím nepřestane, je možné, že začnu troubit jako jelen v říji. Což by nebylo zrovna důstojné. Beth Ann se na mě usmála, vzala ze stolu vizitku a cosi napsala na zadní stranu.

	„Asi potřebujete čas, abyste strávil, o čem jsme mluvili,“ pronesla. „Napsala jsem vám vzadu svoje číslo domů, kdybyste něco potřeboval. Zavolejte kdykoli. Bydlím v Lexingtonu.“

	„Díky,“ přikývl jsem.

	Zdálo se mi, že mluvím chraplavě. Strčil jsem si vizitku do kapsy košile a vstal.

	„Určitě zůstaneme v kontaktu,“ pronesl jsem.

	Skutečně jsem chraptěl.

	„To doufám,“ přikývla Beth Ann.
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	Healy mi zařídil rozhovor s Jaredem Clarkem v bethelské okresní věznici. DiBella mě tam vzal a zavedl mě do výslechové místnosti.

	Místnost byla šedá – stěny, podlaha i strop – a bez oken. Šedé kovové dveře měly malé okénko s drátěnou síťkou, přes niž mohl dozorce sledovat, co se děje. Dále zde stál dubový stůl a čtyři obyčejné židle. Usedl jsem ke stolu. DiBella čekal venku.

	Jared Clark, jehož přivedli dva příslušníci vězeňské stráže, vypadal ve vězeňském mundúru velmi nepatřičně. Nebyl zrovna vysoký, a byl jsem si poměrně jist, že se ještě neholil.

	Jeden ze strážců se zeptal: „Vy jste tu se seržantem DiBellou?“

	Potvrdil jsem, že ano.

	Dozorci posadili Jareda na židli naproti mně.

	„Budem venku,“ prohodil hlídač. „Zabušte na dveře, až skončíte.“

	Přitakal jsem.

	Jared se opřel na židli se založenýma rukama a pohrdavě na mě zahlížel. Vytáhl jsem vizitku a položil ji před něj. Pohlédl na ni a přečetl si ji, aniž by se jí dotkl. Pak pohlédl na mě, slabě se zahihňal a pokrčil rameny. Také jsem si založil ruce na hrudi, opřel se v židli a pokrčil rameny. Nikdo z nás nepromluvil. Bethelská okresní věznice byla poměrné nová. Měla klimatizaci. Slyšel jsem, jak chladný vzduch prochází ventilací. Daleko v pozadí jsem slyšel temnější zvuky vězeňského života.

	Chvíli jsme takhle setrvali.

	Jared měl nakrátko ostříhané světle hnědé vlasy, malý a špičatý nos, rty tenké a ústa ne moc široká. I ruce měl malé. Bylo samozřejmě možné, že Jared vydrží déle než já. Věděl jsem, že vlastně nemá kam jít a že sotva mohl čekat lepší zábavu, než na mě jen tiše zírat. Na druhé straně mu bylo sedmnáct a byl sám na děsivém místě, zatímco já jsem mnohem starší a jsem větší drsňák než Bill O’Reilly. Mohl bych mu připadat zajímavý. Bude chtít zjistit, čím.

	Měl jsem pravdu.

	„Takže co jste zač,“ pronesl nakonec.

	„Najali mě, abych ti zachránil zadek,“ odpověděl jsem.

	Znovu se zahihňal. Pak opět nastalo ticho.

	„Kdo vás k tomu najal?“ zeptal se po chvíli.

	„Tvoje babička,“ odpověděl jsem.

	Přikývl.

	„Myslí si, že jsi nevinný,“ dodal jsem.

	Přikývl, pokrčil rameny a zahihňal se. Už mě ten jeho smích začal maličko unavovat.

	„Nechceš mi povědět, co se stalo toho dne ve škole?“ zeptal jsem se. „Sejmuli jsme s Dellem spoustu sráčů,“ prohlásil. „Koledovali si o to.“

	„Dellem myslíš Wendella Granta?“

	„Jasně.“

	„Můžeš mi říct jejich jména?“ zeptal jsem se.

	„Těch lidí, které jste sejmuli.“

	Na okamžik jsem měl dojem, že mě skutečně vidí. Ale rychle to přešlo.

	Pokrčil rameny.

	„Kolik jste jich sejmuli?“ chtěl jsem vědět.

	Znovu jen pokrčil rameny.

	„Čím si o to koledovali?“

	„Byli to sráči.“

	„A to jste poznali podle čeho?“ chtěl jsem vědět.

	„Všichni v tý škole jsou sráči,“ prohlásil.

	A zahihňal se.

	„To bývá běžné,“ přikývl jsem.

	Nijak to nekomentoval. Já také ne. Vrátili jsme se k mlčení.

	Po chvíli se zeptal: „Kolik vám platí?“

	„Tvoje babička?“

	„Jo. Tak kolik?“

	Pověděl jsem mu to.

	„Může si to dovolit,“ poznamenal.

	„Tvůj právník tě chce prohlásit za cvoka,“ pronesl jsem.

	Jared pokrčil rameny.

	„Tobě to nevadí?“ zajímalo mě.

	Pokrčení ramen.

	„Jsi cvok?“ zeptal jsem se.

	„Už jste někdy někoho zabil?“ opáčil.

	„Ano.“

	„Jste cvok?“

	„Ne.“

	Zasmál se.

	„Tobě nevadí strávit zbytek života v base?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny.

	„Přemýšlel jsi o tom? Šedesát, sedmdesát let?“

	Opět pokrčení ramen.

	„Nepáchej zločin,“ poznamenal, „když nechceš nýst odpovědnost.“ Chvíli jsem mlčel.

	„Ty si myslíš, že se to nestane?“ ptal jsem se.

	Pokrčil rameny.

	„Myslíš, že nevyfasuješ doživotí?“

	Znovu pokrčil rameny a uculil se. Jaká rozmanitost.

	„Přestože ses přiznal,“ dodal jsem.

	Pokrčení ramen, smích.

	„Víš něco, co já ne?“ chtěl jsem vědět.

	Zahihňal se. A pokrčil rameny. A uzavřel to uculením. To je ale trojka. Vážně jsem na něj zapůsobil.

	Ještě chvíli jsme jen tak seděli.

	Pak jsem vstal.

	„Hezky jsme si popovídali,“ prohlásil jsem.

	Zůstal sedět a díval se mi doprostřed hrudi.

	„Příště bys mohl rozšířit svoje emocionální rozpětí.“

	„Cože?“

	„Procvičuj si úšklebek,“ dodal jsem.

	A šel jsem zaklepat na dveře, abych se dostal ven. Slyšel jsem, jak se Jared za mnou zahihňal.
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	Než jsme se s Perlou dostali domů, setmělo se. Přestalo pršet, hrozba nového lijáku se však stále vznášela ve vzduchu. Jakmile jsme dorazili do mého bytu, dal jsem Perle nažrat. Předešel jsem tak tomu, aby skučela, všude za mnou chodila a hlavou mi narážela do nohy. Pak jsem si nalil do vysoké sklenky skotskou se sodou, vzal si to s sebou, postavil jsem se k oknu a zadíval se na Marlboro Street. Byla po celodenním dešti mokrá a v pouličním světle se leskla. O kus dál zastavil bílý explorer, vystoupila z něj dobře oblečená žena a zamířila do jednoho z městských domů v ulici. I v tom sporém světle jsem obdivoval její zadeček, když vystupovala nahoru po předních schodech. Stiskla zvonek. Stále jsem si prohlížel její pozadí. Po chvíli někdo otevřel hlavní vchod, ven vyběhl zakrslý teriér Jack Russell, zaštěkal na ni, pak zase vběhl dovnitř a ona ho následovala. Dveře se zavřely a bílý explorer zase odjel. Upil jsem trochu skotské a pohlédl na hodinky. Bylo pět minut po půl deváté večer. U nás, i v Severní Karolíně. Obvykle jsme si se Susan povídali, než šla spát. Upil jsem ještě trochu skotské. Perla se na chvíli přišla dívat z okna se mnou, neviděla však nic, co by ji zaujalo. Zase se odvrátila, zamířila do obýváku a vylezla si na gauč.

	Vzrušení vyvolané ženou s pěkným zadečkem pominulo. Na Marlboro Street byl opět klid. Napadlo mě, že zavolám Susan. Bylo ale dost brzo. Obvykle jsme si telefonovali kolem jedenácté. Nejspíš tam ani nebude. Zřejmě šla s někým na večeři. Kdybych jí zavolal a ona tam nebyla, pocítil bych nešťastný záchvěv v žaludku. Radši počkám.

	Napil jsem se skotské.

	Nenapadal mě žádný způsob, jak bych jim mohl zabránit, aby neposlali Jareda Clarka po zbytek jeho života za mříže. Přiznává, že to udělal. Nedává najevo žádnou lítost. A je jistě těžké si ho oblíbit. A kromě toho si zaslouží basu už jen za to iritující hihňání. Zálohu za tenhle případ jsem sice uložil, ale neutratil. Mohl bych ji paní Ellsworthové vrátit a říct, že ten kluk je zkrátka vinen, jak tvrdí obžaloba.

	Moje sklenka už byla prázdná. Šel jsem do kuchyně, přidal čerstvý led, whisky a spoustu sody.

	„Ten kluk je divnej,“ sdělil jsem Perle.

	Otevřela oči na gauči a pohlédla na mě, aniž by zvedla hlavu. Posadil jsem se v kuchyni k barovému pultu na straně do obýváku.

	„Zajímalo by mě, jestli to paní Ellsworthová ví.“

	Zdálo se, že to Perlu nezajímá.

	„Nejspíš to aspoň tuší,“ dodal jsem.

	Upil jsem trochu skotské.

	„Uvnitř je úplně prázdnej,“ oznámil jsem Perle. „Jestli ovšem to celé není jen divadlo a hraná statečnost a uvnitř se přitom skrývá vystrašenej malej kluk.“

	Perla na to nijak nereagovala.

	„Mně to ale jako divadlo nepřipadá,“ pokračoval jsem. „Zdá se mi opravdu prázdnej.“

	Líbilo se mi, jak vypadá vysoká sklenka se světlou skotskou a sodou přelitou přes hladký led i jak se zvlhlý vnější okraj skleničky trochu třpytí. A také to, jak mi led při pití naráží na horní ret.

	„Není nad nejlepší slad, chceš-li cesty boží znát…,“ zadeklamoval jsem.

	Perla už mě to slyšela říkat několikrát.

	„Vždycky jsem si myslel, že to je Audenův výrok, dokud mě neopravil nějakej chlápek na jednom ze Susaniných večírků. Povídal, že to byl Housman. Pohrdal jsem tím ubohým, hloupým, namyšleným parchantem, ale považoval jsem za fér si to vyhledat.“

	Perla na gauči dýchala pravidelně. Nebyl jsem si jistý, zda mě poslouchá.

	„A byl to skutečně Housman,“ dodal jsem.

	Upil jsem trochu skotské. V bytě bylo koncentrované ticho. Kvůli skotské se mi zdálo plné zlých znamení.

	„Nesnáším, když se mýlím,“ poznamenal jsem.

	Perla si mě nevšímala.

	„Nemůžu jí to říct,“ pokračoval jsem.

	Perla se zavrtěla, vystrčila nohy do vzduchu, zapřela je o opěradlo gauče, chvíli si mě prohlížela vzhůru nohama, a pak zase zavřela oči. „Vlastně vůbec nevím, jestli je nevinný,“ prohlásil jsem.

	„Proč by ale lhal?“

	„Třeba je vážně cvok.“

	„Možná je prostě jen zlej.“

	„Zlej?“

	„Když nevěříš na zlo, jak chceš věřit v dobro?“

	„Ty metafyzickej ďáble.“

	Vzhledem k poloze, v níž Perla spala, se jí otevřela tlama a z levého koutku jí ven trčel jazyk. Zadíval jsem se na ni.

	„Jo,“ prohlásil jsem. „Zhruba tak nějak na tom jsem.“
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	Když jsme se s Perlou ráno vydali do Dowlingu navštívit rodiče Jareda Clarka, bylo dosud sucho, hrozba deště však stále visela ve vzduchu. Clarkovi bydleli na širokém zeleném pozemku v rozlehlém bílém domě s garáží pro tři auta.

	Vzhledem k blížícímu se dešti bylo chladno. Nechal jsem Perlu v autě s pootevřenými okny, zamířil k hlavnímu vchodu a zazvonil. Ženě, která mi otevřela, chybělo jen pár kil, aby se řeklo, že je při těle. Byla to typická prázdná blondýna, což jí zřejmě na střední škole zajistilo místo roztleskávačky.

	„Paní Clarková?“ optal jsem se.

	„Ano.“

	„Jmenuju se Spenser.“

	„Ach, ano. Děkuju vám. Prosím, pojďte dál.“

	Měla na sobě zářivě oranžové triko a bílé kalhoty a na nohou zajímavé sandály s oranžovými pásky, které ladily s jejím tričkem, přičemž uprostřed každého pásku byla ozdobná květina z plastu. Následoval jsem ji do rozlehlého obýváku. Působil neosobně jako výstava nábytku a vyzařovalo z něj neposkvrněné ticho naznačující, že je „pouze pro návštěvy“. Na druhé straně, vedle krbu, stál její manžel. Dokonale do té místnosti zapadal. Měl na sobě růžovou sportovní košili s diskrétním aligátorem na hrudi, nažehlené olivově zelené kalhoty a tmavé kožené sandály. Byl to pohledný muž s pískovými vlasy. Ve tváři byl stejně jemný jako jeho žena. Přistoupil ke mně a podal mi ruku.

	„Ron Clark,“ představil se. Posadili jsme se. Měl jsem dojem, že můj zadek je první, který se kdy přitiskl na červené křeslo s válcovým opěradlem, na němž jsem seděl.

	Odmítl jsem kávu, ze strachu, že by mi mohlo trochu ukápnout. Ron a jeho žena se posadili naproti mně na pohovku. Ani oni si nedali kávu.

	„Jak vám můžeme pomoct?“ začal Ron.

	A bylo to tady. Nelíbilo se mi to, ale aspoň to bylo rychlé. Nemuseli jsme ztrácet čas hovorem o tom, jak máme deštivé léto.

	„Věříte, že je vinen?“ zeptal jsem se.

	Paní Clarková se rozplakala. Její manžel jí položil ruku na stehno a poplácal ji.

	„Je to naše jediné dítě,“ pronesl Ron.

	Čekal jsem. Paní Clarková nadále tiše plakala, se svěšenou hlavou a s pohledem upřeným na manželovu ruku na svém stehně.

	„Už od narození nám byl nějak vzdálený,“ pronesla tiše.

	Pláč přešel v pouhé slzy. Její hlas zněl jasně. Manžel přikývl.

	„Jako by vždycky myslel na něco jiného,“ dodala.

	„Možná kdybychom měli další děti,“ podotkl její manžel. „Kdyby třeba měl bratra…“

	„Nikdy nebyl skutečně zlý chlapec,“ pronesla jeho matka. „Dobře se učil. Nikdy neměl problémy. Jen odjakživa nebyl tak úplně s námi.“

	Seděli jsme mlčky v tom dokonalém pokoji bez života.

	Po chvíli jsem se zeptal: „Věříte, že je váš syn vinen?“

	Paní Clarková, stále plačící, souhlasně přikývla, aniž by zvedla hlavu. Pohlédl jsem na Rona Clarka.

	„Panebože,“ pronesl Clark, „vždyť se sám přiznal.“

	„Proč si myslíte, že to udělal?“ zajímalo mě.

	Paní Clarková měla stále svěšenou hlavu a tiše plakala.

	„To jsme se ptali sami sebe aspoň tisíckrát,“ prohlásila.

	„Občas,“ podotkl Clark, „občas si říkám, že to možná udělal zcela bezdůvodně. Udělal to, protože chtěl.“

	„Co o tom říká on sám?“ zeptal jsem se.

	„Nic,“ odpověděl Clark. „Nemluví o tom.“

	„Zlobí se na vás?“ chtěl jsem vědět.

	„Nezdá se mi,“ pronesl Clark. „Co myslíš, Dot?“

	„Nepůsobí vůbec nijak,“ odpověděla tiše.

	„Jeho babička si myslí, že je nevinen,“ poznamenal jsem.

	„Moje tchyně,“ podotkl Clark, „má spoustu peněz. Myslí si proto, že všechno, čemu chce věřit, je pravda.“

	„Co vy na to, paní Clarková?“ obrátil jsem se na ni.

	„Často se mýlí, ale nikdy nepochybuje, říkával můj otec.“

	„Byli si s Jaredem blízcí?“

	„Myslela si to,“ odpověděl Ron.

	„Měl ji Jared rád?“ zajímalo mě.

	„To se dá u Jareda těžko říct,“ pronesla Dot.

	„Ani by si toho nevšimla,“ prohlásil Ron. „Je tak zatraceně zahleděná sama do sebe. Myslí si, že je nevinný, protože je to její vnuk, a její vnuk přece nemohl nic spáchat.“

	Dot Clarková na mě pohlédla. Pláč nijak zvlášť neprospěl jejímu mejkapu.

	„Ron je na mou matku dost tvrdý,“ poznamenala. „Vím, že má Jareda ráda.“

	„Byl si blízký s Wendellem Grantem?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že ano,“ přikývla. „Moc jsem toho ale o Jaredových kamarádech nevěděla.“

	Pohlédl jsem na Rona. Pokrčil rameny.

	„Jestli skutečně střílel on,“ pronesl jsem, „víte, kde mohl vzít ty zbraně?“

	Oba zavrtěli hlavou. Tuhle otázku jim položil každý policista, s kterým mluvili.

	„Chcete, abych dokázal jeho nevinu?“ zeptal jsem se.

	Zírali na mě. Pak pohlédli jeden na druhého.

	„Neradi bychom si dělali nějaké naděje,“ pronesl Ron opatrně. „Snažíme se to přijmout, jak to je.“

	„Napadá vás, jak byste to mohl dokázat?“ ptala se Dot. „Žijeme v tomhle městečku už skoro dvacet let. Nastěhovali jsme se sem, abychom se stali jeho součástí. Chtěli jsme být součástí malého města, mít přátele, všechny znát a vědět, že všichni znají nás a…“ Hleděla přímo na mě a pohybovala přitom rukama, jako by hnětla těsto na chleba.

	„Teď nás skutečně všichni znají,“ pronesl Ron.

	Dot dokončila svou větu, jako by ani nepromluvil.

	„…zkrátka cítit rytmus zdejšího života. Prostě někam patřit.“

	„A teď?“ zeptal jsem se.

	Ron zvolna zavrtěl hlavou.

	„Jak byste vůbec mohl dokázat jeho nevinu?“ chtěla vědět Dot.

	„To nevím,“ připustil jsem. „Mohl bych se podívat do jeho pokoje?“
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	„Můžeme vás tu nechat o samotě?“ zeptala se Dot. „Moc rádi sem nechodíme.“

	„Jistě,“ přikývl jsem. „Jen se tu trochu porozhlédnu a popřemýšlím.“

	„Budeme s Ronnym dole,“ pronesla a odešli.

	Posadil jsem se na kraj chlapcovy postele. Pokoj byl vymalovaný na modro a byl stejně bezduchý jako obývák. Stěny byly tmavší modrou, strop ve světlejším odstínu. Dokonale ustlaná postel měla zbrusu novou modrou přikrývku s barevně sladěnými značkovými polštáři opřenými o čelo. U opačné zdi stál psací stůl a šatní skříň. Na stole byl televizor. Stěny nezdobily žádné obrazy. Otevřel jsem zásuvku v nočním stolku. Byla prázdná a čistá. Závěsy na velkém okně vedle postele byly v tmavší modři než zdi. Podíval jsem se pod postel. Nic. Dokonce ani prach. Objel jsem prstem kolem matrace. Taky nic. Vstal jsem a šel ke skříni. Byla prázdná. Otevřel jsem zásuvky u stolu. Byly prázdné a vystlané čistým bílým papírem. Vrátil jsem se a znovu se posadil na chlapcovu postel.

	Po jeho odchodu okamžitě pokoj vyklidili. Jako by tu místnost zbavili jeho přítomnosti. Snažili se ho dát do podoby před jeho příchodem, jako by se mohli vrátit do doby, kdy se sem nastěhovali a život byl plný možností. Nezbyly tu po něm žádné stopy. V obýváku neměli žádné fotky. Žádné levné okázalé školní fotografie v prostých rámečcích, jaké má každý rodič každého dítěte. Žádné skupinové snímky. Žádné hudební nástroje. Žádná cédéčka. Jako by nikdy neexistoval, jako by nikdy neležel potmě na této posteli a myslel na sex, na věčnost nebo na americkou ligu. Jako by neexistovaly žádné vášně, žádné představy odvážných kousků, žádné okamžiky plné fantazie, než ho životní omezení téměř zahltilo. Žádné sny o dobývání žen starších než on sám.

	Místnost byla prázdná, neutrální a neproniknutelná. Vypovídala o jediném – že nemá žádný příběh, který by vyprávěla. Vstal jsem a velmi pečlivě uhladil přikrývku v místě, kde jsem seděl. Vyhlédl jsem z okna. Viděl jsem na své zaparkované auto. Nemohl jsem to odtud dobře rozeznat, ale zdálo se mi, že Perla sedí na sedadle řidiče. Byla teď větší tma než předtím a déšť začal lhostejně ťukat na okno. Přemýšlel jsem, jestli měl Jared psa. Pohlédl jsem na úhledný, barevně sladěný prázdný pokoj v prvním patře úhledného, barevně sladěného prázdného domu.

	Ne. Psa rozhodně neměl.
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	Kráčel jsem přes parkoviště spolu s Alexem Tagliem k hlavnímu vchodu bethelské okresní věznice.

	„K čemu je pro mého klienta dobré, když si s vámi promluví?“ zeptal se Taglio.

	„A čemu to uškodí?“ opáčil jsem.

	„Řekněme, že se vám nějak podaří – jakkoli je to bláznivé – přesvědčit lidi, že Clark je nevinen,“ pronesl Taglio. „Můj klient už ho udal. Kam by to vedlo?“

	„Jestli je nevinen, neměli by ho udávat,“ podotkl jsem.

	„Není nevinen,“ prohlásil Taglio. „Povídám, co když o tom lidi přesvědčíte?“

	„Jestli je vinen, nechci, aby unikl spravedlnosti,“ poznamenal jsem.

	„Ach, kurva,“ ulevil si Taglio. „Nevím, o čem se tu dohaduju. Rita už mě k tomu přemluvila.“

	„Sexuální služby?“ optal jsem se.

	„Kéž by,“ podotkl Taglio. „Využil jste to někdy?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jste ženatý?“

	„Víceméně,“ odpověděl jsem.

	„Víceméně?“

	„A vy?“ opáčil jsem.

	„S Maiy Lou Monaghanovou,“ pronesl. „Pět dětí. Kdyby mě přistihla při nevěře, uřízla by mi frantíka.“

	Vešli jsme do věznice.

	Pokud jsem mohl soudit, zavedli nás do stejné výslechové místnosti, kde jsem mluvil s Jaredem. Když strážci přivedli dovnitř Wendella, posadili ho na stejnou židli. Možná to byli i stejní strážci.

	„Zaprvé, Wendelle,“ prohlásil Taglio, „tady pan Spenser nemá žádnou zákonnou pravomoc. Nemusíš s ním mluvit, jestli nechceš.“

	„Jako bych měl něco jinýho na práci,“ prohodil Wendell.

	Byl to velký statný kluk s růžovými tvářemi, silnými rty a drobnýma očkama. Měl nakrátko ostříhané světlé vlasy. Zdálo se, že se naparuje, když sedí.

	„Když se tě zeptá na něco, co se ti nebude líbit, nemusíš odpovídat,“ prohlásil Taglio. „A když ti řeknu, abys na něco neodpovídal, tak mě poslechni. Rozumíme si?“

	„Jasně, spolehněte se, Alexi. Prostě udělám, co říkáte, a všechno bude kurevsky bezvadný,“ pronesl ten kluk.

	Taglio se pohodlně opřel a nasadil neutrální výraz.

	„Chci si s tebou promluvit o Jaredu Clarkovi,“ začal jsem.

	„Fakticky?“ opáčil Wendell.

	„Kdo z vás sehnal ty zbraně?“ zeptal jsem se.

	„Ty vole, dyť už jsem to všem povídal. Nevím, kde se ty zbraně vzaly. Prostě jsme je najednou měli, když jsme je potřebovali.“

	„Proč jste je potřebovali?“

	„Abysme s nima pokropili tu zasranou školu, ne? Proč asi?“

	„Čí to byl nápad?“ zajímalo mě.

	„Už jsem to kurva řekl všem,“ prohlásil Wendell. „Nejmíň stokrát. Poldům, právníkům, zasranejm bláznivejm cvokařům, i mojí matce. Nejmíň stokrát. Chtěli jsme to udělat, a tak jsme to udělali. Tečka. Konec příběhu.“

	Přikývl jsem. Bezva zábava.

	„Co si myslíš o Jaredovi?“ zeptal jsem se.

	„Cože?“

	„O Jaredovi,“ zopakoval jsem. „Co si o něm myslíš?“

	„Nechal mě v tom, krucinál. Stáhl ten svůj ubohej malej ocas mezi nohy, vycouval a nechal mě napospas poldům.“

	„Tak jste nebyli domluvení?“

	„Krucinál, ne.“

	„Jak tedy zněla dohoda?“ chtěl jsem vědět.

	„Jít do toho pěkně zpříma, vole. Dva hrdí kluci, kteří ukazujou poldům prostředníček.“

	„A Jared pak dostal strach?“

	„Nejspíš jo,“ přikývl Wendell.

	„Proto jsi ho udal?“ zeptal jsem se.

	„Udal?“

	„Řekl jsi o něm policii.“

	„Ten sráč mě v tom neměl nechávat.“

	„A navíc jsi tím získal dohodu,“ dodal jsem.

	„To je mezi námi a okresním státním zástupcem,“ zasáhl do hovoru Taglio. „Není důvod, abys o tom mluvil, Wendelle.“

	„To je fuk,“ prohlásil Wendell.

	„Jak máme vědět, že sis to prostě nevymyslel, že tam byl Jared s tebou?“ nadhodil jsem.

	„Protože se ten sráč přiznal, ne? To by mohlo bejt zasraný vodítko.“

	„Dobrá poznámka,“ přikývl jsem. „Musí to být těžký, když se na tebe blízký kamarád vykašle v takovém okamžiku.“

	Wendel jen pokrčil rameny.

	„Zas tak blízký jsme si nebyli.“

	„Rozhodl ses postřílet hromadu lidí s klukem, co nebyl blízký kamarád?“

	„Jasně. Byli jsme prostě něco jako obchodní partneři,“ prohlásil Wendell a zachechtal se. „Nechtěli jsme se brát nebo tak něco.“

	„Ale musel jsi mít důvod si myslet, že mu můžeš věřit.“

	Wendell pokrčil rameny.

	„Jenže to nevyšlo,“ podotkl jsem.

	Wendell znovu pokrčil rameny.

	„Naštvalo tě to?“

	„Ať jde do prdele. Zvládl jsem to i bez něj.“

	„Co jsi zvládl?“ zeptal jsem se.

	„Přece celou tu věc,“ odpověděl.

	„Postřílel jsi ty lidi bez něj?“

	Taglio položil ruku Wendellovi na předloktí. Wendell na něj pohlédl. Taglio zavrtěl hlavou.

	„O tom nebudu mluvit,“ prohlásil Wendell.

	„Pamatuješ si, kdo z vás zastřelil koho?“ zeptal jsem se.

	Wendell zavrtěl hlavou.

	„Kdo zastřelil víc lidí, ty, nebo Jared?“

	Wendell zavrtěl hlavou.

	„Zasáhli jste celkem patnáct lidí,“ pronesl jsem. „Jeden z vás jich musel trefit víc než ten druhý, jestli jste oba netrefili aspoň jednoho člověka zároveň.“

	Wendell pokrčil rameny.

	„Možná jste oba postříleli všechny,“ dodal jsem.

	„Běžte do prdele!“ odsekl Wendell. „Už s váma nechci mluvit.“

	„To mi říkají všichni,“ poznamenal jsem. „Dříve nebo později.“

	
15.

	[image: Image]

	 

	Matka Wendella Granta se jmenovala Wilma. Vedla malý obchod se zdravou výživou poblíž centra města. Před obchůdkem stály čtyři stoly, k nimž jste si mohli sednout a konzumovat sassafrasový čaj s klíčky na celozrnném chlebu. Byla to bledá žena s velkýma tmavýma očima a prošedivělými rovnými vlasy po ramena. Když jsem se s ní seznámil, měla na sobě šedé šaty po kotníky s modrými květinami a kožené sandály. Nebyla vůbec nalíčená.

	Hodiny ukazovaly tři hodiny odpoledne. V obchodě nebyli žádní zákazníci, a tak se se mnou Wilma Grantová posadila k jednomu z malých stolků před obchodem. Popíjela čaj. Já ne.

	„On prostě nikdy…,“ začala.

	Pobídl jsem ji přikývnutím.

	„Nikdy nebyl takový, jakého jsem ho chtěla mít,“ pronesla.

	Nehty měla hranaté, čisté a nenalakované. Budila dojem, že si ruce myje často.

	„Co Wendellův otec?“ zajímalo mě.

	Zavrtěla hlavou.

	„Žádného nemá?“ zeptal jsem se.

	„Jenom v biologickém smyslu,“ odpověděla. „Jsem svobodná matka. Jeho otec byl anonymní dárce spermatu.“

	„Nikdy jste nebyla vdaná?“

	„Ne.“

	„Jste lesbička?“ chtěl jsem vědět.

	„Když se člověk nevdá, neznamená to, že je homosexuální,“ namítla.

	„Já vím,“ přikývl jsem.

	„Jste ženatý?“

	„Ne.“

	Pousmála se a přikývla.

	„Žila jsem kdysi s muži,“ pronesla. „Ale nikdy jsem se za ně nechtěla vdát.“

	„Ale rodinu jste chtěla.“

	„Chtěla jsem s někým sdílet život. Chtěla jsem ho učit a ukazovat mu věci, povídat si s ním a být s ním.“ Zadívala se na dlouhou, klidnou, téměř prázdnou ulici lemovanou stromy. „Chtěla jsem někoho, kdo by mi patřil.“

	„Je těžké být sám,“ přikývl jsem.

	„Ani netušíte, jak moc,“ prohlásila.

	„Možná tuším.“

	„Jenže on takový nebyl. Mám pocit, že byl od narození vzteklý a vzpurný, přesně takový, jaký jsem nechtěla, aby byl.“

	„Povězte mi o něm něco víc,“ vyzval jsem ji.

	Rozplakala se. Čekal jsem. Po chvíli se uklidnila.

	„Jaký byl?“ chtěl jsem vědět.

	„Rád šikanoval druhé,“ odpověděla. „Můj syn a šikana. Ve škole hrával fotbal.“

	„To není dobré?“ zeptal jsem se.

	„Panebože, ne. Je to brutální a nelidská hra. Hromada neurvalých mladíků se snaží ublížit jeden druhému na hřišti, zatímco kolem poskakují holky, skandují a ukazují nohy. Prostě hrůza.“

	„Na jaké pozici hrál?“ zeptal jsem se, jen abych něco řekl.

	„Nemám tušení. Nerozumím fotbalu.“

	„Viděla jste ho někdy hrát?“

	„Ne.“

	„Jak mu to šlo ve škole?“

	Potřásla hlavou.

	„O duševní život se vůbec nezajímal,“ pronesla.

	„Kde se naučil střílet?“ zajímalo mě.

	„Střílet?“

	Přikývl jsem.

	„To nevím,“ odpověděla. „Doma jsme určitě nikdy zbraně neměli.“

	„Přestože žijete sama?“ divil jsem se. „Ani pro svou ochranu?“

	„Raději bych se nechala zabít,“ prohlásila, „než někomu vzít život.“

	„Nemohl ho naučit střílet nějaký váš přítel nebo strýc?“

	„Ne.“

	Přikývl jsem. Mlčeli jsme. Zpoza rohu se vynořil tlustý zrzavý kocour a vyskočil na stůl. Wilma ho vzala do náručí a dala si ho na klín, kde se stočil do tlusté zrzavé koule a spokojeně usnul.

	„Kde mohl vzít ty zbraně?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Wilma. „O zbraních nevím nic.“

	„Možná je sehnal ten druhý kluk,“ nadhodil jsem.

	„Jared Clark?“

	Přikývl jsem.

	„To nevím. Skoro ho neznám.“

	„Kamarádil se s vaším synem, ne?“

	„To nevím.“

	„Jak jste sehnala právníka Alexe Taglia?“ zeptal jsem se.

	„Přes svého otce.“

	„Otec vám ho doporučil?“

	„Ano.“

	„Jmenuje se váš otec také Grant?“

	„Ano,“ přikývla. „Hollis Grant.“

	„Bydlí tady ve městě?“

	„Ano.“

	„Odkud zná Taglia?“

	„To nevím,“ odpověděla Wilma. „Myslím, že se poptal u některého ze svých právníků.“

	„On má právníky?“ zeptal jsem se.

	„Můj otec je velmi úspěšný muž,“ pronesla. „Vlastní Grantovu developerskou společnost.“

	„Tady u vás?“ chtěl jsem vědět.

	„Tady jenom bydlí. Podniká v sousedním městě.“

	„Má s vnukem blízký vztah?“

	„Pane Spensere, prosím, nezačínejte s tím zase. S Wendellem si není blízký nikdo. Po mně má jen jméno. Jsme natolik rozdílní, že se celá třesu, když pomyslím na to, jak příšerný člověk ten dárce musel být.“

	„Vy věříte, že to udělal?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Najali jsme s mým otcem pana Taglia, aby dohlédl na to, že budou ochráněna jeho práva. On ale spáchal nevyslovitelný zločin, měl by za to jít do vězení a zůstat tam.“

	„Vy si tedy nepřejete, aby se z toho dostal?“

	„Ne. Můžeme se jenom pokusit pomoci mu, aby se dostal do méně nepříjemného vězení.“

	„Jako do příjemnější místnosti v pekle,“ podotkl jsem.

	Nic na to neřekla. Hladila kocoura, upírala pohled na prázdnou ulici a několikrát zavrtěla hlavou.
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	Kolik nábojů v té škole vystříleli? zeptal jsem se.

	„Nejlepší odhad je třicet sedm.“

	„Kolik jich minulo cíl?“

	„Sedmnáct,“ odpověděl DiBella.

	„Takže některé trefili opakovaně.“

	„Jedna z obětí dostala hned čtyři zásahy,“ přikývl.

	„Víte o tom něco víc?“ zajímal jsem se.

	„Ne, nic jsme nezjistili. Náboje pocházely ze dvou různých zbraní, ale čí byly a proč to dostala čtyřikrát? Nemáme tušení. Možná ji střelil jeden z nich dvakrát každou ze svých pistolí, nebo ji možná střelili oba dvakrát, každý jednou ze zbraní.“

	„Kdo dostal ty čtyři rány?“ zeptal jsem se.

	„Ruth Cortová, učitelka španělštiny.“

	Byli jsme v jeho autě. Perla byla vzadu, proti všem pravidlům. Natahovala hlavu dopředu a očichávala DiBellovi ucho. Zatřásl hlavou, jako by na něj sedla moucha.

	„Jestli si někdo všimne, že mám v autě psa,“ pronesl, „budu zase číhat s radarem na magistrále.“

	„Můžete tvrdit, že to byla moje žena,“ navrhl jsem, „a já že jsem poškozený.“

	„Jasně,“ kývl DiBella.

	Projížděli jsme Dowlingem se slabě puštěnou klimatizací a zavřenými okny. Obílené předměstské domky v husté venkovské zeleni působily v chladném tichu za kouřovými skly jako skanzen pro turisty. Typický novoanglický venkov.

	„Víte něco o Hollisu Grantovi?“ zeptal jsem se.

	„O Wendellovu dědečkovi? Jasně, všichni ho tu znají.“

	„Řekněte mi, co víte,“ vyzval jsem ho.

	„Je to velký developer ve středním i západním Massachusetts,“ prohlásil DiBella. „Staví obchodní centra, kulturní střediska a tak podobně. Do obytných domů moc nedělá, pokud vím.“

	„Je úspěšný?“ chtěl jsem vědět.

	„Jo.“

	„Bohatý?“

	„Jasně.“

	„A má konexe.“

	„To se vsaďte,“ přikývl DiBella. „Je velmi aktivní v politice. Dává spoustu peněz spoustě lidí.“

	„Dělá i do zbraní?“ zeptal jsem se.

	„Sakra,“ pronesl DiBella, „to zrovna nevím.“

	DiBella sjel s autem ze silnice a zastavil na vyhlídkovém místě u malé říčky. Řeka padala v nízkém vodopádu přes roztroušené balvany a vytvářela bílou pěnu. Okolním stromům se tady dařilo, tyčily se nad námi vysoké a silné. Řeka měla nazelenalou barvu. DiBella se zavrtěl za sedadle, natáhl dozadu za sedadlo pravou ruku a pohladil Perlu.

	„Myslíte, že s tím má něco společného?“

	„Nemám tušení,“ pronesl jsem. „Jen to tak namátkou zkouším. Ty pistole mi dělají starosti.“

	„Jo,“ přikývl DiBella. „Pokud víme, ani u jednoho neměli doma žádný zbraně a nikdo neumí střílet. Sehnat čtyři devítky přitom pro dva středoškoláky v bethelském okrese není vůbec snadné.“

	„A naučit se je používat,“ dodal jsem. „Máme sklon na to zapomínat, protože jsme na zbraně zvyklí. Ale vezměte nezkušenýho šestnáctiletýho či sedmnáctiletýho kluka, dejte mu devítku s prázdným zásobníkem a krabici nábojů, a jemu se sotva podaří dostat náboje do zásobníku, nasadit ho, kam patří, a připravit náboj k výstřelu.“

	„Jestli je technický typ a má na to dost času, mohl by na to přijít,“ namítl DiBella.

	„Možná, ale trefit dvacet z třiceti sedmi výstřelů…,“ připomněl jsem. „A to při skutečné přestřelce, ne někde na střelnici, s ruční zbraní…“

	DiBella přikývl.

	„Já střílím většinu svýho života,“ pronesl. „Já bych to dokázal.“

	„Dá se tu někde v okolí střílet?“

	„Místní policajti používají střelnici v Talbotu,“ odpověděl DiBella.

	„Má tam přístup veřejnost?“

	„Ne.“

	„Můžou někde střílet normální lidi?“

	„V sezóně je tu dost vysoké a bažantů,“ podotkl DiBella. „Je tu myslím pár loveckých klubů, co mají soukromý licence na střelnice.“

	„Znáte jména?“

	„Můžu je sehnat,“ řekl DiBella. „Nešli jsme po tom tak usilovně jako vy.“

	„Jasně že ne,“ přikývl jsem. „Jednoho kluka jste přistihli při činu a druhý se přiznal. Je to jasný případ, tak proč do toho vrtat?“

	„Ne že by to neudělali,“ poznamenal DiBella. „Pošleme je za mříže.“

	„Ale možná by tam někdo měl jít s nimi,“ prohlásil jsem.

	„Proti tomu nic nemám,“ pronesl DiBella.

	„Kde tedy vzali ty zbraně a jak se s nimi naučili zacházet?“

	„Myslel jsem, že máte za úkol toho kluka očistit od obvinění,“ podotkl DiBella.

	„Zkusím zjistit, co by mohlo pomoct obhajobě,“ prohlásil jsem. „Zkusím, kam se dá jít a co se tam dá najít.“
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	Z okna nevýrazné kanceláře Hollise Granta v průmyslovém centru, které postavil, bylo vidět přes parkoviště na magistrálu mířící na západ. Samotný Hollis vypadal o trochu lépe než jeho kancelář. Byl statný, měl nadváhu, málo vlasů a červenou tvář. Na sobě měl khaki kalhoty, pracovní boty a bílou frakovou košili s rukávy vyhrnutými k loktům. Kancelář byla malá a plná architektonických nákresů a odborných knih. U jedné zdi stál rýsovací stůl. Stěny byly obložené překližkou. Hollis neseděl za psacím stolem, ale u starého stolu posetého papíry, s kalkulačkou, dvěma telefony, počítačem a velkým příložníkem z průhledné umělé hmoty.

	„Vyšetřuju to střílení, na kterém se podílel váš vnuk,“ pronesl jsem.

	„Proč?“

	„Abych zjistil, jestli je všechno tak, jak se to jeví.“

	„A co chcete ode mě?“ zeptal se.

	„Znáte Jareda Clarka?“ zajímalo mě.

	„Toho kluka, co tam byl s Wendellem? Ne, nikdy jsem se s ním nesetkal.“

	„Jste si se svým vnukem blízcí?“

	„S Wendellem je těžké být si blízký. Nikdy neměl otce. Snažil jsem se mu ho aspoň trochu nahradit…“ Zavrtěl hlavou. „Ale dcera nechtěla, abych ho naučil ničemu z toho, co znám.“

	„Co například?“ zeptal jsem se.

	„Sport, obchody, nářadí, zkrátka věci, které by muži měli znát.“

	„Co pro něj tedy chtěla?“

	Zvolna zavrtěl hlavou.

	„Chtěla, aby byl navždy její předpubertální hračkou.“

	„Toho je ovšem těžké dosáhnout,“ poznamenal jsem.

	„Snažil jsem se jí vysvětlit, že jednou vyroste a bude se z něj muset stát muž. Tvrdila, že to neznamená, že musí být jako já.“

	„Co tím myslela?“ zajímalo mě.

	„Setkal jste se s ní?“ opáčil.

	„Ano.“

	„Slečna Svobodomyslná. Narodila se v roce 1963 a vyrostla z ní hippie.“

	„Načasování je základ,“ podotkl jsem. „Co jí na vás vadí?“

	Znovu zavrtěl hlavou.

	„Jsem, ach, sakra, já nevím. Jsem podle ní příliš hrubý. Mám rád drsné sporty. Sloužil jsem u námořnictva. Občas volím republikány.“

	„Dobrý bože!“ zvolal jsem.

	„Já vím,“ přikývl. „Já vím.“

	„Určitý úspěch jste ale přece jen měl,“ podotkl jsem. „Vždyť hrál fotbal.“

	„Ano, bože, to ona nenáviděla.“

	„Naučil jste ho to vy?“

	„Ne, vlastně ne. Měl jsem lóži ve Foxboro. Vzal jsem ho tam jednou na zápas Pats proti Jets. Měla z toho málem infarkt. Už jsem ho pak nikam nebral. Nepřipadá mi to ale jako strašlivý zločin.“

	„Naučil jste ho střílet?“

	„Panebože, ne,“ prohlásil. „Jeho matka by… ne. Střílet jsem ho nikdy neučil.“

	„Někdo však ano. Spolu s tím Clarkovic klukem vypálili celkem sedmatřicetkrát a dvacetkrát z toho se trefili.“

	Grant na to reagoval mlčky.

	„Umíte střílet?“ zeptal jsem se.

	„Umím. Sloužil jsem v armádě.“

	„Vlastníte zbraň?“

	„Revolver,“ odpověděl. „Ráže 0,357, na případné zloděje.“

	„Žádné poloautomaty?“

	„Ne. Revolver je mnohem jednodušší,“ prohlásil. „A šest nábojů bohatě stačí.“

	„Proč myslíte, že to udělal?“

	Hollis chvíli jen tak seděl a prohlížel si svou ruku spočívající na desce stolu.

	„To nevím,“ odpověděl. „Wilma mi to zřejmě klade za vinu. A já to myslím kladu za vinu jí.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Jste ženatý?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„A býval jste?“

	„Ano.“

	„Co se s vaší ženou stalo?“ zajímalo mě.

	„Odešla.“

	„Kdy?“,

	„Dvanáctého června 1993.“

	„Víte, kde je teď?“

	„Ne.“

	„Netušíte, jestli je v kontaktu s vnukem nebo s dcerou?“

	„Ne.“

	Spensere, ty skvělý vyšetřovateli, dokážeš najít téma, které bezpečně ukončí jakoukoli konverzaci během několika minut. Musím se snažit víc.

	„Povídal jste, že je těžké být si s Wendellem blízký. Čím to podle vás je?“

	„Jeho matka mu vtloukla do hlavy spoustu hloupostí. Chci říct, je to moje dcera a miluju ji, ale jí zase vtloukla do hlavy spoustu hloupostí její matka. Ne stejných hloupostí, ale úplněji rozložila, a ta na oplátku zase rozložila svoje dítě.“

	„Co například vtloukala Wilmě do hlavy její matka?“

	„Aby se chovala jako dáma,“ odpověděl. „Bílé rukavičky. Večírky a recepce. Matka jí plnila hlavu těmihle hloupostmi a Wilma se vzbouřila.“

	„A měla pak hlavu plnou vzpurných myšlenek,“ podotkl jsem.

	„Ano.“

	„Viděl jste Wendella od toho střílení?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Jeho matka mi v tom bránila.“

	„Znáte Lily Ellsworthovou?“ zajímalo mě.

	„Ano. Bohatá rodina. Lily znají všichni.“

	„Myslí si, že je její vnuk nevinný. Najala mě, abych to dokázal.“ 

	„Jak vám to jde?“ zeptal se Grant.

	„Prozatím se zdá být skrz naskrz vinen,“ odpověděl jsem.

	„Jako Wendell,“ podotkl Grant.

	„Víte o něčem, co by naznačovalo, že to neudělal?“ zeptal jsem se. „Kromě toho, co jsem si přečetl v novinách,“ odpověděl Grant, „nevím o tom celým zatraceným smutným případu nic.“

	„Bohužel,“ poznamenal jsem, „já taky ne.“
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	Susan udělala v Durhamu takový dojem, že ji jeden z tamních profesorů požádal, aby tam zůstala až do září a podílela se na jeho magisterském semináři s názvem Postfreudovská terapie: pohled praktika. Stýskalo se mi po ní, a tak mě to nepotěšilo. Věděl jsem však, že uznání je pro ni důležité, a tak jsem svou nelibost nedal najevo.

	„Valím oči,“ prohlásil jsem do telefonu.

	„Věděla jsem, že to pochopíš,“ pronesla Susan. „Až se vrátím domů, pěkně si to užijeme.“

	„Fňuk fňuk,“ pronesl jsem.

	„Jsi můj statečný chlapec,“ podotkla.

	Chvíli jsme probírali její přednášky a moje vyšetřování. Její přednášky šly zjevně lépe. Nakonec jsme si chvíli povídali poněkud lechtivě, a tak jsem si připadal méně zbytečně. Když jsme domluvili, šel jsem do kuchyně, připravil si drink a pomýšlel na večeři. Perla svým prohnaným psím způsobem okamžitě uhodla moje myšlenky, přišla ke mně, posadila se mi k nohám a pozorně mě sledovala. Dal jsem jí psí sušenku.

	„Mám fazole s brusinkami,“ sdělil jsem jí. „A pár domácích rajčat a kukuřici z Verrillovy farmy.“

	Perla ukusovala svůj suchar.

	„Pustím se do vaření a uvidím, co z toho bude,“ pronesl jsem.

	Perla dojedla a znovu na mě upřela zrak.

	Vyloupal jsem fazole z dlouhých červenobéžových lusků a hodil je do vroucí vody. Ztlumil jsem oheň a nechal je zvolna vařit. Upil jsem trochu skotské. Dal jsem Perle další suchar. Pak jsem stáhl zelené lístky z kukuřice a dal ji na pánev s trochou studené vody, přivedl ji do varu, stáhl plyn a přikryl pánev pokličkou. Perla si odnesla suchar na gauč a jedla ho. Vytáhl jsem z lednice malý řízek, rozkrájel ho na kousky a osmahnul je zprudka na pánvi. Pak jsem je dal na papírový ubrousek a nechal je vychladnout.

	Perla se vrátila.

	„Nemůžu ti pořád dávat suchary,“ vysvětloval jsem jí.

	Upřeně se na mě dívala. Zkusil jsem teplotu masa. Už vychladlo. Dal jsem kousek Perle. Muselo ji to přímo ohromit. Odešla s tím do ložnice. Měl jsem dopito. Vybral jsem kukuřici z pánve a nechal ji chladnout na barovém pultu. Pak jsem si připravil drink, zanesl si ho na gauč a posadil se. Perla se vrátila z ložnice a posadila se ke mně. Popíjel jsem skotskou.

	„Něco se mi tu nezdá,“ sdělil jsem Perle.

	Perla byla dobrý posluchač, i když většinou člověku nemohla moc poradit. Tiše jsme seděli. Já jsem přemýšlel a upíjel skotskou. Housman měl pravdu.

	„Zaprvé,“ povídal jsem Perle, „kdosi řekl, že zřejmě nezjistíš pravdu, když předem víš, jak má ta pravda vypadat.“

	Perla si trochu povzdechla a našla si pohodlnější polohu.

	„Takže k tomu nemůžu přistupovat tak, že chci někoho od něčeho očistit. Musím prostě zjistit, co se stalo a proč.“

	Perla teď měla zavřené oči. Vstal jsem, zkontroloval kukuřici, zjistil, že už je dost studená, a sloupl dlouhé řady zrníček nožem. Přecedil jsem fazole, přidal je do misky s kukuřicí, nakrájel pár čerstvých rajčat, přihodil maso a smíchal to všechno s trochou olivového oleje, ovocného octu, solí a pepřem. Pak jsem to nechal chvíli odstát, dolil si drink a vrátil se na gauč. Zdálo se, že Perla spí, já ale přesto pokračoval v hovoru.

	„Takže co mi tu uniká?“ přemítal jsem.

	Perla pravidelně a tiše oddychovala.

	„Obracím se na nevhodné lidi,“ usoudil jsem. „Zatraceně, ptám se jen dospělých.“

	Abych si k tomuto nápadu poblahopřál, upil jsem ze své sklenky.

	Perla vydala tichý zvuk. Sklonil jsem se k ní a pozorně poslouchal. Chrápala. Vstal jsem a dal si večeři na talíř.

	„Musím si promluvit s dětmi,“ uzavřel jsem.

	Dopil jsem drink a snědl večeři s kouskem francouzského chleba.
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	Byl začátek září a v dowlingské škole už probíhalo vyučování, když jsem vešel. Sue Bieglerová mě zavedla do kanceláře děkana, představila mě a nechala nás o samotě.

	Děkan byl střední postavy s prořídlými vlasy; z větší blízkosti byl holohlavější, než jste si prvně uvědomili. Nebyl tlustý, vypadal však poněkud rozměkle. Na jemné tváři měl ten typicky namodralý stín, který neodstraní žádné holení. Příroda je nespravedlivá. Dala mu nedostatek vlasů, ale zato přehršel vousů. Jmenoval se doktor Royce Garner.

	„Zaprvé bych rád poznamenal,“ pronesl, „že všichni v dowlingské škole jsme hluboce zarmouceni tragédií, k níž došlo na jaře, a jsme připraveni vám ze všech sil pomoci.“

	„Výborně,“ podotkl jsem.

	„Samozřejmě doufáme,“ pokračoval, „že to bude za námi co nejrychleji a budeme se moci vrátit k tomu, co umíme nejlépe.“

	„Vzdělávání mládeže,“ doplnil jsem.

	„Přesně tak.“

	Pohodlně se opřel se sepnutými konečky prstů, zjevně potěšený sám sebou.

	„Z čeho máte doktorát?“ zajímalo mě.

	„Z teologie,“ odpověděl. „Jsem vysvěcený kněz.“

	„Jak to, že jste děkan?“ zeptal jsem se. „Myslel jsem, že střední školy mají spíš ředitele.“

	Shovívavě se usmál mému laickému zmatení.

	„Máme v plánu se rozšířit na dvouletou kolej, jakmile pro tento podnik nasbíráme dost finančních prostředků,“ vysvětlil. „Bylo vhodné přijmout tento titul již předem, abychom dodali své finanční kampani na důvěryhodnosti.“

	„Přirozeně,“ přitakal jsem.

	Znovu se usmál.

	„Tak jak vám mohu pomoci?“ zeptal se.

	„Chtěl bych tu chvíli zůstat,“ odpověděl jsem. „O přestávkách si pohovořit s dětmi, zajít do knihovny a tak.“

	„Skutečně?“

	Přikývl jsem.

	„O čem si chcete pohovořit?“

	„O tom jarním střílení,“ odpověděl jsem.

	„Snažíme se, abychom to už překonali, pane Spensere.“

	„To vám nevyčítám, obzvlášť když se snažíte získat ty peníze.“

	„To samozřejmě také hraje svou roli,“ přikývl Garner. „Především nám ale jde o dobro našich studentů. Nemůžeme je připravovat na studium na univerzitě a produktivní život, když nad nimi visí ta hrozná tragédie.“

	„Rozumím,“ přikývl jsem. „Ta tragédie však není dořešená. Já se ji snažím objasnit.“

	„Není dořešená?“ opáčil Garner. „Jak to?“

	„Ve skutečnosti nevíme, co se opravdu stalo.“

	„Víme, že dva jedinci, kteří jsou nyní ve vězení, zabili mnoho dobrých lidí, z nichž někteří byly ještě děti.“

	„Ale nevíme proč.“

	„A moji studenti podle vás budou znát důvod.“

	„Můžu doufat,“ pronesl jsem.

	Děkan Garner si navlhčil svoje masité rty a spojil si konečky prstů před bradou.

	„Obávám se, že to školní pravidla nepovolují,“ prohlásil. „Je mi to opravdu líto.“

	„Kdo pravidla vytváří?“ zajímalo mě.

	„Já, a samozřejmě učitelský sbor.“

	„Přirozeně,“ kývl jsem. „Vsadím se, že učitelský sbor je hromada drsňáků.“

	Usmál se.

	„Jsou to oddaní lidé,“ pronesl. „Záleží jim na dowlingské škole.“

	„No není to skvělé?“ podotkl jsem.

	„Nemusíte být útočný.“

	„Ale kdež,“ prohlásil jsem, „všichni chtějí, aby se o tom už nemluvilo – vy, policie, dokonce i rodiče těch údajných střelců.“

	„Myslím, že jsou víc než údajní,“ poznamenal Garner.

	„Jsou údajní, dokud je neodsoudí,“ prohlásil jsem. „Což se ještě nestalo.“

	„To jsou jen vytáčky,“ namítl Garner.

	„Obvykle se lidé snaží, aby se o věcech nemluvilo, protože v opačném případě by měli nepříjemnosti. Možná vyjde najevo, že jste špatný pedagog, nebo že policie špatně prosazuje zákony, nebo že rodiče jsou špatní rodiče, a to vám všem způsobí nepříjemnosti.“

	„Myslím, že už to stačilo, pane Spensere.“

	„Skoro,“ prohlásil jsem. „Ale chci, abyste věděl, že já jsem na odhalování nepříjemností zvyklý. Jsem tomu hluboce oddán a zjistím, co se tady opravdu stalo.“

	„Zabíjeli se tu lidi,“ prohlásil Garner. „Copak vám to nestačí?“

	„Ne,“ pronesl jsem. „Nestačí.“

	„Nařizuji vám, abyste opustil pozemek školy,“ prohlásil Garner. „Jestli se sem vrátíte, dám vás zatknout.“

	Měl jsem chuť prohlásit: „Já se vrátím,“ pak jsem ale usoudil, že už to řekl někdo přede mnou, a spokojil jsem se s tím, že jsem odešel beze slova, aniž bych za sebou zavřel dveře.
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	Několik dní jsem se potuloval kolem dowlingské školy s pocitem pedofila, než jsem zjistil, kde se studenti scházejí po vyučování. Bylo to místo zvané Coffee Nut, kde mohli sedět v separátních boxech, popíjet kávu, jíst koblihy, kouřit a navzájem na sebe dělat dojem. Majitelé kavárny zjevně již odepsali zralou klientelu, kterou možná původně zamýšleli, a rozhodli se plně věnovat dospívajícím. Když jsem vešel, hrála tam pro mě neznámá hlasitá hudba. Místnost byla napůl plná. Všichni se otočili a pohlédli na mě, jako bych porušil segregační zákon. Já jsem byl samozřejmě bohorovný a šarmantní. Jinak bych se musel cítit nepříjemně.

	Podél jedné zdi i vzadu se táhly boxy, podél druhé strany vedl barový pult. Posadil jsem se k baru vedle několika dívek, které se hihňaly a šeptaly si, možná něco o mně. Ach, Spensere, ty mizero, pořád na to ještě máš. Dívky měly na sobě to, co nosila většina dowlingských školaček, jak jsem posléze zjistil: krátkou skládanou sukni a tričko bez rukávů. Jedna byla blondýna v růžovém tílku, druhá brunetka v bílém. Objednal jsem si kávu, což chvíli trvalo, protože jsem musel odmítnout řadu speciálních kávových nápojů, které jsem taktéž neznal. Za barem pracovaly dvě studentky v žlutohnědých uniformách a starší muž v žlutohnědé čapce s nápisem COFFEE NUT, který připravoval kávu.

	Otočil jsem se a opřel se zády o barový pult.

	„Holky, chodíte do dowlingské školy?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ odpovědělo Růžové tílko a zahihňalo se. „A vy?“

	„Neudělal jsem přijímačky,“ prohlásil jsem. „Vy všichni tady jste z Dowlingu?“

	„Jasně,“ přikývlo Růžové tílko. „Kromě nich.“

	Kývla na obsluhu za barem.

	„Byly jste tady minulý školní rok, kdy došlo k tomu střílení?“

	„Jo,“ přikývla dívka.

	Nejprve jim přišlo poměrně zábavné povídat si s urostlým starším mužem, obzvlášť když byly obklopeny přáteli. Teď se však cítily nepříjemně. „Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se.

	Bílé tílko dloublo do Růžového tílka loktem.

	„Vidíš,“ pronesla. „Říkala jsem ti, že je to on.“

	Růžové tílko prohlásilo: „Mluvilo se o vás ve škole na schůzi.“

	„Nepovídej,“ podotkl jsem.

	„Pan Garner říkal, že se s vámi nemáme bavit.“

	„A proč ne?“ zajímalo mě.

	„Pan Garner tvrdí, že se snažíte zničit pověst dowlingské školy, a jestli se vám to podaří, nikdy nás nevezmou na dobrou vejšku.“

	„Vy panu Garnerovi věříte?“ zeptal jsem se.

	Znovu se zahihňaly.

	„Rojsánek Garner, smradlavej gauner,“ zadeklamovalo Bílé tílko. „Můžu to chápat jako ‚nevěříme mu?‘“ zeptal jsem se.

	„Royce je příšernej,“ prohlásilo Růžové tílko.

	„Rojsánek Hnusánek,“ dodalo Bílé tílko a obě se hihňaly ještě víc. „Co by se stalo,“ zeptal jsem se, „kdyby měl pravdu a vy byste se nedostaly na dobrou vejšku?“

	„Moje máma by se zabila,“ prohlásilo Růžové tílko.

	„Ta moje by řekla, že jsem děvka,“ proneslo Bílé tílko.

	„Jen kvůli tomu, že by ses nedostala na dobrou školu?“ podivil jsem se. „Říká mi děvka, kdykoli je naštvaná,“ vysvětlilo Bílé tílko.

	„Vždyť jsi děvka,“ namítlo Růžové tílko.

	„Děvka děvku pozná,“ vrátilo jí to Bílé tílko.

	Obě se znovu zahihňaly.

	„Znaly jste ty kluky, kteří to udělali?“

	„Jen tak zběžně. Zdravili jsme se na chodbě.“

	„Netušíte, proč to udělali?“

	Dívky se na sebe na chvíli zadívaly. Chtělo se tu po nich, aby přemýšlely.

	„Víte,“ proneslo Bílé tílko, „spíš je zvláštní, že se to nestává častěji. Chápete? Chci říct, pamatujete si ještě na školu?“

	„Pamatuju,“ přikývl jsem.

	„Měl jste ji rád?“

	„Ne.“

	„Fajn. Jsou to všechno jen samý kecy. Jen samý ubohý oficiální žvásty.“

	„Tak na to si vzpomínám,“ potvrdil jsem.

	„Takže nevím, proč to udělali. Ale pro všecky je to hrozný peklo a“ – pokrčila rameny – „tihle kluci už to asi prostě nevydrželi.“

	„Dohnalo jek tomu něco konkrétního?“

	„To nevím,“ řeklo Bílé tílko. „Co myslíš ty, Janey?“

	„Nemám tušení,“ proneslo Růžové tílko.

	„Je tady někdo, kdo je znal dobře?“

	„Kluci támhle u toho stolu hrávali s Dellem fotbal,“ ukázalo Bílé tílko.

	„S Grantem,“ upřesnil jsem.

	„Jo.“

	Růžové tílko se zatočilo na své židličce kolem dokola, což bylo vzhledem k délce sukně pěkně odvážné, a zvolalo: „Hej, Carly!“

	Na to, aby mě zajímala, byla příliš mladá, ale Carlyho pozornost zjevně upoutala.

	„To je ten chlap, před kterým nás varoval starouš Garner.“

	„Nekecej,“ utrousil Carly.

	Pro něj moc mladá nebyla. Nepokrytě obdivoval její nohy, když k nám mířil.

	„To je Carly Simon,“ představilo ho Růžové tílko. „A tohle je… Zapomněla jsem vaše jméno.“

	„Spenser,“ představil jsem se.

	Vytáhl jsem z kapsy vizitky a každému jednu dal.

	„Já jsem Carl Simone,“ pronesl ten kluk. „Ale všichni mi říkají Carly.“

	Carly byl prototyp středoškolského fotbalisty. Mohl by dokonce hrát i za menší univerzitu, nikdy však nedosáhne dál. Byl malý a svalnatý a měl silný krk. Mohl vážit tak sedmdesát kilo.

	„Carly je fotbalový kapitán,“ poznamenalo Růžové tílko.

	„Hraješ obránce?“ optal jsem se.

	„Jo. Jsme profesionálové. Loni jsme vyhráli sedm zápasů z devíti.“

	„A Wendell Grant hrál v útoku?“ podotkl jsem.

	„Levé křídlo.“

	„Znal jsi ho dobře?“

	„Na hřišti jo,“ odpověděl Carly.

	„A mimo ně?“

	„Mimo hřiště,“ prohlásil Carly, „se choval jako podivnej sráč.“ Slovo sráč vyslovil poměrně agresivně, aby zjistil, jak budu reagovat. Nehnul jsem brvou.

	„Čím to?“ optal jsem se.

	„Stýkal se s lidma z města,“ vysvětlil Carly.

	„Dowling je denní škola, ne?“ ujišťoval jsem se. „Nejste snad všichni z města?“

	„Jsme všichni odsud. Jenže některý lidi choděj do Dowlingu, a některý na regionálku.“

	„To je co?“ chtěl jsem vědět.

	„Střední škola High Meadow Regional,“ vysvětlilo Bílé tílko. „Je v Melwoodu.“

	„A vy se spolu nestýkáte?“ zeptal jsem se.

	„Moc ne,“ odpověděl Carly. 

	„A co Jared Clark?“ zajímalo mě.

	„Toho neznal nikdo,“ odpověděl Carly. „Pokud vím.“

	„On nebyl takovej sráč,“ prohlásilo Růžové tílko. „Prostě byl jen furt duchem nepřítomnej, chápete?“

	„Zdálo se, že ho nezajímá nic z toho, co zajímá všecky ostatní,“ doplnilo Bílé tílko.

	„Znal ho někdo víc?“

	„Nikdo z mých známých,“ odpověděl Carly.

	Pohlédl na obě dívky. Zavrtěly hlavami.

	„Kde se scházejí ti ostatní z města?“ chtěl jsem vědět.

	„Na Skalách,“ odpověděl Carly. „Vzadu za parkem, u jezera. Slejzaj se tam, kouřej trávu a pijou pivo.“

	„Byl jsi tam někdy?“ ptalo se Růžové tílko.

	„Jo, párkrát. Je to hromada blbců.“

	„Nebál ses?“

	„Chodím si, kam chci,“ prohlásil Carly.

	„Byli jste svědky toho střílení?“ zeptal jsem se.

	Všichni tři zavrtěli hlavami.

	„Byli jsme v prvním patře,“ vysvětlilo Bílé tílko, „Janey i já. Tam vůbec nedošli.“

	„Já jsem byl v učebně americký historie,“ dodal Carly. „Nacpali jsme pod kliku od dveří učitelskou židli a všichni si lehli na zem. Vůbec se nedostali dovnitř.“

	„Díky za vaši pomoc,“ pronesl jsem.

	„S radostí,“ proneslo Růžové tílko. „Ten debil Garner mi nebude rozkazovat, s kým můžu mluvit.“

	„Mně taky ne,“ prohlásilo Bílé tílko.

	„Jsem rád, že se o to pokusil,“ podotkl jsem. „Pomohlo mi to.“

	„Na to vsaďte prdel,“ prohlásil Carly. „Byli jsme celý nažhavený s váma mluvit, jen co dostaneme šanci.“

	„Fajn, tak mu to pojďme vážně osolit,“ prohodil jsem. „Vyptávejte se dál. Jakmile něco zjistíte, máte moji vizitku.“

	„Vy jste vážně soukromý očko?“ zeptalo se Růžové tílko.

	„Začínám o tom pochybovat,“ podotkl jsem.

	„Musíte být,“ proneslo Růžové tílko. „Máte to napsaný na vizitce.“

	„Ach, díky bohu,“ prohlásil jsem.
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	Dva dowlingští policisté se opírali před kavárnou o hlídkové auto. Když jsem vyšel ven, jeden z nich ke mně přistoupil.

	„Šéf chce s váma mluvit,“ prohlásil.

	„To chtějí všichni,“ opáčil jsem.

	U obrubníku za policejním vozem parkoval černý chevrolet sedan s tónovanými skly. Z předního sedadla vystoupil policista v civilu a otevřel zadní dveře.

	„Nasedněte,“ pronesl.

	Pohlédl jsem na zadní sedadlo. Seděl na něm Cromwell. Vklouzl jsem dovnitř vedle něj. Policista v civilu za mnou dveře zavřel a otevřel je na straně řidiče, aby nasedl.

	„Počkej venku,“ nařídil mu Cromwell.

	Policista zase dveře zavřel a šel se opřít vedle těch dvou uniformovaných o auto před námi.

	„Chcete tím naznačit, že mě máte rád?“ zeptal jsem se.

	Cromwell měl u sebe svůj velký děsivý revolver s perleťovou rukojetí. Cítil jsem se poctěný. Mou otázku Cromwell ignoroval. Zřejmě poznal, že není myšlena vážně. Pohlédl na mě přivřenýma očima. Měla mi z toho ztuhnout krev v žilách.

	„Optika je úžasná věc, co?“ pronesl jsem. „My přes tu tmavou barvu vidíme ven, ale lidi venku nás dobře vidět nemůžou.“

	„Držte hubu!“ vyjel na mě Cromwell.

	Oči za brýlemi bez obrouček se mu ještě více zúžily. Také jsem na něj zašilhal. „Člověk hůř vidí, když máte oči ze tří čtvrtin zavřený, že jo,“ prohodil jsem.

	„Tohle je vaše poslední šance,“ prohlásil Cromwell nakonec. 

	„Vážně?“

	„Pak to bude velmi tvrdý.“

	„Ach,“ pronesl jsem. „To bude kdy?“

	Přední sklo nebylo tónované. Tři policisté opírající se o hlídkové auto nás přes ně mohli vidět.

	„Mohl byste přijít k ošklivému úrazu,“ pronesl Cromwell, „kdybyste se bránil zatčení.“

	„Páni,“ pronesl jsem, „možná to přece jen neznamená, že mě máte rád.“

	„Vyjádřil jsem se jasně?“ optal se Cromwell.

	„Vlastně mi pár věcí není úplně jasných,“ pronesl jsem. „Například – když vaši lidi přijeli, proč jen obklíčili budovu a zůstali venku, zatímco se uvnitř nadále střílelo?“

	„Měli tam rukojmí. Každý, kdo má ponětí o policejní práci, ví, že v takové situaci se nesmí jednat bezhlavě.“

	„Ale oni tam rukojmí neměli. Probíhalo tam masové vraždění.“

	„To jsme nemohli vědět,“ odsekl Cromwell.

	„Výstřely zevnitř vám nijak nenapověděly?“ podivil jsem se.

	„A kromě toho tam mohly být nastraženy výbušniny.“

	„Jenže nebyly,“ poznamenal jsem.

	„Ani to jsme nemohli vědět.“

	„Takže jste dovnitř nešli.“

	„Ne, dokud jsme neměli náležité informace a patřičné jištění.“

	„Chcete mi říct,“ pronesl jsem, „že jste nešli dovnitř, protože by to mohlo být nebezpečné?“

	„Zatraceně, tak jsem to neřekl.“

	„Tak jste to řekl, jen jste nechtěl, abych to slyšel.“

	Cromwell začal mluvit chraplavě.

	„Zajistili jsme situaci,“ zaskřehotal. „Sakra, zajistili jsme to tam.“

	„Měli jste strach,“ pronesl jsem. „A nevěděli jste, co máte dělat. Pár dětí, které tam zemřely, dnes mohlo žít, kdybyste šli dovnitř dřív.“

	„Ty hajzle!“ zakrákal Cromwell.

	Vytáhl svou velkou pistoli s perleťovou rukojetí a namířil na mě. Chytil jsem hlaveň, ještě než ji narovnal, a vytočil jsem mu ji zpátky, takže pistole teď mířila na střechu auta. Snažil se ji vrátit dolů. Já jsem však nepovolil. Tak jsme tam tak trochu ztuhle seděli. Ti tři policisté, kteří nás sledovali skrz přední sklo, neviděli dobře na zadní sedadlo, a pokud něco zahlédli, nepovažovali to za problém. Nehnuli se z místa.

	„Nechte to být,“ prohlásil Cromwell, „nebo budu střílet.“

	„Jste policie z malého města. Nikdy jste se s ničím podobným nesetkali. Neměli jste s tím žádné zkušenosti. Měli jste strach. A tak jste si dřepli na zadek a čekali na státní policii.“

	„Nechte toho,“ zopakoval Cromwell.

	Mluvil velmi zastřeně, zdálo se, že má problém dostat ta slova ze sebe ven.

	„Fajn, prostě se to posralo,“ pronesl jsem. „A stálo to životy. Ale v podstatě se to dá chápat, pokud při tom nezahynulo vaše dítě.“

	„Nechte to být.“

	„Doplatíte na to zastírání,“ prohlásil jsem.

	Cromwell na to nic neřekl. Uchopil svoji pistoli oběma rukama a snažil se mě přetlačit, aby ji dostal dolů a namířil na mě. Ale nešlo mu to. Pak se pokusil odtáhnout mi z hlavně pistole prsty. Taky bezvýsledně.

	Skrz přední sklo jsem viděl, jak ti tři policisté u hlídkového auta otáčejí hlavu a hledí na kavárnu. Podíval jsem se stejným směrem. Mládež vyšla z kavárny podívat se, co se děje. Stáli vedle sebe na chodníku a sledovali nás.

	Držel jsem hlaveň jeho pistole levou rukou. Trochu jsem se posunul na sedadle a pravou rukou ho praštil do rozkroku. Zalapal po dechu, předklonil se a já jsem tu pistoli odstrčil. Zatímco se na sedadle vedle mě snažil popadnout dech bolestí, otevřel jsem bubínek, vytáhl ven náboje ráže 0,45, pak zase bubínek zaklapl a vložil mu prázdnou pistoli zpátky do pouzdra.

	„Není to poprvý, co jste dostal ránu do koulí,“ pronesl jsem. „Víte, že ta bolest přejde. Ale než se tak stane, něco vám řeknu. Zjistím, co se stalo a proč, kde sebrali ty zbraně a jak se naučili střílet, a pak uvidíme. Podělím se o svoje obavy s Healym – velitelem oddělení vražd státní policie v Bostonu. Jestli se mu každý den neozvu, vydá se mě sem hledat a bude vědět, za kým jít.“

	Cromwell vedle mě, stále v předklonu, se začal zhluboka nadechovat.

	„Bez ohledu na to,“ pokračoval jsem, „nemám žádný důvod vás ztrapňovat. Vynechám vás, jestli budu moct, jak jen to půjde, pokud jste se ničím neprovinili… nebo jestli mě nenaštvete.“

	Cromwell se zvolna narovnal. Ramena měl stále shrbená a držel si ruce na slabinách, ale už seděl víceméně rovně.

	„Kde mám náboje,“ zeptal se.

	Podal jsem mu šest velkých nábojů. Vzal si je a nesnažil se znovu nabít.

	„Nechci s vámi mít problémy,“ pronesl jsem.

	Nepodíval se na mě.

	„Ale pamatujte si jednu věc,“ pokračoval jsem. „Vy taky raději nechtějte mít problémy se mnou. Bylo by fajn, kdybysme se prostě nechali navzájem pěkně na pokoji.“

	Cromwell se na mě stále nedíval. Chvíli jsem čekal. Nic neřekl. A tak jsem vystoupil z auta. Tři policisté mě pozorně sledovali. Několik studentů začalo tleskat a ostatní se pak připojili. Ukázal jsem jim véčko na znamení vítězství. Cromwell na zadním sedadle se stále nehýbal.

	Růžové tílko uznale proneslo: „Seš dobrej, siláku.“

	„Díky,“ pronesl jsem.

	A šel jsem.

	Když jsem mířil ke svému autu, přičemž mi stále zněl v uších potlesk přihlížejících, cítil jsem podivné napětí, jako bych měl mezi lopatkami terč.

	Nebylo to poprvé.
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	V podvečer jsem zašel na skleničku s Ritou Fioreovou do baru Ritz na Arlington Street. Opět pršelo a auta na Boylston Street už měla rozsvícená světla, když jsem mířil ze své kanceláře se zvednutým límcem u kabátu a čepicí Pittsburských pirátů naraženou do čela. Lidé odcházeli z práce a chodník byl pohyblivou džunglí deštníků, díky své přirozené hbitosti se mi však podařilo vyhnout se zranění. Ritu jsem našel u stolku u okna.

	„Proč máš černou čepici s péčkem?“ zeptala se.

	„Jako Pittsburští piráti,“ vysvětlil jsem. „Hodí se mi ke kabátu.“

	Rita měla před sebou martini. Objednala mi skotskou se sodou, která už na mě čekala. Sundal jsem si čepici a kabát, odložil je stranou a posadil se k whisky.

	„Johnnie Walker Blue,“ poznamenala Rita.

	„Nic horšího si dnes nezasloužím,“ prohlásil jsem a lokl si.

	„Susan ještě nepřijela?“ zeptala se Rita.

	„Ještě ne.“

	„Je možný, že se nevrátí vůbec?“ zajímalo ji.

	„Není.“

	„No, už se to jednou stalo,“ podotkla Rita.

	„Byli jsme tenkrát jiní,“ namítl jsem.

	„Takže tentokrát to nehrozí?“

	„Ne.“

	„Sakra!“ ulevila si Rita. „Není šance, že bychom to mohli aspoň předstírat, jen pro dnešní večer?“

	„Nemohl bych tě, lásko, ni z půlky milovat,“ zadeklamoval jsem, „svou čest neměl-li bych tak rád.“

	„Ále… houby!“ odfrkla Rita.

	„Však chápeš,“ pronesl jsem.

	„Nejspíš jsi to ani necitoval správně.“

	„To je možný,“ podotkl jsem.

	Natáhla se přes stůl a poplácala mě po ruce.

	„Jak se to vyvíjí v Dowlingu?“ zajímalo ji.

	„Tamní obyvatelstvo shodně zastává názor, že jsem otravnej šťoura a zasloužím ukamenovat.“

	„Chudáčku,“ politovala mě Rita.

	„Zdá se, že nikoho nezajímá, dokonce ani jejich rodiče, jak se dva dospívající kluci dostali ke čtyřem poloautomatickým pistolím a k munici a jak se natolik vycvičili, že dokázali trefit dvě třetiny svých cílů.“

	„Bylo to z velké blízkosti,“ namítla Rita.

	„Možná. Ale když člověk poprvé vezme do ruky kladivo, netrefí se do hřebíku o moc častěji.“

	„Takže podle tebe nestříleli poprvé.“

	Přikývl jsem.

	„Byli ti kluci nějak odstrkovaní?“ zeptala se Rita.

	„Těžko říct,“ odpověděl jsem. „Ten Grantovic mladej hrával fotbal. Studenti, s kterými jsem zatím mluvil, tvrdí, že Clark byl naprosto nevýrazný.“

	„Zabíjeli podle nějakého schématu?“ zajímalo Ritu.

	Přišel k nám číšník. Objednali jsme si další rundu. Zase odešel.

	„Ještě toho nevím dost,“ pronesl jsem. „DiBella tvrdí, že ne.“

	„Je dobrej?“ chtěla vědět Rita.

	„Healy tvrdí, že jo.“

	„A Healy dobrej je.“

	„To je,“ přikývl jsem.

	Mladá žena ve stylovém červeném kabátu a s psíkem na vodítku se ve snaze skrýt se před deštěm přitiskla k oknu kousek od nás. Pohlédl jsem na ni.

	„Prohlížíš si její zadek?“ zeptala se Rita.

	„Prohlížím,“ potvrdil jsem. „Jsem detektiv. Mám to v povaze.“

	Číšník nám přinesl nové drinky.

	„Naproti tobě sedí jedno z nejdokonalejších pozadí na východním pobřeží a ty si prohlížíš cizí zadek z okna.“

	„Na ten tvůj nevidím,“ namítl jsem. „Kdybys chtěla jít ven a přitisknout ho k oknu…“

	„V tom dešti?“

	Pokrčil jsem rameny. Rita se zazubila.

	„A kromě toho,“ podotkla. „Já ho používám k tomu, abych na něm seděla.“

	„To je ovšem čiré plýtvání,“ prohlásil jsem.

	Oba jsme se napili.

	„Třeba prostě jen nenáviděli školu,“ nadhodila Rita.

	Přikývl jsem.

	„Včera jsem mluvil s pár děckama,“ pronesl jsem. „A jedna holka řekla zajímavou věc.“

	Rita tiše čekala. Přestože byla výřečná, měla obrovskou schopnost inteligentně mlčet, když bylo třeba.

	„Povídala, že pro všechny je to hrozný peklo a tihle kluci už to asi prostě nevydrželi.“

	Rita přikývla.

	„Můj bratr,“ pronesla, „se oženil s téměř dokonalou nafintěnou předměstskou maminou z vyšší třídy. Jde z ní hrůza. Jenže ten hloupej parchant ji prostě miluje. Když byly mýmu synovci tři roky, dělala si starosti, aby pro něj sehnala správnou školku. Klukovi je teď patnáct. Je pod tlakem, aby měl dobrý známky a dostal se na dobrou školu. Z téhož důvodu musí vykazovat dobré mimoškolní aktivity. Musí být oblíbený mezi spolužáky. Což znamená být stejný jako oni. Oblíkat se správně, používat správné výrazy, poslouchat správnou hudbu, jezdit na správné prázdniny. Bydlet ve správné čtvrti. Jeho rodiče musí nutně jezdit správným autem, musí se scházet se správnou partou, mít správné zájmy. Píše domácí úkoly. Chodí na fotbalové tréninky a na hodiny kytary. Škola rozhoduje, co se musí naučit, kdy a od koho. Určuje mu, kterým schodištěm může jít nahoru, říká mu, jak rychle se smí pohybovat po chodbách, kdy smí mluvit a kdy ne, kdy může žvýkat žvýkačku, kdy jít na oběd, co si smí obléct…“

	Rita se odmlčela a napila se.

	„Fíha,“ podotkl jsem. „Připraven na dokonalý společenský život.“

	Přikývla.

	„A zbytek světa mu tvrdí, že žije bezstarostně,“ pokračovala. „A on se přitom celou dobu bojí, aby ho kluci nepovažovali za padavku, aby ho ve škole nešikanovali a nemlátili a aby si holky nemyslely, že je divnej.“

	„Těžký období,“ podotkl jsem.

	„Hrozně těžký,“ přikývla. „A zatímco prožívá pubertu a ze všech sil se snaží srovnat s tím novým člověkem, který se z něj stává, jako sůl sypaná do ran to všechno provází samolibý úsměšek dospělých, kteří neustále zlehčují jeho trápení.“

	„Ale naučí se tam číst, psát a počítat,“ podotkl jsem.

	„To jo. Ale to hned na začátku. A pak už následujou většinou jen samý kecy. Toho kluka se nikdo nikdy na nic neptá.“

	„Ty s ním trávíš dost času, co?“ poznamenal jsem.

	„Každých pár týdnů plním svoje povinnosti tety. Přijíždí za mnou vlakem z toho jejich příšernýho předměstí. Jdeme do muzea nebo nakupovat, nebo se jen tak procházíme a prohlížíme si město. Pak jdeme na večeři. Povídáme si. Obvykle u mě přespí a pak ho ráno zavezu autem domů.“

	„Co mu radíš?“ zajímalo mě.

	„Říkám mu, aby se držel,“ odpověděla Rita.

	Seděla teď v mírném předklonu, oběma rukama se opírala o stůl a drink jí teplal, protože si ho nevšímala.

	„Povídám mu, že existuje i jiný život, než ten na tom příšerným předměstí. A že se to za pár let zlepší. Že se už brzy dostane z tý příšerný klaustrofobní rakve, zdi se zhroutí a on bude mít prostor, aby se sám pohyboval a vybíral si, a když bude dost silný, může žít podle svých představ.“

	Když mluvila, nervózně pleskala zlehka pravou dlaní do stolu.

	„Pokud ovšem dřív neexploduje,“ dodala.

	„Tvoje vystoupení u soudu musejí být naprosto strhující,“ poznamenal jsem.

	Zasmála se a narovnala.

	„Mám toho kluka moc ráda,“ pronesla. „Hodně o tom přemýšlím.“

	„Ještě štěstí, že tě má. Spousta jich nemá nikoho.“

	Rita přikývla.

	„Někdy mám chuť ho sebrat a někam utýct,“ prohlásila.

	Vítr venku zesílil a do velkého okna vedle nás začal bubnovat déšť. Padal stále hustěji, deformoval realitu, rozmazával přední i zadní světla aut, semafory, barevné deštníky i zářivé kabáty a vytvářel určitý druh postmoderního obrazu.

	„Chápu,“ přikývl jsem.
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	Vzhledem k tomu, že jsme šli parkem podél jezera, daleko od silničního provozu, pustil jsem Perlu z vodítka a nechal ji volně pobíhat kolem. Skály byly z čediče, který tu zbyl po rozsáhlém tání kdysi v dávnověku. Kolem bylo roztroušeno několik balvanů, které sem nejspíš taky kdysi v dávnověku přinesl ledovec. Skály se svažovaly dolů k břehu jezera. U vody postávalo několik typických záškoláků, kteří sem dorazili až v současnosti. Napočítal jsem tři dívky a deset kluků, plus jeden mladík, který byl příliš starý na to, aby chodil do školy. Byl to zjevně kulturista, silně potetovaný a patrně smíšeného původu. Tipoval jsem směs Asiata a Hispánce.

	Vůni jezera přehlušovala silná vůně marihuany. Perla to ucítila a zastavila se. Nechovala se nijak zvlášť přátelsky. Když si všimla zmíněné skupinky, svěsila uši a vrátila se ke mně.

	„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se. „Vyšetřuju to střílení ve škole.“

	„Tě péro, vole!“ vyjekl jeden z těch kluků.

	Byl to vytáhlý hoch s vlasy tak rusými, že byly téměř červené. Působil trochu roztěkaně. Vedle něj stál ten velký urostlý muž a tiše na mě hleděl. Měl na sobě džíny, motorkářské vysoké boty a byl bez košile. Většinu trupu měl vyzdobenou ornamenty.

	„Chtěl jsem se zeptat, co byste mi mohli říct o Wendellu Grantovi,“ pronesl jsem.

	„Kdopak je to s vámi?“ prohodil ten rusovlasý kluk, „doktor Watson?“

	Jedna ze tří dívek hodila po Perle kamínek. Netrefila se, ale Perla poskočila trochu blíž ke mně. Podíval jsem se na tu dívku. Věděl jsem, co bude dál, ale nedalo se s tím nic dělat.

	„Jestli ještě někdo něco udělá tomu psovi, skončí v jezeře.“

	Všichni pohlédli na urostlého mladíka s tetováním. Zůstal sedět na skále.

	„Mluvíte s mojí holkou,“ upozornil mě.

	„Díky za informaci,“ pronesl jsem. „Chodil sem s vámi Wendell Grant?“

	„Heleď, mluvím s tebou,“ obořil se na mě ten urostlý mladík.

	„Měl bys trochu přimhouřit oči,“ podotkl jsem.

	Postavil se.

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se.

	„Vypadal bys nebezpečněji,“ prohlásil jsem. „Takhle zašilháš a prohlásíš: ‚Heleď, mluvím s tebou.‘ Nemusíš dávat důraz na žádný slovo, chápeš? Lidi se poserou strachy.“

	„Heleďte, pane, nesnažte se naštvat Šelmu,“ varoval mě ten rusovlasý.

	„Šelmu je třeba vydráždit aspoň jednou denně,“ namítl jsem.

	Šelma ke mně přistoupil s pěstmi ve výši hrudi a pokusil se mě kopnout do rozkroku. Byl vzteklý, ale pomalý. Uhnul jsem před jeho kopancem a udeřil ho levačkou přímo do nosu. Nos se mu zlomil a začal krvácet. Nechtěl jsem, aby ta rvačka trvala dlouho, protože jsem se bál, aby se Perla nevylekala a neutekla. Zasypal jsem ho proto ranami zleva i zprava, zatímco se stále snažil vyrovnat s první ránou do čenichu. Udělal pár kroků dozadu, snažil se chránit a dát se dohromady. Položil jsem mu ruce na ramena, otočil ho, opřel se mu botou do zad a strčil do něj. Zavrávoral, sklouzl dolů z kopce a upadl do jezera.

	Rozhlédl jsem se. Perla se krčila asi deset metrů ode mě. Šel jsem k ní, přidřepl vedle a objal ji rukou.

	„Je to v pořádku,“ uklidnil jsem ji. „Už je po všem.“

	Očichala mi obličej.

	„Je to v pořádku,“ zopakoval jsem.

	Olízla mi nos. Vstal jsem, jednu ruku jí držel na krku a poplácával ji. Kolem skal se rozléhalo ticho. Stále jsem cítil marihuanu, neslyšel jsem však nic. Pod kopcem seděl Šelma v jezeře na mělčině a snažil se stříkat si vodu do tváře. Mezi rukama mu růžově prosakovala krev z nosu.

	„Panebože,“ vydechl ten rusovlasý kluk.

	„Potřebuju nějaké informace,“ pronesl jsem, „o Wendellu Grantovi.“

	„Nikdy jsem nic takovýho neviděl.“

	Byl jsem pořádně nažhavený, a tak jsem byl trochu příkrý.

	„Chceš to vidět znovu?“ zeptal jsem se. „Tak hoď něco po tom psovi.“

	Nikdo nic neříkal. Šelma stále seděl ve vodě. Už si nestříkal vodu na obličej. Jen se tam tak sklesle máčel ve vodě, s reputací v ruinách.

	„Kamarádil se Wendell s někým z vás?“

	Nikdo nepromluvil.

	„Máte tušení, proč vystřílel školu?“

	Ticho.

	„Nebo kde vzal ty zbraně?“

	Ticho. Všechny dívky náhle vstaly. Byly jako ve stejnokroji, načesané a silně nalíčené. Na sobě měly ustřižená trika, která jim sahala hodně vysoko nad pupík, a kalhoty bokovky, sotva zakrývající stydkou kost.

	„Promiňte, že jsem něco hodila po vašem psovi,“ pronesla jedna z nich. „Mám psy ráda.“

	„Ty chodíš s Šelmou?“ zeptal jsem se.

	„Chodíme s ním všechny,“ odpověděla. „Můžu si vašeho psa pohladit?“

	„Ne.“

	Všechny tři téměř najednou pokrčily rameny a vydaly se pryč. Když se skupinka zmenšila, rusovlasý kluk se postavil.

	„Musím jít, kámo,“ pronesl.

	Vytáhl jsem vizitku a podal mu ji.

	„Jestli si na něco vzpomeneš, zavolej mi,“ řekl jsem. „Třeba tu odměnu dostaneš ty.“

	„Odměnu?“

	Přikývl jsem. Pohlédl na moji vizitku, zastrčil si ji do zadní kapsy džínů a odešel. Pak odešli i ostatní. Šelma se stále nehnul z vody. Chvíli jsem se na něj díval, pak jsem pohlédl na Perlu, která očichávala místo, kde předtím seděli ostatní, pro případ, že by tam nechali něco k snědku. Neměla úspěch, ale nevzdávala to. Pobíhala sem a tam mezi skalami a zkoumala všechny možnosti. Stále něčemu na stopě, ale bezvýsledně.

	Jako já.

	Po chvíli jsem prohodil k nikomu konkrétnímu: „Tak fajn.“ Perla zvedla hlavu.

	„Fajn,“ zopakoval jsem.

	Pobídl jsem ji, aby šla za mnou, a zamířil jsem z kopce.
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	Posadil jsem se na kámen na kraji jezera. Perla se procházela kolem a hledala žáby. Šelma seděl otočený zády ke mně, nehýbal se, ani nic neříkal.

	„Tři přítelkyně,“ poznamenal jsem. „Máš se co ohánět, Šelmo!“

	Neodpověděl. Seděl se skloněnou hlavou, ruce držel kousek nad zlomeným nosem a zakrýval si ho jimi, aniž by se ho dotýkal.

	„Dej si na to led,“ poradil jsem mu. „Měl jsem zlomený nos už asi osmkrát. Zahojí se to.“

	Hlavu si opíral o hruď. Neodpověděl.

	„Jestli chceš být tvrdej chlap, musíš být mnohem rychlejší.“

	Nepohnul se.

	„Nebo se zaměřit na někoho, koho dokážeš vyděsit.“

	Opět nic.

	„Zapomenou na to,“ ujišťoval jsem ho. „Znovu získáš svoje postavení. Vypráskej jednoho z těch hloupejch kluků a budou tě zase považovat za hrdinu.“

	„Nezapomenu na to já,“ pronesl zastřeným hlasem.

	„To bys asi neměl. Ale vezmi si z toho poučení.“

	Hleděl na zrůžovělou vodu v jezeře mezi svými koleny. Z nosu mu stále kapala krev.

	„Znám lidi,“ prohlásil. „Tímhle to nekončí.“

	„Ty jsi dealer?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděl.

	„Jo, jasně že jseš,“ poznamenal jsem. „To ty jim prodáváš fet.“

	Zavrtěl hlavou. Zabolelo ho to, a tak toho nechal.

	„Mohl bys jim zřejmě sehnat i zbraň, kdyby ji potřebovali,“ podotkl jsem.

	Nehýbal se.

	„Nejsem policajt,“ ujistil jsem ho. „Jen se zajímám o Wendella Granta a toho Clarkovic kluka.“

	Nepromluvil.

	„Prodal jsi jim nějaký zbraně?“

	Ticho. Perla napravo ode mě vyhrábla žabáka z rákosí na okraji vody, a ten skočil tři metry do jezera. Perla se vrhla za ním.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděl.

	Perla strčila hlavu pod vodu a zase ji vytáhla. Žabák jí utekl. Plavala dokola a hledala ho.

	Pronesl jsem: „Jestli tě budu muset zvednout, najít tvoji peněženku a podívat se ti na doklady, začne ti znovu krvácet nos a bude tě to nejspíš bolet. Takže jak se jmenuješ.“

	„Yang,“ odpověděl.

	„Jméno nebo příjmení?“

	„Příjmení.“

	„A jaké máš křestní jméno?“

	„Luis.“

	„Luis Yang.“

	„Jo.“

	Perla uplavala poslední kolečko, vzdala to, vrátila se na břeh a začala znovu prohledávat vodní porost.

	„Na ošetřovně ti to vyčistí a obvážou. Možná ti dají i nějaké léky proti bolesti.“

	Šelma se nepohnul, nepromluvil, ani se na mě nepodíval. Vstal jsem.

	„Neber si aspirin,“ podotkl jsem. „Krvácelo by to víc.“

	Pak jsem mlaskl na Perlu a oba jsme zamířili zpátky do kopce.
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	Byla sobota. Lee Farrell přišel strávit den s Perlou. Perla tím byla nadšená, protože měla Farrella ráda, a ten ji zcela jistě překrmoval.

	Já jsem se vydal zpátky do Dowlingu. Bylo zářivé ráno a já jsem seděl sám u stolu před kavárnou Coffee Nut s velkým šálkem kávy se smetanou a dvěma cukry. Dívka, která tenkrát měla na sobě růžové tílko, šla kolem, spatřila mě a posadila se ke mně. Dnes byla v bílém a k tomu měla žlutohnědou skládanou sukni.

	„Ty jsi Janey, viď?“ ujistil jsem se.

	„Ano.“

	„Můžu ti koupit kávu?“

	„Černou,“ přikývla.

	Zašel jsem dovnitř, koupil ji a vrátil se zpět. Zapálila si cigaretu.

	„Slyšela jsem, že jste se popral se Šelmou,“ pronesla.

	Přikývl jsem.

	„Prý jste ho hodil do jezera,“ pokračovala.

	„Spadl tam sám.“

	„Povídali, že jste ho pěkně zřídil,“ podotkla.

	Usmál jsem se.

	„Vyhrál jsem rvačku,“ upřesnil jsem.

	Zírala na mě.

	„Šelmy se každý bojí,“ prohlásila. „I fotbalisti, prostě všichni.“

	„Jde z něj strach,“ souhlasil jsem.

	„Je to úchyl,“ prohlásila Janey. „Všichni jsou úchylové tam na Skalách.“

	Pokýval jsem hlavou. Nespouštěla ze mě pohled.

	„Co úchylného dělají?“ zeptal jsem se.

	„Všechny holky musí, no prostě, spát se Šelmou,“ odpověděla. 

	„Jinak co?“

	„Jinak se tam nesmějí scházet.“

	„Můžou mít i jiného přítele?“ zeptal jsem se.

	„Když jim to Šelma dovolí.“

	„Jak to, že o tom víš tolik?“ zajímalo mě.

	„Chodila jsem s jednou z těch holek do školy. Občas se s ní vídám.“ 

	„Jak se jmenuje?“

	„Annette Georgeová,“ odpověděla Janey. „Ale všichni jí říkají George.“

	„Byla tam, když jsem se popral se Šelmou?“ chtěl jsem vědět.

	„Jo.“ Janey se zahihňala. „To ona hodila kamínek na vašeho psa.“

	„Myslíš, že bychom si s ní mohli promluvit?“ optal jsem se. 

	„Myslíte vy a já?“

	„Jo.“

	„Jasně, myslím že jo,“ přikývla Janey. „Mohla bych jí zavolat.“

	„Tak to udělej,“ vyzval jsem ji.

	Janey vytáhla z kabelky mobil a našla správné číslo. Šel jsem pro další dvě kávy. Koupil jsem i pár koblih. Vyvážená strava.

	„Setkáme se s ní za hodinu v obchodním centru,“ oznámila mi Janey. 

	„V Melwoodu?“

	„Jo.“

	„Ne tady.“

	„Panebože ne.“

	„Nechceš, aby tě s ní viděli,“ odtušil jsem.

	Janey pokrčila rameny.

	„Nebo ji s tebou,“ dodal jsem.

	Janey přikývla.

	„Nebo se mnou,“ upřesnil jsem.

	Janey přikývla rozhodněji.

	„Samozřejmě,“ poznamenal jsem.

	Upili jsme trochu kávy.

	„Jak to, že se vám podařilo Šelmu přeprat tak snadno?“ zeptala se Janey.

	„Mám čisté srdce,“ prohlásil jsem.

	„Cože?“

	„Sílu deseti mužů mám, neb srdce mé je čisté…“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Janey.

	„Sám nevím.“

	„Ale vážně, jak je to možný? Chci říct, Šelma je tak…“ Roztáhla ruce, slova jí tváří v tvář Šelmově statečnosti nestačila.

	„Je to moje práce,“ vysvětlil jsem.

	„Mlátit lidi?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Tak jako u ostatních věcí,“ podotkl jsem, „je výhoda, když víš, jak na to.“

	„A vy to víte?“

	„Býval jsem zápasník,“ vysvětlil jsem.

	„Myslíte boxer? Jako ten Lennox Jaksejmenuje?“

	„Jo. Jako ten,“ přikývl jsem.

	„Páni!“ vydechla. „Tak proto máte takový nos.“

	„Díky, že sis všimla,“ podotkl jsem.

	„Byl jste někdy mistr nebo tak něco?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ale stejně jste, ehm, dobrej.“

	„Když je člověk boxer,“ pronesl jsem, „a udržuje se ve formě, neprohraje tolik zápasů mimo ring.“

	„Nevypadáte jako zlý člověk,“ podotkla Janey.

	„Ne?“

	„Ne. Zdáte se být poměrně milý.“

	„Sakra,“ pronesl jsem. „S tím musím něco udělat.“

	Janey přikývla. Projelo kolem několik kluků v červeném džípu značky Wrangler se staženou střechou. Zatroubili. Zamávala jim. Byla s celebritou. Seděla s člověkem, co hodil Šelmu Yanga do jezera.

	
26.

	[image: Image]

	 

	Jakmile jste v koutku rychlého občerstvení v obchodním centru, je úplně jedno, o kterou část Ameriky se jedná. Stejná kuchyně. Stejná výzdoba. Stejná klientela. Bylo to uklidňující. Kdekoli v téhle republice se můžete spolehnout na tutéž smaženou rýži, tytéž stejky se sýrem, stejné plátky pizzy. Setkali jsme se s George u stolu nedaleko stánku se souvlaki. Vychutnávala si velkou dietní colu a cigaretu. Když jsme se posadili, ani se na mě nepodívala.

	„Ahoj Janey,“ pozdravila.

	Janey odpověděla: „Ahoj.“

	„Vzpomínáš si na mě?“ zeptal jsem se.

	George přikývla. Byla převlečená, ale ve stejném stylu. Ustřižené triko, nízké kalhoty. Oči měla tmavě nalíčené a na rtech tmavou rtěnku. Na všech prstech se jí leskly stříbrné prsteny. A nehty měla nalakované načerno.

	„Viděla ses se Šelmou?“ chtěl jsem vědět.

	Zavrtěla hlavou.

	„Pověz mi o něm něco,“ vyzval jsem ji.

	George pohlédla na Janey.

	„Ten člověk je okay,“ ujistila ji Janey. „Chápeš? Můžeš s ním normálně mluvit. Nepoví to.“

	George přikývla a pohlédla na mě.

	„Co chcete vědět?“ zeptala se.

	„Dává ti Šelma drogy?“ zajímalo mě.

	„Ano.“

	„Jaké?“ zeptal jsem se.

	„Většinou trávu,“ odpověděla. „Ale cokoli chcete, povíte mu to a on vám to sežene.“

	„Víš, kde to shání?“

	„Od nějakýho gangu v Bostonu, myslím,“ odpověděla George. „Myslím, že je to gang jeho bratra.“

	„Znáš jméno toho gangu?“ chtěl jsem vědět.

	„Ne.“

	„Stýkal se s vámi Wendell Grant?“ zajímalo mě.

	„Občas.“

	George típla cigaretu a zapálila si další. Měla úzký obličej. Pod mejkapem se rýsovaly temné stopy po jizvách od akné.

	„Bral Dell nějaké drogy?“ chtěl jsem vědět.

	„Jel v tom pěkně natvrdo,“ prohlásila. „Kokain, metadon, spousta dalších věcí.“

	„Dostával to od Šelmy?“

	„Jo, jasně. Všechno, co seženete kolem Skal, je od Šelmy.“

	„Byl si Dell se Šelmou blízký?“

	„Se Šelmou si není blízký nikdo. On je Pán, chápete? Chci říct, všichni se ho bojí a jsou samý: jasně, Šelmo, jak říkáš, Šelmo“

	„Král Skal,“ podotkl jsem.

	„Ano.“

	„Nosí někdy Šelma zbraň?“ zeptal jsem se.

	George znovu pohlédla na Janey.

	„Povídám ti,“ ujišťovala ji Janey. „Je okay.“

	Měla samozřejmě pravdu, ale přemýšlel jsem, jak to může vědět. Možná na tom nezáleželo. Byl jsem teď celebrita a, což bylo důležitější, byl jsem její celebrita.

	„Jo, měl pistole. Chodili s Dellem občas střílet.“

	„Z jakých pistolí?“ zeptal jsem se.

	„Z malých. Chápete… prostě… ruční zbraně.“

	„Viděla jsi, jaký typ ruční zbraně?“

	„To nevím,“ odpověděla. „Prostě pistole, kterou vezmete do ruky a pak pifpaf.“

	„Hranatá, nebo spíš okrouhlá?“

	„Řekla bych, že hranatá.“

	„Co střílí hodněkrát za sebou bez přestání?“ chtěl jsem vědět.

	„Asi jo.“

	„Na co stříleli?“

	„Na láhve, na krabice a tak. Někdy našli zatoulanou kočku a stříleli na ni.“

	„Měl Dell pistoli?“

	George zavrtěla hlavou.

	„Šelma mu půjčoval jednu ze svých,“ vysvětlila.

	„Má Šelma hodně zbraní?“ zajímalo mě.

	„To nevím,“ pronesla George. „Myslím, že je může sehnat, když je potřebuje.“

	„Od svého bratra?“

	„Asi jo.“

	„Vidělas tam někdy Jareda Clarka?“ zeptal jsem se.

	„Jareda? Ten přízrak? Ne. Příliš by se bál.“

	„Ty ses bála?“

	„Jo, Šelmy.“

	„Ale jsi jeho holka.“

	„Jasně. Všechny holky, když chtějí chodit na Skály, musí šoustat se Šelmou.“

	„Co by se stalo, kdybys odmítla?“ zajímalo mě.

	„To nikdo nedělá,“ odpověděla. „Když s ním nespíte, nemůžete tam.“

	„A někam patřit musíš,“ poznamenal jsem.

	„Jasně,“ přikývla.
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	„Jaký druh psa jste říkal, že to je?“ zeptal se DiBella.

	„Německý krátkosrstý ohař,“ odpověděl jsem.

	„A proč strká hlavu do mýho koše na odpadky?“

	„Hledá stopy,“ vysvětlil jsem.

	Perla se po prozkoumání DiBellova odpadkového koše narovnala a v tlamě držela prázdný kelímek od jogurtu.

	„Vidíte, teď víme, co jste jedl,“ poznamenal jsem.

	Perla si odnesla kelímek do kouta kanceláře a usadila se tam s ním. „Ona ten zkurvenej kelímek sežere?“ chtěl vědět DiBella.

	„Nejspíš ho rozkouše a vyplivne,“ odpověděl jsem.

	„Na moji podlahu, kurva?“

	„Uklidím to,“ ujistil jsem ho.

	DiBella ji chvíli pozoroval, pak pohlédl na mě a zvolna zavrtěl hlavou. „Víte, kolik lidí sem vodí psy, kurva?“ zeptal se.

	„Ani jeden.“

	„Přesně tak, ani jeden.“

	„Zjevně s nimi není taková zábava jako se mnou,“ poznamenal jsem. 

	„A bůh jim za to žehnej,“ pronesl DiBella. „Na Luise Yanga nemáme nic.“

	„A co na jeho bratra?“

	„Mluvil jsem s lidmi, co mají v Bostonu na starosti gangy.“

	„A?“

	„Na Luise Yanga taky nemají nic,“ pokračoval. „Ale je tam jistý Jose Yang v gangu s názvem Los Diablos.“

	„Chytrý jméno,“ poznamenal jsem.

	„Jo. Členové gangu mívají fantazii. Dělají obvyklý věci – prodávají drogy a kradené věci, válčí s jinými gangy.“

	„Co zbraně?“

	„Bostonští kolegové tvrdí, že zbraně mají, a zřejmě mají i konexe. Nejspíš by jich mohli sehnat víc. Možná v podstatě cokoli, co si řeknete.“

	„Takže,“ pronesl jsem, „možná víme, kde vzali zbraně.“

	„Možná,“ přikývl DiBella. „Mohli bysme trochu protřepat Šelmu a zjistit, co z něj vypadne.“

	„To můžeme udělat vždycky,“ souhlasil jsem. „Ale jestli to uděláme příliš brzo a pak ho pustíme, bude pátrat, kdo to na něj prásknul, a nikdo už mi neřekne ani slovo.“

	„Takže už víme, že Wendell a ten Clarkovic kluk se nějak dali dohromady a Grant sehnal zbraně od Šelmy.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „A Šelma naučil Granta střílet a možná, ať už měl jakýkoli důvod, to pak Grant naučil Clarka.“

	„To by mohlo znamenat, že nejednali z náhlého popudu,“ podotkl DiBella.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil jsem.

	„Nepřekvapuje mě to,“ pronesl DiBella. „Plánování a příprava něčeho takového zřejmě patří k tomu vzrušení.“

	„Okay, takže se rozhodli vystřílet školu,“ pronesl jsem. „Od Šelmy koupili zbraně a munici. Cvičili se, dokud se to nenaučili. A pak to spustili.“

	„Přesně tak.“

	„No,“ pokračoval jsem, „řekněme, že jim Šelma nejspíš ty zbraně a munici nedal zadarmo, protože je velkorysej kluk. Kde na to teda vzali prachy?“

	„Obě rodiny jsou bohatý,“ pronesl DiBella. „Clarkova rodina se topí v penězích, krucinál.“

	„To jako řekl: ‚Hele, tati, dej mi pár táců, abych si moh koupit zbraně a munici?‘“

	„To asi ne,“ připustil DiBella. „Takže musíme zjistit, kdy se jeden nebo oba dostali k většímu množství hotovosti, a z toho zjistíme, kdy koupili ty zbraně.“

	„Přesně tak.“

	„Pořád na tom ale nevidím nic zásadního,“ poznamenal DiBella. „Máme pachatele. Máme jejich přiznání. Los Diablos jsou problémem Bostonu, a nejsem si jistý, že Šelma představuje velkou hrozbu občanskému pořádku v bethelském okrese.“

	„Šelma je jen pěšák,“ souhlasil jsem. „Ale stejně chci zjistit příčinu.“

	„Myslíte, že když zjistíte příčinu, budete schopen toho Clarkovic kluka očistit od podezření?“ zajímalo DiBellu.

	„Na to nemůžu odpovědět, dokud nezjistím tu příčinu,“ prohlásil jsem.

	DiBella zamyšleně přikývl.

	„Nevím, jak moc jste chytrej,“ poznamenal. „Ale uznávám, že jste úpornej.“

	„To je možná lepší než bejt chytrej,“ podotkl jsem.

	„Možná,“ přikývl DiBella. „A ještě lepší je bejt oboje.“

	Perla dorazila kelímek od jogurtu a opustila jeho zbytky. Přišla se posadit ke mně a tvářila se nadějně.

	„Fajn,“ uzavřel DiBella. „Tak do toho! Ale nejdřív ukliďte ten rozžvejkanej kelímek.“

	Což jsem udělal. Člověk má plnit sliby.
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	Seděl jsem s Lily Ellsworthovou v rozlehlém klenutém skleníku s výhledem na řeku Bethel, která protékala ve velkých modrých zákrutách Bethelským údolím pod vysokou oblohou bez jediného mráčku.

	„Tak co pro mě máte?“ zeptala se.

	„Myslím, že to nejspíš udělal,“ odpověděl jsem.

	„Nenajala jsem vás, abyste mi vykládal tohle,“ prohlásila paní Ellsworthová.

	„Já vím, madam,“ přikývl jsem.

	Seděla na židli velmi vzpřímeně, ruce nehnutě sepjaté v klíně. Byla dokonale upravená a dokonale klidná. Pod pečlivým mejkapem měla její pleť zdravý vzhled člověka, který je často v přírodě. Vlasy měla bílé, nikoli stříbrné, ale bílé, a jemně sčesané z tváře. Byla velmi krásná.

	„Dávala jste někdy svému vnukovi peníze?“ zeptal jsem se.

	„Často,“ přikývla.

	„Velké sumy?“ zajímalo mě.

	„Co by mohlo připadat jako velká suma vám,“ podotkla, „mohlo připadat jako malá suma mně.“

	Přikývl jsem. V duchu jsem si to spočítal.

	„Co takhle dva nebo tři tisíce dolarů?“ zeptal jsem se.

	„Tolik jsem mu dala.“

	„Často?“

	„Ne, loni v zimě,“ odpověděla. „Potřeboval je.“

	„Řekl na co?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „A já jsem se neptala. Miluju svého vnuka, pane Spensere.“

	Přikývl jsem. „Nevzpomínáte si, kdy přesně v zimě?“ zeptal jsem se.

	„Ani ne.“

	„Napsala jste mu šek?“

	„Ano.“

	„Mohla byste ho najít?“ požádal jsem ji.

	„Proč je to nutné?“

	„Myslím, že za ty peníze nakoupil zbraně,“ vysvětlil jsem. „Mohlo by mi pomoct, kdybych věděl, kdy.“

	„Žádné zbraně nekupoval,“ prohlásila.

	„Madam,“ pronesl jsem. „Už ho mají. Grant ho jmenoval jako spolupachatele a on sám se k tomu přiznal. Nemusím pomáhat ho usvědčit. Všechno, co zjistím, budeme moci použít jen v jeho prospěch.“

	„Jinak to nepoužijete?“ ujišťovala se.

	„Přesně tak,“ potvrdil jsem.

	Zvolna přikývla. Zadívali jsme se přes sklo na trávník svažující se k údolí. Na jedné straně byl záhon hortenzií, jejichž velké květy se ve vánku lehce pohybovaly.

	„Bude čtvrt na pět,“ pronesla. „Dal byste si koktejl?“

	„S radostí,“ přikývl jsem.

	Zlehka vstala a svižně vyšla z prosklené místnosti. Chvíli jsem sledoval kývající se květy hortenzií. Vrátila se s podnosem, na němž stály dvě sklenky.

	„Gin s tonikem,“ pronesla. „Asi jsem se vás měla zeptat předem.“

	„To je v pořádku,“ ujistil jsem ji.

	Položila podnos na nízký stolek a já jsem zaznamenal, že na něm leží i její šeková knížka. Podala mi jednu sklenku a druhou si vzala sama. Pozvedla ji směrem ke mně.

	„Zdáte se být upřímný člověk,“ poznamenala.

	„‚Snad není to pouhé zdání,‘“ zadeklamoval jsem.

	Pousmála se.

	„‚Že hlavní je zmrzlina, že není nad ni‘“ dokončila Stevensův verš.

	„Velmi dobře,“ pochválil jsem ji.

	„Moje generace četla, pane Spensere. Vaše zjevně také.“

	„Alespoň já ano,“ upřesnil jsem. „Čtu stále.“

	„Ano,“ přikývla. „Já také.“

	Znovu se napila ze své sklenky. Pak ji odložila, vzala šekovou knížku a začala v ní listovat. Seděl jsem se svým drinkem. Hortenzie za sklem se nadále pohybovaly v mírném vánku.

	„Dala jsem mu tři tisíce dolarů jednadvacátého ledna,“ pronesla po chvíli. „Kolik zbraní by se za to dalo koupit?“

	„Čtyři plus munice,“ odpověděl jsem. „A mohlo mu i trochu zbýt.“

	„Na lyžařské kukly,“ dodala.

	„A náhradní náboje,“ doplnil jsem. „Možná dokonce i na omamné látky.“

	„Drogy?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ničemu z toho nevěřím,“ prohlásila.

	„Zatím ještě není třeba,“ ujistil jsem ji.

	„Nic mě nepřinutí tomu věřit.“

	Mlčel jsem.

	„Vy tomu věříte,“ obvinila mě.

	„Zdá se mi to pravděpodobné,“ připustil jsem.

	„A myslíte si, že když v lednu koupil ty zbraně, plánoval v květnu zastřelit ty lidi.“

	„Nevím, kdy se chystal střílet,“ namítl jsem. „Jenom vím, kdy dostal peníze a kdy střílel.“

	„On nestřílel.“

	„Mluvila jste s ním od toho incidentu?“ zajímalo mě.

	„Ano.“

	„Zeptala jste se ho na to?“

	„Ne.“

	„Promiňte, madam, že to říkám, ale vy nechcete znát pravdu.“

	Pohlédla na svůj drink a mírně naklonila sklenku, takže led slabě zachrastil.

	„Jared byl vždycky tiché dítě,“ pronesla. „Možná osamělé. Nevím. Odjakživa jsem cítila, že po něm všichni moc slídí. Rodiče na něj stále naléhali, aby jim řekl víc. Kam jdeš? S kým jdeš? S kým se kamarádíš? Máš holku? Čím chceš být? Cítila jsem, že moje role je nabídnout mu ulehčení, místo, kam mohl přijít a být milován a respektován, kde si mohl dopřávat tolik mlčení, kolik chtěl.“

	„Trávila jste s ním hodně času?“

	„Docela dost.“

	„Měl přítelkyni?“ zajímalo mě.

	„To nevím,“ odpověděla. „Neznám ani jeho přátele, ambice, obavy, naděje či sny.“

	„O čem jste si povídali?“

	„O knihách, filmech, myšlenkách.“

	„Myšlenkách?“ optal jsem se.

	Usmála se.

	„Povídali jsme si třeba o lásce,“ pronesla. „A také o přátelství. A o tom, jací by měli lidé být. Nebo co dělá člověka dobrým.“

	„Ale jen abstraktně,“ poznamenal jsem.

	„Ano.“

	„Bez konkrétních příkladů,“ upřesnil jsem.

	„Nic, co by souviselo s ním,“ potvrdila.

	„Lepší než nemluvit o tom vůbec,“ podotkl jsem.

	„To ano.“

	„Měla jste dojem, že některá z těch věcí by mohla mít osobní souvislost?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy jsem to nezkoumala.“

	„Zkusila byste to odhadnout?“ pobídl jsem ji.

	Mlčela a dívala se do sklenky. Pak ji pozvedla a dlouze se napila. „Řekla bych,“ pronesla, „že ano.“
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	Vstupní část baru nebyla dobře osvětlená a působila dost ponuře. Když jsem se tu rozhlížel, chvíli trvalo, než si na to moje oči přivykly. Vedle dveří byla staromódní lednice na colu s vybledlým červeným nátěrem, který se podél okrajů odlupoval. Na boku měla přišroubovaný opotřebovaný otvírák na láhve. Na opačném konci místnosti stál kulečníkový stůl, nad nímž viselo světlo vytvářející na jeho plstěném povrchu zářivě zelený kruh. Dále zde stálo několik rozkládacích židlí a karetních stolků, přičemž nalevo byl velký světlý dubový stůl a drahé kožené točicí křeslo s vysokým opěradlem a čalouněnou opěrkou pro hlavu. U několika stolků hrálo pár mužů karty. Na točicím křesle seděl v zářivě bílé smokingové košili vysoký muž s ostře řezanými rysy, bystrým pohledem a nohama na stole. Byl černý, tak jako všichni ostatní v místnosti. Když jsem vešel, všichni se na mě mlčky zadívali. Cítil jsem se bělejší než Mr. Proper.

	Hubený, drsně vyhlížející muž za stolem si mě prohlížel také. Jen tak jsem tam stál a nechal ho, ať se dívá. Nikdo nic neříkal. Odkudsi z rádia hrála rapová hudba, ale ne tak hlasitě, abych to nevydržel.

	Muž v otáčivém křesle pronesl: „Panebože.“

	„Těsně vedle,“ podotkl jsem.

	„Těbůh Spensere,“ prohlásil ten muž.

	„Ahoj Majore,“ odpověděl jsem.

	„Jdeš za mnou?“ zeptal se Major.

	„Jo,“ přikývl jsem.

	„O co jde?“

	Vzal jsem volnou rozkládací židli a přinesl si ji k jeho stolu. Postavil jsem ji a posadil se. Na Majora se obrátil nevysoký statný holohlavý muž s vězeňským tetováním.

	„Mám toho chlapa vyhodit?“ zeptal se.

	Major zavrtěl hlavou.

	„Znám ho už dlouho,“ odpověděl Major. „Jeho i Hawka.“

	„Někteří moji nejlepší přátelé jsou černí,“ vysvětlil jsem.

	Podsaditý muž se na mě díval. Snesl jsem to, jak nejlépe jsem dovedl. Po chvíli se posadil, ale nespouštěl ze mě pohled.

	„Cítím tu rasovou nesnášenlivost,“ pronesl jsem k Majorovi.

	„To si kurva piš,“ přikývl Major. „Co tady chceš?“

	„Potřebuju pomoc,“ odpověděl jsem.

	„To jako kurva vode mě?“

	„Moc hezky řečeno,“ přikývl jsem.

	Major se pousmál.

	„Co potřebuješ?“ zeptal se.

	„Ještě pořád děláš byznys s gangy?“

	„Já ne,“ prohlásil Major. „Jsem prezidentem obchodní komory.“

	„Za což vděčíš mně a Hawkovi,“ připomněl jsem mu.

	„Jasnačka. Obrátili jste mě kurva na cestu spásy.“

	„Jsem na to hrdej,“ poznamenal jsem.

	„Co teda chceš?“

	„Zajímám se o bostonský gang, který si říká Los Diablos,“ odpověděl jsem.

	Major se zasmál.

	„Ty zasraný smaženky,“ podotkl. „Co chceš od těch zkurvenejch Los Diablos?“

	„Potřebuju mluvit s člověkem jménem Jose Yang.“

	„Hlavní smaženka,“ podotkl Major. „Ten to celý řídí.“

	„Kde působí?“ zajímalo mě.

	„Kde jim to kurva dovolíme,“ odpověděl Major.

	„My?“

	Major se na mě zazubil.

	„Hobartova obchodní komora,“ prohlásil. „Major Johnson, vrchní negr.“

	„Tak kde jim dovolíte působit?“

	„V části Dorchesteru,“ odpověděl Major. „Co od nich chceš?“

	„Yang má mladšího bratra, Šelmu, kterej se zapletl do něčeho, na čem pracuju v dalekých západních předměstích.“

	„Šelmu?“ pronesl Major. „Toho kulturistu?“

	Přikývl jsem.

	„Na tom bílobílým západě?“ dodal Major.

	„Jo.“

	„Šelma je blbější než tágo,“ poznamenal Major.

	„Ale je velkej a budí hrůzu,“ podotkl jsem. „Trochu mi připomíná Johna Portera.“

	„John Porter je pod drnem, kámo. Už dlouho.“

	„Někdo ho zastřelil?“

	„Jasně že jo, kámo. Cos myslel?“

	„Můžeš mě s Yangem spojit?“ zeptal jsem se.

	„Když budu chtít,“ prohlásil Major, „tak jo.“

	Přikývl jsem.

	„Co mu chceš?“ optal se Major. „Můžu sehnat někoho, ať ho sejme, jestli chceš.“

	„To nechci. Jeho bratr ale možná sehnal ty zbraně, s kterýma se střílelo loni v zimě v tý škole.“

	„A ty chceš zjistit, jestli je měl od tý smaženky,“ dodal. „Řekněme, že jo. Co budeš dělat pak?“

	„Bezprostředně poté nic,“ odpověděl jsem. „Zatím jen sbírám informace.“

	„A co budeš dělat, když se Josemu nebude tvoje vyptávání líbit a rozhodne se nakopat ti tu tvoji bílou prdel?“

	„Nejspíš mu to nedovolím.“

	Major se pohodlně opřel na svém velkém drahém točivém křesle, zadíval se na mě a začal se usmívat. Neviděl jsem ho přes dvanáct let. Tenkrát byl ještě kluk. Teď mu bylo nejspíš něco málo přes třicet a vypadal jako boxer Tommy Hearns. Z očí mu vyzařovala inteligence, opovržení i zloba, tak jako dřív. Ale také se v nich zračilo sebeovládání místo dřívějšího šílenství. Hawk kdysi dávno prohlásil, že se mu Major Johnson podobá víc než většina lidí.

	„Máš dobrý konexe,“ pronesl, „na to, že jseš bílej. Vídáš se s Hawkem?“

	„Často,“ přikývl jsem.

	„Vyřiď mu, že ho pozdravuju,“ prohlásil Major. „Zařídíš mi tu schůzku s Jose Yangem?“ zeptal jsem se. „Jasně,“ přikývl Major.
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	S Perlou spící na zadním sedadle jsem v pozdním odpoledni zajel na parkoviště u předměstského obchodu a čekal s běžícím motorem a slabě zapnutou klimatizací. Asi za pět minut vedle mě zastavil široký Chevrolet Suburban a vystoupila z něj Janey. Stáhl jsem okýnko.

	„Díky, že jste přišel,“ pronesla. „Nevěděla jsem, komu jinýmu zavolat.“

	„Pěkný fáro,“ podotkl jsem.

	„Aha, to auto je tátovo. Máme koně.“

	„Vozíte je na zadním sedadle?“ zeptal jsem se.

	Slabě se usmála.

	„George je v autě,“ pronesla Janey. „Šelma ji zmlátil.“

	„Může se hýbat?“ chtěl jsem vědět.

	„Jo.“

	„Fajn, ať si sedne ke mně na přední sedadlo. Ty se posaď dozadu k Perle.“

	„Je skrčená na předním sedadle,“ pronesla Janey. „Bojí se, že ji Šelma uvidí.“

	„Postarám se o ni,“ ujistil jsem ji.

	Janey přikývla.

	Když George vystoupila z auta, našlapovala velmi opatrně, jako by ji bolela žebra. Jedno oko měla zavřené a opuchlé, oteklý ret a dlouhý šrám podél čelisti. Sesula se na moje přední sedadlo, Janey za ní opatrně zavřela dveře a nasedla dozadu. Aniž by zvedla hlavu, otevřela Perla oči a zavrčela. Janey ztuhla.

	„Neboj, nekousne tě,“ ujistil jsem ji.

	„Myslíte?“ Natáhl jsem ruku a pohladil Perlu po hlavě.

	„Pohlaď ji taky,“ vyzval jsem ji.

	Janey to opatrně udělala. Perla přestala vrčet. Zavrtěla krátkým ocáskem.

	„Fajn,“ pronesl jsem.

	Podíval jsem se na George. Choulila se na předním sedadle.

	„Jak ti je?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím,“ odpověděla.

	„Bolí to?“

	„Moc,“ přikývla.

	„Vezmu tě na pohotovost,“ rozhodl jsem. „Dají ti něco, aby ti bylo líp.“

	„Nemůžu jít do nemocnice,“ namítla George. „Šelma prohlásil, že když půjdu do špitálu nebo se někde nechat ošetřit, zabije mě.“

	„Ale nezabije,“ prohlásil jsem.

	Zařadil jsem rychlost a vyjel na silnici.

	„Zmlátil ji za to, že s vámi mluvila,“ informovala mě Janey ze zadního sedadla. „Někdo nás viděl v tom obchoďáku.“

	„Tvrdil, že mě zabije, jestli nás ještě někdy uvidí spolu.“

	„Řekla jsi mu, o čem jsme mluvili?“ zeptal jsem se.

	„Přiznala jsem, že jste se ptal na Jareda Clarka, ale že jsem vám nic neřekla,“ odpověděla.

	Trochu mumlala, protože měla nateklý ret.

	„On mě zabije,“ zabědovala.

	„Ale ne,“ odporoval jsem. „Nezabije.“

	„Zjistí to,“ namítla.

	„Neublíží ti,“ trval jsem na svém.

	„Jak mu v tom chcete zabránit?“ zeptala se. „Nemůžete se mnou zůstat napořád.“

	„Co rodiče?“ zajímalo mě.

	Odfrkla si.

	„Na hovno,“ prohlásila.

	Tolik o rodičích. Když jsme dojeli k nemocnici, Janey zůstala v autě s Perlou. Já jsem šel dovnitř s George a počkal, než ji ošetřili. Když byli hotoví, z ošetřovny vyšel mladý doktor, aby si se mnou promluvil.

	„Vy jste její otec?“ zeptal se.

	„Ne. Přítel kamaráda.“

	„No,“ pronesl. „Bude v pořádku. Nemá nic zlomeného. Myslím, že nemá žádné vnitřní zranění. Ale je vyděšená k smrti a hodně neklidná.“

	„Dal jste jí něco?“

	„Ano. Na tři dny.“

	„Přiznala vám, že bere drogy?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale došlo mi to. Nedal jsem jí žádný recept.“

	„Měla by dodržovat nějaká omezení?“

	„Ať se drží stranou od toho, kdo ji zmlátil,“ odpověděl doktor. „Jinak stačí, aby odpočívala.“

	„Dohlédnu na oboje,“ ujistil jsem ho.

	„Víte, kdo to udělal?“ zeptal se doktor.

	„Ano.“

	„Budeme to muset ohlásit na policii,“ pronesl. „Zjevně ji někdo pořádně zbil.“

	„Já vím.“

	„Potřeboval bych znát vaše jméno kvůli policii,“ dodal doktor. Trochu se usmál. „A taky nemá žádné zdravotní pojištění.“

	Vytáhl jsem svoji vizitku a podal mu ji.

	„Pošlete mi účet,“ pronesl jsem.
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	Vysadili jsme Janey kousek od Coffee Nut a s George a Perlou jsme zamířili ke mně domů do Bostonu.

	„Nechceš zavolat rodičům?“ otázal jsem se.

	„Ne.“

	„Nebudou se o tebe strachovat?“ divil jsem se.

	„Ne.“

	„Rodiče ale máš, ne?“ ověřoval jsem si.

	„Víceméně.“

	„Bydlíš doma?“

	„Občas.“

	Nikam to nevedlo, a tak jsem se rozhodl toho nechat.

	„Fajn, zůstaneš u mě, dokud to nevyřídím se Šelmou,“ prohlásil jsem. „Jak to chcete udělat?“

	„Hodně rázně,“ odpověděl jsem. „Běž do ložnice.“

	„Chcete se se mnou vyspat?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Jsi příliš mladá,“ odpověděl jsem.

	„Ale umím to,“ namítla.

	„Je dobré něco umět,“ podotkl jsem.

	„Dělala jsem to hodněkrát.“

	„Trénink vede k dokonalosti,“ poznamenal jsem.

	„Takže fakt nechcete?“

	„Lichotí mi, že mi to nabízíš,“ pronesl jsem. „Ale moje srdce patří jiné.“

	„Vy mě tu necháte být jen tak?“

	„Přesně to hodlám udělat,“ přikývl jsem.

	Uložil jsem se na gauči. Byl velký a pohodlný, ale nebylo to tak skvělé, jak se mohlo zdát, protože Perla na něm nocovala také a první noc jsem se moc nevyspal. Perla taky ne.

	Ráno už George chodila lépe. Vynořila se z ložnice dost pozdě, na sobě jednu z mých košil místo pyžama. Dostatečně ji zakrývala, podolek jí sahal až ke kolenům. Připravil jsem nám snídani a nechal ji jíst pod dohledem Perly, zatímco jsem se šel osprchovat a stavil se v ložnici pro čisté oblečení. Než jsem zase vyšel ven, čerstvě vydrbaný a hladce oholený, už byla po snídani. Všiml jsem si, že toho moc nesnědla. Vytáhla krabičku cigaret a zapálila si. Neschvaloval jsem to, ale usoudil jsem, že tohle zrovna není vhodný týden na odvykání, proto jsem jen pootevřel okno v obýváku a nekomentoval to.

	Nechtěl jsem ji ještě nechat samotnou, a tak jsem si sedl a četl knihu od Davida McCullougha o Johnu Adamsovi. Ona se mezitím v ložnici dívala na televizi. Neměli jsme si toho moc co říct, a tak jsme si nepovídali. Hodně spala. Uvařil jsem polévku. Při večeři jsem jí dal pár otázek o Jaredu Clarkovi, na které neznala odpověď. Pak jsme se s Perlou dívali v obýváku na baseballový zápas v televizi a strávili druhou noc na gauči soubojem o prostor.

	Následující ráno, když George vyšla z ložnice, měla na sobě další z mých košil, vlasy však měla učesané a vypadala, jako by se umyla. Už se jí chodilo poměrně dobře a zdálo se, že ji nic nebolí, ani že není zfetovaná. Po snídani jsem ji naučil zacházet s pračkou a sušičkou a ona tam hodila svoje oblečení. Já jsem mezitím prověřil svůj záznamník v kanceláři. Našel jsem tam vzkaz od Majora Johnsona. Zapsal jsem si podrobnosti.

	Pozdě odpoledne, už oblečená do svých vypraných šatů, přišla George do obýváku se zapálenou cigaretou.

	„Nudím se,“ prohlásila.

	„Já taky.“

	Vypadala překvapeně, jako by ji nenapadlo, že bych i já mohl něco prožívat.

	„Jak dlouho tady mám zůstat?“

	„Tak dlouho, jak budeš považovat za nutné,“ odpověděl jsem.

	„Musím se schovávat před Šelmou.“

	„To neznamená, že se nemůžeš jít trochu provětrat,“ podotkl jsem. „Je to velké město.“

	„Co budete dělat vy?“

	„Dnes večer mám nějakou práci,“ odpověděl jsem. „Jak ti je?“

	„Celkem fajn.“

	Modřinu podél čelisti teď měla žlutomodrou a oteklé oko už mohla trochu otevřít. Ret dosud nesplaskl. Šel jsem do kuchyně a vzal ze zásuvky, které Susan přezdívá „bordel“ a kde jsem nechával různé drobnosti, náhradní klíče. Ten název mi připadal až příliš drsný.

	„Určitě se ti chce jít ven,“ podotkl jsem. „Ten velký klíč je od hlavního vchodu. Ten druhý je od mého bytu. Perla by měla zůstat doma, dokud se nevrátím.“

	„Ještě nikdy jsem v Bostonu nebyla,“ pronesla.

	„Jasně že ne,“ přikývl jsem. „Je to nejmíň šedesát kilometrů.“

	„Vlastně jsem nebyla vůbec nikde,“ dodala.

	Napsal jsem svoji adresu a telefonní číslo dozadu na jednu ze svých vizitek a dal jí to.

	„Jestli se ztratíš, vezmi si taxíka na zpáteční cestu,“ pronesl jsem. „Nebo mi zavolej.“

	„Nemám žádný peníze,“ namítla.

	Jasně že neměla.

	Nějaké jsem jí dal.
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	Obchodní centrum South Bay se tísnilo pod Southampton Street, západně od Andrew Square, kousek od dálnice. Když jsem tam dorazil a před obchodem Home Depot se setkal s Majorem Johnsonem, byla už tma. Doprovázelo ho několik černošských mladíků. Patrně jsem na nikoho z nich neudělal dojem.

	„Těbůh,“ pozdravil Major. „Bělouši, japa to de.“

	„Japa to de?“ opáčil jsem. „Pořád ti opakuju, Majore, vy afričtí kluci se nikdy neintegrujete do naší kultury, jestli budete trvat na tý vaší legrační mluvě.“

	„Vyser si voko,“ opáčil Major.

	„To už je lepší,“ přikývl jsem. „To mi říkají i běloši.“

	Major se na mě náhle zazubil.

	„Zapomněl jsem, jakej jseš,“ podotkl.

	„Jak jsi mohl?“ divil jsem se. „Jose už přišel?“

	„Hned tu bude,“ přikývl Major. „Setká se s náma tamhle u plotu, jak jsou koleje.“

	„Nemám tam jít a počkat na něj?“ nabídl jsem se.

	„Ne. Slíbil jsem mu, že tam může přijít první a zařídit se, jak to chce. My přijdeme za ním.“

	„Cítí se tak bezpečně,“ pochopil jsem.

	„Jasně,“ potvrdil Major.

	„Ví, kdo jsem?“ ptal jsem se.

	„Ví, že s ním chce mluvit nějakej bílej sráč.“

	„Myslíš, že mě pozná?“

	Major se znovu zazubil. „Myslíš mezi všema těma bílejma sráčema, který budou s náma?“ opáčil.

	„Máš recht,“ kývl jsem. „Jak zjistíš, že už tam přišel?“

	„Dozvíme se to,“ ujistil mě Major.

	Když se Jose Yang ukázal, obchody už začaly zavírat a řada lidí opustila parkoviště. Přes rozlehlou plochu přišel drobný kluk s kávovou pletí, tetováním a copánky a promluvil na Majora.

	„Je tady,“ oznámil.

	Major se otočil a pohlédl na zbytek svojí družiny. Nic neřekl, oni se však dali do pohybu, jako na povel. Udělali rojnici a přecházeli parkoviště směrem k železničnímu plotu.

	„Jdeme!“ vyzval mě Major.

	Na parkovišti se nedalo nikam skrýt. Bylo jasně osvětlené a téměř nikdo tu nebyl. U plotu na druhé straně jsem viděl stát dvě auta zaparkovaná vedle sebe paralelně s plotem, přední stranou otočenou k Southampton Street. Když jsme se přiblížili, vystoupili z nich nějací lidé a postavili se za ně. Majorova družina byla nyní kolem nich rozvinutá v rojnici v polokruhu. Zastavili se asi patnáct metrů od aut. My s Majorem jsme pokračovali dál.

	Když jsme byli asi šest metrů od nich, jeden z mužů za auty nařídil: „Zůstaňte stát!“

	Zastavili jsme se a navzájem se prohlíželi. Muž, který promluvil, vypadal spíš asiatsky než Šelma, cítil jsem ale, že jsou příbuzní. Byl menší než Šelma, měl dlouhé černé vlasy, kulatá ramena a velmi dlouhé ruce. Z trika bez rukávů mu čouhaly silné, hustě potetované paže.

	„Chtěl jsi se mnou mluvit, Sněhurko?“ zeptal se.

	„Už zase rasová animozita,“ obrátil jsem se k Majorovi.

	„Nikdo vás nemá rád,“ vysvětlil Major. „To prostě musíš pochopit.“

	„Ale to není fér,“ prohlásil jsem.

	„Tak chceš si promluvit, nebo ne?“ vyštěkl chlap s tetováním.

	„Ty jsi Jose Yang?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Já jsem Spenser.“

	Doufal jsem, že to jméno Los Diablos vyděsí.

	„No a co?“ podotkl Yang.

	Major Johnson se vedle mě zahihňal.

	„Znám tvýho bratra,“ pronesl jsem. „Šelmu.“

	„A co s tím?“

	„Potřebuju zjistit, jestli jsi mu sehnal nějaký zbraně,“ prohlásil jsem.

	„Proč to chceš vědět?“ zajímalo Yanga.

	„Jsem soukromý detektiv,“ vysvětlil jsem. „Vyšetřuju jeden případ. Šelmy se to nebude týkat.“

	„Jak tomu mám věřit?“ zeptal se Yang.

	„Když to říká,“ vložil se do toho Major, „pak je to pravda.“

	„Když to tvrdíš,“ prohodil Yang k Majorovi.

	„Tvrdím to. Když to říká, můžeš na to vsadit boty.“

	Yang přikývl.

	„O žádnejch zbraních nic nevím,“ sdělil mi.

	„Bylo to v lednu,“ upřesnil jsem. „Čtyři nové kousky s municí.“

	„Proč bych ti to kurva povídal?“ prohlásil Yang.

	„Povídal jsem ti, že můžeš,“ poznamenal Major.

	Yang na něj vrhl tvrdý pohled přes střechu chevroletu značky Impala, za kterým stál. Major vyčkával. Yang mlčel. Posily ze dvou aut za jeho zády stály rovněž mlčky. Všiml jsem si, že přinejmenším jeden z nich má brokovnici. Nevěděl jsem s jistotou, co ještě můžou mít. Stáli za auty. Netušil jsem ani, jakou výzbroj si přinesli Majorovi lidi. Stáli za námi a nechtěl jsem narušit ten okamžik tím, že bych se otočil a podíval se. Kdesi daleko v pozadí jsem slyšel dopravní ruch na dálnici. Na parkovišti se otevírala a zase zavírala dvířka aut a startovaly motory, jak pozdní zákazníci a zaměstnanci obchodů mířili domů.

	„Důvěřuješ mu?“ zeptal se Yang Majora.

	„Udělá přesně to, co řekne,“ prohlásil Major. „Jako já.“

	Yang přikývl. Další výměna pohledů a hluk dopravního ruchu. Jeden z Yangových mužů se rozkašlal a pokusil se to utlumit. Čekali jsme.

	„Můj bratr má velký svaly, ale žádnej mozek,“ pronesl Yang.

	„Totéž platí i o jeho koulích,“ podotkl jsem.

	„Jo,“ kývl Yang. „Já vím. Proto jsem ho poslal tam na zkurvený východ.“

	„Loni v lednu,“ zopakoval jsem.

	„Browning, colt a dva glocky,“ pronesl Yang. „Nepoužité, s náhradními zásobníky a spoustou nábojů.“

	„Za kolik?“ zeptal jsem se.

	„Za patnáct set,“ odpověděl Yang. „Se vším všudy.“

	„Levně,“ poznamenal jsem.

	„Je to můj bratr,“ vysvětlil Yang. „Nic jsem na tom nezískal.“

	„On ano,“ sdělil jsem mu. „Dostal za to tři tácy.“

	Yang chvíli mlčel, a pak pronesl: „To je Luisovi podobný.“

	„Řekl ti, na co ty zbraně potřebuje?“

	„Ne.“

	„Použili je na sériovou vraždu v Dowlingu.“

	„Ale nezatáhnete mýho bratra do toho,“ ujišťoval se Yang.

	„Ne, pokud nebudu muset.“

	„Jestli ho práskneš,“ prohlásil Yang, „zabiju tě.“

	„Nechci jeho,“ ujistil jsem ho. „Udělám, co budu moct.“

	„To bys měl,“ kývl Yang.

	„Nevyhrožuj mu, je to můj člověk,“ varoval ho Major.

	„Majore, my dva už jsme na světě dýl, než jsme měli,“ řekl Yang suše. „Za svými slovy si stojím.“

	„Jestli se budeš srát do mýho člověka,“ prohlásil Major, „vyříkáme si to spolu.“

	„Nejsem důležitej,“ poznamenal jsem. „Ale jsem jeho bratr.“

	Major stojící vedle mě v sobě zadusil smích. Yang mi věnoval tvrdý pohled, a pak bylo po všem. Naše strana se stáhla zpátky k obchodu Home Depot. Yangovi muži nasedli do aut a odjeli po Southampton Street.
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	„Healy povídal, že můžu trochu pomoct,“ poznamenal DiBella, když parkoval auto vzadu za budovou údržby dálnic u magistrály nedaleko Worcesteru. Stála zde garáž s otevřeným vchodem, kde skladovali sůl a písek na zimu. Vešli jsme dovnitř a za hromadou soli jsme našli Šelmu Yanga se dvěma drsně vyhlížejícími státními policisty.

	„Tady je,“ poznamenal DiBella.

	Šelma měl na sobě černé triko Nike, pod nímž mu vystupovaly svaly. Vypadal působivě.

	„Vzali jsme mu zbraň,“ oznámil jeden z policistů. Ukázal nám krátkou berettu ráže 0,380.

	„Nech si ji u sebe,“ prohlásil DiBella.

	Pohlédl na Šelmu. „Máš povolení?“

	Šelma zavrtěl hlavou. DiBella pohlédl na mě.

	„Máme se ti na ni kouknout?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Vyndejte náboje a vraťte mu ji,“ pronesl jsem.

	Policista držící Šelmovu pistoli pohlédl na DiBellu. Byl to statný černoch, jemuž pod kloboukem nebyly vidět žádné vlasy.

	„Když jsem vám volal, upozornil jsem vás na to,“ řekl mu DiBella. „Tohle je naprosto neoficiální. Když se vás na to někdo zeptá, vůbec se to nestalo.“

	Černý policista pokrčil rameny, vysunul zásobník z pistole a vložil si ho do kapsy, vytřepal nabitou kulku, nechal ji ležet na zemi, kde přistála, a podal zbraň zpátky Šelmovi. Ten si ji vzal a vypadal, že neví, co s ní.“

	„Fajn,“ otočil se DiBella k policistům. „Můžete jít, kluci. Jsem vaším dlužníkem.“

	„A to obrovským,“ podotkl černý policista.

	Pak odešli.

	„Počkám v autě,“ pronesl DiBella.

	Vydal se za nimi. Osaměl jsem se Šelmou.

	„Přechcals mě tam u jezera,“ prohlásil Šelma. „To neznamená, že to můžeš udělat znovu.“

	Zasadil jsem mu levý hák – zavrávoral a upadl na hromadu soli. „Ale znamená,“ namítl jsem.

	Vytáhl jsem pistoli, kterou jsem měl u boku, a přitiskl mu hlaveň tvrdě na prohlubeň pod lícní kostí – pod levým okem.

	„Au,“ vyjekl Šelma. „To bolí!“

	„Já vím,“ přikývl jsem.

	„Co ode mě kurva chceš,“ zeptal se.

	„Přemýšlím, že tě zabiju,“ odpověděl jsem.

	„Nikdy jsem ti nic neudělal,“ namítl.

	Stále jsem k němu tiskl pistoli. Potil se a byl bledý ve tváři. Věděl jsem, že ho to bolí a že má strach. Přesně tak jsem si to přál.

	„Ten policajt uslyší, když vystřelíš,“ podotkl Šelma.

	„Je mu to fuk,“ prohlásil jsem.

	„Heleď, člověče, to vážně bolí,“ sípal Šelma.

	„Je mi to fuk,“ ujistil jsem ho.

	„Nedělej to, člověče,“ škemral Šelma. „Nic jsem ti neudělal. Nech mě jít. Nedělej to.“

	Stál strnule v nepohodlné pozici s pistolí u hlavy.

	„Zmlátil jsi George,“ obvinil jsem ho.

	„Koho?“

	„George, jednu ze svých přítelkyň.“

	„Jen jsem ji trochu proplesknul, člověče. Ty… au, heleď, to fakt bolí… mírni to trochu, prosím. Nic jsem neudělal!“

	„Dostaneš jednu mizernou šanci žít,“ prohlásil jsem.

	„Heleď, udělám, cokoli řekneš. Jau, člověče. Nech toho!“

	„Jestli se jí ještě někdy dotkneš,“ varoval jsem ho, „na místě tě zabiju. Najdu si tě a zabiju.“

	Trochu jsem zakroutil hlavní pistole. Zasténal.

	„Rozuměls?“ zeptal jsem se.

	„Jasně, člověče, ani se jí nedotknu. Slibuju, nikdy se k ní ani nepřiblížím.“

	„Jestli se cokoli stane, třeba jestli ji někdo, koho neznáš, srazí na motorce a zraní ji, prostě cokoli, najdu si tě a rozstřílím tě na zasraný malý kousky.“

	„Člověče, nikdy jí neublížím, slibuju. Vážně. A nikomu nedovolím, aby jí ublížil. Přísahám bohu, že to nedovolím.“

	Odtáhl jsem pistoli od jeho tváře a držel ji u boku. Chytil se oběma rukama za obličej a třel si bolavé místo. Uvědomil si, že stále drží prázdnou berettu, hodil ji na zem a přitiskl si obě ruce ke tváři. Rozbrečel se.

	„Dostal jsi ty zbraně od svýho bratra?“ zeptal jsem se.

	„Cože?“

	„Mluvil jsem s ním – s tvým bratrem Josem. Prodal ti čtyři pistole za patnáct set dolarů. Tys je prodal těm dvěma klukům za tři tisíce dolarů.“

	„Jakejm klukům?“

	Levou rukou jsem mu vlepil tvrdý políček.

	„Grantovi a Clarkovi,“ upřesnil jsem. „Jednomu nebo oběma.“

	„Grant mě o to požádal. Ten Clarkovic kluk měl prachy.“

	„A naučil jsi je střílet,“ dodal jsem.

	„Jo.“

	Zvedl jsem náhle pistoli a vystřelil do hromady soli pár desítek centimetrů nalevo od jeho hlavy. Vykřikl. Pak jsem vypálil do soli pár desítek centimetrů napravo. Sklonil se a křičel: „Ne, ne, ne, ne, ne!“

	„Na tu holku už se nikdy ani nepodíváš,“ pronesl jsem. „Nikdy.“

	Dal jsem pistoli zase pryč a vyšel z garáže.

	„Zastřelil jsi ho?“ zeptal se DiBella.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Možná jsi měl,“ podotkl DiBella.

	Přikývl jsem.

	„Možná jo,“ připustil jsem.
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	Vysadil jsem George v dowlingském obchodním centru. „Zavezu tě domů,“ nabídl jsem jí.

	Zavrtěla hlavou.

	„Mohla bys pro změnu chvíli pobýt zase tam,“ podotkl jsem.

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Jste si jistej, že po mně Šelma nepůjde?“

	„Jsem,“ ujistil jsem ji.

	Vystoupila z auta a chvíli postávala na chodníku u otevřených dveří auta. Modřiny už jí začínaly žloutnout. I ret už splaskl. Vypadala mnohem lépe.

	„Díky, že jste mi to… pomoh,“ pronesla.

	„Nemáš zač,“ opáčil jsem.

	Vytáhla moji vizitku z kapsy džin a chvíli se na ni dívala.

	„Zavolej mi, jestli mě budeš potřebovat,“ nabídl jsem jí.

	Přikývla a znovu se zadívala na moji vizitku.

	„Nashle,“ rozloučila se.

	„Nashle.“

	Zavřela dveře od auta, otočila se a zamířila pryč, moji vizitku stále v ruce. Díval jsem se za ní, dokud nezašla za roh za širokým trávníkem a nezmizela za radnicí. Pak jsem znovu vyrazil na cestu, našel místo k zaparkování nedaleko Coffee Nut, nechal tam auto a šel dovnitř, podívat se, jestli je tam někdo ze známé skupiny.

	A byli tam.

	„Brejden,“ pozdravila Janey, když jsem vešel.

	Seděla se svojí kamarádkou v bílém tílku, jejíž jméno se ukázalo být Erika, a s Carlym Simonem, který vypadal jako ze škatulky v zelené sportovní košili a žlutohnědých šortkách.

	„Kávu?“ zeptal se a kývl na prázdné místo v boxu.

	Posadil jsem se. Děcka v okolních boxech po mně skrytě pokukovala. Šelma mi obstaral skvělou reputaci, bůh mu žehnej.

	„Je George okay?“ zeptala se Janey.

	„Je v pořádku,“ ujistil jsem ji. „Šelma mi slíbil, že už ji nebude obtěžovat.“

	„Znovu jste ho protřepal?“ chtěl vědět Carly.

	V jeho hlase zazníval náznak porozumění, jako by už také v životě protřepal pár lidí. Usmál jsem se. Znal jsem Majora Johnsona, když byl jen o trochu starší než Carly. Dvě různé planety.

	„Domluvili jsme se,“ odpověděl jsem. „Pojďme si ještě trochu promluvit o Jaredu Clarkovi.“

	„Co říct…,“ podotkl Carly. „Neotravoval nás, a my jsme neotravovali jeho, chápete?“

	„Šikanovali ho hodně?“ zajímalo mě.

	Obě dívky přenechaly slovo Carlymu. Je výhodné být fotbalovým hrdinou.

	„Ne,“ odpověděl Carly. „On prostě ani nehrál fotbal, ani nic jiného, nikoho neprovokoval, většinu času prostě vůbec nebyl přítomnej. Ale nikdo ho moc neobtěžoval.“

	Carly pohlédl na Eriku a Janey.

	„Co myslíte vy?“ zeptal se.

	„Přesně tak,“ pronesla Erika. „I když tu prostě s váma byl, nikdo si ho moc nevšímal.“

	„Měl přítelkyni?“ chtěl jsem vědět.

	Janey se nad tím zamyslela, a pak zavrtěla hlavou.

	„Chci říct, nikdy nikoho nepozval na rande,“ upřesnila. „Pokud já vím. Eriko, ty někoho takovýho znáš?“

	„Ne.“

	Erika měla dlouhé nehty s konečky namalovanými nabílo a bezděčně je při rozhovoru obdivovala.

	„Možná chodil s některou holkou od těch ztroskotanců, víš?“ nadhodila Erika. „Ale o tom bysme stejně nevěděli. Nikdo z nich se s náma nestýká.“

	„Byl Jared ztroskotanec?“ zeptal jsem se.

	Janey nad tou otázkou pečlivě uvažovala. Slovo ztroskotanec zjevně bylo přesně definovaná kategorie.

	„No,“ odpověděla Janey, „řekla bych, že ne tak úplně. Chci říct, byl stydlivej a tak. Nebyl oblíbenej a byl divnej. Byl spíš samotář.“

	„Ale lidi k němu nebyli úmyslně krutí?“

	Všichni tři zavrtěli hlavou.

	„A co Wendell Grant?“ zeptal jsem se.

	„Ten hrál fotbal,“ prohlásil Carly.

	„Byl dobrej?“ chtěl jsem vědět.

	Carly pokrčil rameny.

	„Nehrál špatně,“ odpověděl Carly. „Byl velkej, chápete. Zabral hodně prostoru. Ale byl vážně hloupej. Nedokázal si pamatovat formace. A nebyl obratnej. Trenér určil střelu mně, když jsem stál za Dellem, a Dell nikdy nedokázal uhnout a odklidit se. Prostě to vždycky pokazil. Trenér to nakonec vzdal.“

	„Byl hloupej i ve škole?“

	„Pche, o tom nepochybujte,“ prohlásila Erika. „Jednou na geometrii nazval toho chlápka z dávnejch časů – víte, Pythagora – Pýtejgorás, a my jsme všichni popadali smíchy pod stůl, chápete? Ani paní Rootová se nedokázala ubránit smíchu. A Dell byl nasranej.“

	„Stávalo se něco takového často?“ zeptal jsem se.

	Erika pokrčila rameny.

	„Všichni jsme ho považovali za hlupáka,“ pronesla Janey.

	„Nosíval u sebe nůž,“ dodal Carly. „Víte, takovej ten velkej loveckej, vystřelovací.“

	„Na stahování jelenů,“ upřesnil jsem.

	„Jo. Takovej. Co bývá v malým koženým pouzdře.“

	Přikývl jsem.

	„Používal ho někdy?“ zajímalo mě.

	„Ne. Jen ho často vytahoval, když kolem nebyli žádní učitelé. Nic víc.“

	„Měl hodně holek?“ chtěl jsem vědět.

	„Fuj!“ ulevila si Janey.

	„Mám to chápat jako ne?“ zeptal jsem se.

	„Byl divnej,“ vysvětlila Janey.

	„Jako jak?“

	„Jako, chápete, říkal takový věci…“

	„Hej, holky,“ pronesla Erika, napodobující chlapce, „máte to rády natvrdo?“

	„Hrál si na drsňáka.“

	„Byl to ten typ, co se o vás bude otírat ve frontě na oběd, aby něco cítil,“ vysvětlila Janey.

	„Jo, ten, co vám náhodou narazí do prsu loktem,“ dodala Erika a prsty naznačila u slova „náhodou“ uvozovky.

	„A pořád mluvil o rvačkách a zbraních,“ pokračovala Janey, „a o tom, jakej je drsňák, chápete?“

	„A byl?“

	Dívky znovu přenechaly slovo Carlymu. Ten pokrčil rameny.

	„Je velkej, ale prostě je to jen zasranej šašek, rozumíte? Nikdo se ho nebál, až na pár zbabělců, na kterejch se vyžíval. Kluci v týmu ho posílali do prdele.“

	„Vyžíval se na Jaredovi?“ zeptal jsem se.

	„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl Carly.

	„Chodíval na Skály?“

	„Jo,“ přikývl Carly. „Šelma byl jeho hrdina, kurva.“

	„Překvapilo vás, že vystřílel školu?“ chtěl jsem vědět.

	„Sakra, jo,“ přikývl Carly. „Netušil jsem, že na to má koule, chápete?“

	„A co Jared?“ zeptal jsem se.

	Carly pokrčil rameny. Podíval se na obě holky. Zavrtěly hlavami. On také.

	„Nezdálo se, že je ten typ,“ vysvětlil Carly.

	„Prostě se vždycky staral jenom o svoje věci,“ upřesnila Janey.

	„Byl si blízký s Grantem?“

	„On a Dell? Ne,“ odpověděla Janey. „Nikdy jsem je spolu neviděla. Co vy?“

	Erika pronesla: „Ne.“ Carly zavrtěl hlavou.

	„Vycházel Jared s profesorským sborem?“ optal jsem se.

	„To nevím,“ odpověděl Carly.

	„Nikdy jsem neslyšela, že by měl nějaký problémy,“ podotkla Erika. „Myslím, že byl párkrát u slečny Blairové. To je výchovná poradkyně, rozumíte?“

	„Vím,“ potvrdil jsem. „Víte, proč u ní byl?“

	„Ach, bože,“ vydechla Janey. „Pošlou vás za Blairovou, když třeba přijdete dvakrát pozdě. Aby se ujistili, že prostě nemáte psychickej problém, kurva.“

	„Byla jsi u ní taky?“

	„Jasně. Řekla jsem jí, že žádnej problém nemám. To škola ho má, protože je zkurveně nudná.“

	Všichni jsme se zasmáli.

	„Na to si dobře pamatuju,“ přikývl jsem.
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	Navštívil jsem náčelníka policie Cromwella v jeho kanceláři na policejním velitelství v Dowlingu. DiBella tam před mým příchodem zavolal, aby po mně nezačali střílet, až se budu blížit. Ale stejně mě nechali dlouho čekat na vrátnici. Nic jsem nenamítal. Nakonec mě vpustili dovnitř.

	Cromwell se chvíli tvářil jako vzteklý pes a upíral na mě ten svůj sveřepý policajtský pohled, který si trénoval. Posunul jsem si židli trochu blíž k jeho stolu, posadil se a překřížil si nohy.

	„Brejden,“ pozdravil jsem.

	Cromwell na mě stále upřeně hleděl.

	„Jakpak se máme?“ zeptal jsem se.

	Stále ten pohled. Když mě dostatečně demoralizoval, promluvil.

	„Vy se prostě nepoučíte,“ poznamenal.

	„Nemůžu,“ opáčil jsem. „Nikdo mi nechce nic říct.“

	„Co chcete vědět, proboha? Máme ty vrahy. Přiznali se. O co vám kurva jde?“

	„Už vím, kde vzali ty zbraně,“ pronesl jsem.

	„Vážně?“

	„I kde sehnali peníze, aby si je mohli koupit.“

	„Fakticky?“

	„Měl jste někdy na někoho z nich nějakou stížnost?“ zajímalo mě.

	„Na Clarka nebo Granta?“

	„Ano.“

	Cromwell se opřel ve svém křesle. Všiml jsem si, že svou pětačtyřicítku s perlovou rukojetí má zpátky ve svém naleštěném pouzdře na rohu stolu. Dobře se tam vyjímala.

	„No,“ pronesl Cromwell po chvíli. „Zjevně vám to nemůžu rozmluvit a zdá se, že vám nenaháním strach.“

	„Mohl byste se pokusit mě okouzlit,“ nadhodil jsem.

	„Zabralo by to?“

	„Ne, ale nemusel bych vám pak nakopat do koulí.“

	Trochu se na své otáčecí židli zhoupl.

	„Nikdo to téma nechce otevírat,“ pronesl po chvíli. „Rodiče těch kluků, škola, ani ti kluci samotní.“

	Chvíli na mě tvrdě hleděl.

	„Ani já ne. Ani radnice ne. Chceme to pěkně zabalit, hodit to za záda a přenést se přes to.“

	„A co lidi, kteří při té střelbě o někoho přišli?“ zeptal jsem se.

	„Taky chtějí, ať už je to za nimi. Vědí, že ty parchanty máme. Chtějí vidět, jak se smaží, a chtějí žít dál, jak nejlépe dovedou. Nikdo si nepřeje, abyste ty rány zase otevíral, kurva.“

	„V tomhle státě se smažit nebudou,“ poznamenal jsem.

	„Já vím, je to jenom takový řečnický obrat,“ prohlásil. „Bylo by jednodušší, kdybysme je na místě zastřelili.“

	„To by ale vyžadovalo, abyste všichni skutečně tehdy šli dovnitř a zasáhli do běhu událostí,“ podotkl jsem.

	Cromwell zvolna přikývl. Arogantní projev ve stylu generála Pattona z něj už zjevně vyprchal. Působil teď šedivě a unaveně, skoro lidsky.

	„Já vím,“ přikývl. „Já vím.“

	„Nevěděli jste, co máte dělat,“ podotkl jsem, „že ne.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Jsme malé město,“ vysvětlil. „Žijí tu majetní lidé. Je tu klid. Nikdy se tu nic podobného nestalo. Většina mých mužů nikdy nevypálila z pistole, s výjimkou na střelnici.“

	„A co vy?“

	Pohlédl na velkou pistoli na rohu svého stolu, jako by ji nikdy předtím neviděl.

	„Ani já ne,“ odpověděl.

	„Je těžké získávat v takové práci zkušenosti,“ poznamenal jsem. „Většina lidí není napoprvé připravená.“

	„Bože, doufám, že žádné podruhé nebude,“ prohlásil.

	„Něco bude určitě,“ namítl jsem. „Jednou. Ale vy už budete připravenější.“

	„Vy to tedy nehodláte nechat být,“ poznamenal Cromwell.

	„Ne,“ prohlásil jsem. „Nehodlám. Měl tedy u vás někdo z těch kluků nějaký záznam?“

	„Nemůžu vám ukazovat záznamy nezletilých,“ namítl.

	„Nechci je vidět. Jen potřebuji informaci. Mezi čtyřma očima. Jsme tu sami. Víte o tom, že by měl některý z nich nějaké problémy?“

	„Párkrát jsme mluvili s tím Grantovic klukem,“ připustil Cromwell.

	Díval se za moje levé rameno z okna kanceláře na pěkný, upravený trávník před policejní stanicí. Pečlivě zastřižený.

	„Střílel kočky vzduchovkou,“ pronesl Cromwell pomalu. „Většinou toulavé, ale sejmul i pár domácích. Jejich majitelé si stěžovali, a tak jsme ho sem přivedli a promluvili si s ním i s jeho matkou. Bylo mu tak třináct.“ Zavrtěl hlavou.

	„S jeho matkou jsem se setkal,“ poznamenal jsem.

	„A ona víceméně řekla, ať táhne k čertu. Jako by měl nějakou duševní poruchu. Že to není její chyba.“

	„Mluvil jste s jeho dědečkem?“ zeptal jsem se.

	„Prosili nás, abysme to nedělali. Oba dva. Bylo mi toho kluka líto, abych řekl pravdu. Jeho matka je prostě k ničemu.“

	„Poslední hippie,“ poznamenal jsem.

	„Jo,“ přikývl Cromwell. „Tak jsme mu zabavili vzduchovku a upozornili ho, že ho propouštíme na podmínku, takže jestli bude ještě dělat problémy, půjdeme po něm tvrdě.“

	„A dělal?“

	„Nic oficiálního. Slyšel jsem, že se schází na Skalách s partou odpadlíků a feťáků. Ale nikdy jsme neměli důvod ho znovu předvést.“

	„Co jste udělali s tou jeho vzduchovkou?“ chtěl jsem vědět.

	„Dal jsem ji synovi svojí sestry, bydli kousek od Stockbridge.“

	„Který s ní nejspíš střílí kočky,“ podotkl jsem.

	Cromwell pokrčil rameny.

	„Možná,“ pronesl. „Ale nedělá to tady.“

	„Bylo něco s Jaredem Clarkem?“

	„Ne. Nikdy jsme o něm neslyšeli, dokud se o něm ten Grantovic kluk nezmínil jako o spolupachateli.“

	„Mluvil jste o něm někdy s někým?“ zajímalo mě.

	„Se školní psycholožkou.“

	„S doktorkou Blairovou?“

	„Jo. Setkal jste se s ní?“

	Přikývl jsem.

	„Je to kus ženský, co?“

	„To teda je,“ přikývl jsem. „Co vám řekla?“

	„Klasické věci,“ odpověděl Cromwell. „Jareda hodně šikanovali. Děcka se na něm vyžívala. Postrkovali ho. Myslí si, že se skamarádil s Grantem, aby ho Grant chránil.“

	„Proč by ho měl Grant chránit?“ zajímalo mě.

	„To nevím. Byl to školní drsňák. Statnej kluk. Fotbalista. Kdo by si pomyslel, že má takovou matku?“

	„Myslím, že jablko občas spadne tak daleko od stromu, jak jen to jde,“ podotkl jsem.

	Přikývl.

	„Víte o nějakém předchozím spojení mezi Clarkem a Grantem?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Ale znáte to, jak to chodí, nedozvíte se o nich, pokud nedělají problémy.“

	„A tihle kluci nedělali?“

	„Až na to zabíjení koček,“ odpověděl Cromwell.

	„Rád bych věděl, jak se dali dohromady,“ pronesl jsem.

	„Třeba to ví Blairová,“ nadhodil Cromwell. „Zeptejte se jí. Byl by to dobrý důvod, proč za ní zajít.“

	„Udělám to,“ přikývl jsem. „Třeba mi ukáže kolena.“

	„Řeknete mi, kde sehnali ty zbraně?“ zeptal se Cromwell.

	„Ne,“ odmítl jsem.

	„Není to něco jako zadržování důkazů?“ poznamenal Cromwell.

	„Nepotřebujete to k usvědčení,“ opáčil jsem.

	Cromwell přikývl.

	„Jen jsem se zkusil zeptat,“ pronesl.
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	Bylo to mokré léto. Za oknem mé kanceláře už zase pršelo. Pozoroval jsem kapky deště. Perla odpočívala na gauči. Později, až opadne vzrušení, bych si mohl přečíst noviny. Zazvonil telefon. Perla nijak nereagovala. Telefony ji nezajímaly. Mě taky ne, ale někdo ho zvednout musel, a tak jsem se uvolil.

	O hodinu později jsme s Perlou zastavili před dowlingským obchodním centrem. Pořád pršelo, ale dalo se to vydržet. Přes stálé komíhání stěračů jsem spatřil před obchodem toho rusovlasého kluka ze Skal. Tiskl se ke zdi ve snaze zůstat suchý. Na sobě měl teplákovou bundu na zip, čepici otočenou kšiltem dozadu a kouřil cigaretu. Měl vyboulené džíny a kotníkové černé retro tenisky. Když usedl na přední sedadlo, Perla na něj zezadu zavrčela.

	„Co mu je?“ zeptal se ten kluk.

	„Jí,“ opravil jsem ho. „Nelíbíš se jí.“

	„Kouše?“

	„Dneska ne,“ odpověděl jsem.

	Natáhl jsem ruku dozadu a pohladil ji. Kluk se na předním sedadle trochu nahrbil a přitiskl na stranu, dál od Perly.

	„Kam pojedeme?“ zeptal jsem se.

	„Kolik dělá odměna?“ opáčil.

	„Záleží na tom, co mi ukážeš,“ pronesl jsem.

	„Zavedu vás na místo, kam chodili střílet.“

	„To říkáš ty. Pojďme tam a uvidíme.“

	„Ale nějakou odměnu dostanu.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem.

	Netušil jsem, co z toho budu mít, ale Spenserovo pravidlo pro boj se zločinci číslo 8 zní: Prověřuj.

	Projeli jsme kolem parku prostírajícího se za Skalami a dál po úzké silnici, která objížděla jezero ze západu až k blátivému odpočívadlu vedle rozježděné blátivé cesty.

	„Je to na téhle cestě,“ prohlásil.

	Přikývl jsem. Vystoupili jsme z auta. Perla neměla déšť zrovna v lásce, les ale milovala. Chvíli bojovala s nerozhodností, a pak se rozhodla pro les. Vytáhl jsem zpod kabátu svou pistoli a dal si ji do vnější kapsy. Pak jsem vyrazil po dlážděné silnici, po níž jsme právě přijeli.

	„Heleďte,“ pronesl ten rusovlasý kluk, „kam to jdete? Je to tudy.“

	„Přijdeme tam z druhý strany,“ prohlásil jsem.

	„Člověče, v tomhle lijáku? Přes les? Promokneme na kůži, je to tam úplně mokrý.“

	„Půjdeme z druhý strany,“ trval jsem na svém.

	Spenserovo pravidlo pro boj se zločinci číslo 8a zní: Když prověřuješ, nevlítni přitom do průšvihu…

	Perla se narodila jako lovecký pes, pak ale změnila kariéru a stala se psem gaučovým. Někdy se však znovu vrátil její instinkt. Odbíhala daleko před nás, všechno očichávala a v kruzích se vracela zpátky, aby mě zkontrolovala, než zase odběhla. Nejspíš by mi to dala vědět, kdyby v lese někdo číhal.

	Ten kluk měl pravdu, keře i nízké větve byly nacucané vodou a byli jsme čím dál promočenější, jak jsme se jimi prodírali. Neměl jsem ale jak ověřit, jestli nejde o léčku, a než si budu jistý, musím se chovat, jako by o ni šlo. Ale léčka to nebyla. Vyšli jsme na mýtinu v lese a spatřili Perlu, jak něco pozorně očichává. Nikoho nebylo vidět ani slyšet a ani Perla se nechovala, jako by tam někdo byl. Sundal jsem ruku z pistole, ale pistoli jsem nechal v kapse. Podíval jsem se, co Perla našla. Bylo to vysušené tělo mrtvé kočky.

	„Tak sem chodili, člověče,“ pronesl ten kluk. „A já jsem totálně promočenej.“

	Kočka byla zastřelená. V místě, kde se odchlipovala vysušená kůže, jsem viděl její roztříštěnou lebku. Poznal jsem, že Perla zvažuje, zda to vzít do tlamy. Řekl jsem jí, aby to nedělala. Když jsem obcházel mýtinu, našel jsem další mrtvé kočky a roztroušené lesklé prázdné nábojnice. Jednu jsem zvedl. Byla devítimilimetrová. Rozhrnul jsem řídký porost na pasece. Ležely tam další prázdné nábojnice. Bylo jich možná několik stovek. Perla očichala ostatky několika dalších šelmiček a já ji musel zase napomenout. Také jsem našel několik mrtvých veverek. A mývalů. Ležely tu prázdné plechovky od kočičí stravy, s odlupujícími se cedulkami a vyjedeným vnitřkem všemi těmi veverkami, ptáky i brouky, kteří se tím krmili od chvíle, co se ty plechovky otevřely.

	„Často sem chodili střílet,“ sdělil mi ten kluk.

	Vypadal zoufale. Bundu od teplákové soupravy měl úplně promočenou. Snažil se kouřit zvlhlou cigaretu. Protože měl čepici obráceně, déšť mu padal přímo do obličeje. Příliš však dbalý módy na to, aby si ji otočil normálně.

	„Tím myslíš Granta a Šelmu?“

	„Jo, a taky Jareda, toho druhýho kluka.“

	„Chodil sem s Šelmou a Dellem?“

	„Myslím, že jo. Moc si to nepamatuju. Jenom vím, že jsem ho tady viděl taky, když stříleli.“

	„Díval ses, jak střílejí?“ zajímalo mě.

	„Kristepane, ne,“ prohlásil. „Myslíte, že se budu motat kolem Šelmy, když má pistoli?“

	„Kdy s tím začali?“

	„Loni v zimě. Chodili sem v tom příšerným sněhu.“

	Stál jsem tam se zvednutým límcem a rukama v kapsách a prohlížel si mýtinu. Perla, které jsem odepřel mrtvolku kočky, si zalezla pod nízké větve rozložitého jehličnanu na okraji paseky a skrývala se tam před deštěm.

	„Takže dostanu nějakou odměnu?“ zeptal se ten kluk.

	Přikývl jsem.

	„Kolik?“ chtěl vědět.

	„Pššt,“ tišil jsem ho.

	Stále jsem se rozhlížel. Prázdné plechovky zřejmě ukazovaly na to, že sem ty kočky nalákali na žrádlo. Prázdné nábojnice zase svědčily o tom, že stříleli hodně. Některé stromy u opačného konce mýtiny měly jizvy po kulkách a velkou lepenkovou krabici, která teď stála zplihle, zřejmě používali jako terč. Šel jsem se na ni podívat blíž. Měl jsem pravdu – byla na ni nahrubo nakreslená postava člověka. Byla plná děr po kulkách. Kolem ležely menší krabice od munice, vybledlé a zdeformované dlouhým pobytem venku. Pěnové vnitřní schránky, v nichž původně spočívaly náboje, každý ve svém vlastním otvoru, byly odolné vůči poškození a budou tady zřejmě i dlouho poté, co všichni na masakr v dowlingské škole zapomenou.

	„Takže kolik, pane? Zavedl jsem vás sem, ne? Tak kolik!“

	Vytáhl jsem peněženku, vzal pět dvacetidolarovek a podal mu je.

	„Stovku?“ pronesl. „To je všecko? Myslel jsem, že dostanu velkou odměnu.“

	„Velká odměna je za velkou pomoc,“ prohlásil jsem. „Nedal bych ti ani tolik, kdyby nepršelo.“

	„Hovno, člověče, já tady kurva riskuju prdel, kdyby to Šelma zjistil…“

	„Šelma už je ze hry,“ pronesl jsem. „Co mi teda můžeš říct o Jaredu Clarkovi?“

	„Nic. Neznal jsem ho. Neznal jsem ani Della, vím jen, že se scházel se Šelmou.“

	„Ale Jared ne.“

	Kluk zavrtěl hlavou.

	„Jen jsem ho viděl, jak sem občas chodí střílet.“

	Déšť zněl v lese jinak. Nerušil ho žádný jiný zvuk, a jak procházel mezi stromy a keři, ševelil hlasitěji, než se zdálo ve městě.

	„Vypadnem odsud,“ zavelel jsem a zamířil zpátky po blátivé cestě.

	Perla viděla, že odcházím, vyskočila a přidala se ke mně. Věděla, že mířím k autu a že v autě je sucho. Probudilo se v ní přeškolení na gaučového psa.

	„Myslím, že to není správný,“ stěžoval si ten kluk. „Říkal jste, že je tu odměna. Není kurva správný, že jsem dostal jenom stovku.“

	„Přijď s něčím dalším,“ poradil jsem mu. „Třeba ti dám víc.“

	Opustili jsme mýtinu.
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	V době oběda přišla ke mně do kanceláře Rita Fioreová. Přinesla sáček se sendviči a dvě kávy.

	„Kde máš psa?“ zeptala se.

	„Susan platí jedné paní, aby Perlu venčila. Dneska je s ní.“

	Rita přikývla.

	„Mám tuňákový salát na celozrnným chlebu,“ informovala mě, „šunku a sýr na celozrnným chlebu, vaječný salát na bílým chlebu a uzenou krkovičku na lehkým žitným.“

	„Skvělý,“ prohlásil jsem. „Dáš si taky?“

	„Máme to napůl,“ upřesnila.

	„Jo tak.“

	„Chci vaječný salát,“ prohlásila.

	„Máš ho mít,“ souhlasil jsem.

	Položila všechno na můj stůl, sundala z obou káv víčka, usedla do křesla pro hosty a vybalila si vaječný sendvič. Já jsem si vzal tuňákový.

	„Takže co po mně chceš?“ zeptal jsem se.

	Zazubila se a překřížila nohy. Měla na sobě světle zelený plátěný kostým s dlouhým sakem a krátkou sukní.

	„Pořád to samý,“ odvětila. „Susan je pryč a říkala jsem si, že bych za ni na chvíli mohla zaskočit.“

	„Zahrnovalo by to, řekněme, společné skotačení na gauči?“

	„To jo,“ přikývla Rita.

	„Musíš si trénovat zábrany,“ poznamenal jsem.

	„Jako kontrolovat je?“ opáčila Rita.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Vůbec nějaké mít.“

	Zasmála se. Ukousl jsem z tuňákového sendviče.

	„Mám to brát jako další odmítnutí?“ optala se.

	„Bohužel ano,“ přikývl jsem. „Kde jsi byla, když jsem byl svobodný?“

	„Stíhala jsem zločince v norfolkském okrese,“ odpověděla, „a rozhlížela se po panu Pravém.“

	„Věznice norfolkského okresu není zrovna nejlepší místo na takové rozhlížení. Žádnej div, žes nikoho nesehnala,“ podotkl jsem.

	Upila trochu kávy a pečlivě si osušila rty papírovým ubrouskem.

	„Vlastně jsem ho několikrát našla, ale nikdy to dobře nedozraje.“

	„Tráva je vždycky zelenější na cizím dvorku,“ podotkl jsem.

	„Jasně,“ pronesla. „Jak ti to jde v Dowlingu?“

	„Dozvídám se toho pořád víc a vím o tom stále míň. Nakonec budu vědět úplně všechno o ničem.“

	„Jako na právnický fakultě,“ podotkla.

	„Ale s lepší vrstvou lidí,“ dodal jsem.

	Oba jsme žvýkali své sendviče, napili se kávy a použili ubrousky.

	„Když udržím hovor, mohl bys změnit názor na ten gauč,“ poznamenala Rita. „Pověz mi, co jsi zatím zjistil.“

	Než jsem domluvil, sendviče jsme dávno dojedli a kávy už jsme měli jen na dně.

	„Major Johnson,“ pronesla. „Páni, to je ale dávno. Kolik mu teď může být let?“

	„Myslím, že tak třicet.“

	„A pořád je v gangu.“

	„Je to už starší gang,“ podotkl jsem.

	„Proč ti tak pomáhá?“

	„Z několika důvodů. Jednak jsem Hawkův kamarád, a on vždycky chtěl být jako Hawk. Za druhé, protože se mu chtělo.“

	„Jen protože se mu chtělo?“

	„Ano. Mohl to udělat, a měl chuť ukázat, že může. Pro Majora je důležité být šéfem.“

	„A tak ti pomohl, aby ukázal, že má moc?“ zeptala se Rita.

	„Myslím že jo,“ přikývl jsem.

	„Dokazuje to tobě?“

	„Mně,“ přikývl jsem, „a mým prostřednictvím Hawkovi, Yangovi, zbytku svojí skupiny, i sám sobě. Nezjistíš, jestli by lidi udělali, co jim řekneš, dokud jim to neřekneš a oni tě neposlechnou.“

	„Páni, to je ale způsob života!“ podotkla Rita.

	„Takhle to u něj prostě chodí,“ prohlásil jsem.

	„Chceš říct, že neměl na vybranou?“

	Usmál jsem se a zavrtěl hlavou.

	„Nechci s tebou rozebírat ty řeči o dědičnosti kontra výchově,“ pronesl jsem. „Nevyznám se v tom.“

	„Víš stejně dobře jako já,“ prohlásila Rita, „že ať už se to má v psychologii jakkoli, civilizace se musí chovat, jako by jedinec byl zodpovědný za své činy.“

	„Mně by stačilo vědět, kdo je zodpovědný za to střílení v dowlingské škole,“ poznamenal jsem.

	Rita přikývla. Dopila kávu a položila prázdný kelímek na okraj mého stolu. Dala nohy k sobě a zase je překřížila na druhou stranu.

	„Dokonalý okamžik pro cigaretu,“ pronesla. „Kdybychom byli kuřáci. Jenže nejsme. Mohl bys vzít z čínské lakované krabičky na stole dvě cigarety, zapálit je a jednu mi podat.“

	„A nemravně si tě prohlédnout odshora dolů,“ dodal jsem, „skrz modrý kouř.“

	„Kdybych tak měla Aladdinovu lampu,“ povzdechla si Rita. „Víš, co je mi na tom Dowlingu divný?“

	„Co?“

	„Ty víš, že to udělali, ale pořád hledáš dál.“

	„Chci vědět, proč,“ vysvětlil jsem.

	„To bych chtěla taky,“ přikývla Rita. „Všechno, cos mi pověděl, ukazuje na to, že to udělali a že si to připravili předem. Ale nic z toho nevysvětluje, proč.“

	„Vidím to úplně stejně,“ přikývl jsem.

	„Ale nějaký důvod mít museli,“ prohlásila Rita. „Na někoho tak mladého a svůdného, jako jsem já, dělám trestní právo už dlouho a dovedu posoudit, že nějaký důvod tu být musel. Nemusel to být dobrý důvod. Ale nějaký ano.“

	„M-hm.“

	„A ty to hodláš zjistit.“

	„Přesně tak.“

	„Mohl bys té babičce říct, že to ten kluk zkrátka udělal, sebrat svoje peníze a jít domů,“ prohlásila Rita. „Ale to ty samozřejmě neuděláš.“

	„Ne,“ přikývl jsem.

	„A proč ne?“

	„Zkrátka to neudělám.“

	„Takže jaký máš plán?“ zajímala se Rita.

	„Budu pátrat dál,“ odpověděl jsem.

	Rita zavrtěla hlavou.

	„Ty se prostě nevzdáš,“ podotkla.

	„Ne,“ potvrdil jsem.

	Rita se zazubila a pohlédla na pohovku.

	„Já taky ne,“ prohlásila.
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	„V mnoha ohledech byl klasická oběť,“ pronesla Beth Ann Blairová. „Nekomunikativní, osamělý, bez jakýchkoli společenských, intelektuálních nebo sportovních dovedností, díky nimž by byl pro své vrstevníky přijatelnější.“

	„Proto se začal scházet s Dellem Grantem?“ zeptal jsem se.

	„To nevím. Moc mi toho nechtěl říct. Z toho, o čem jsme mluvili, vyvozuju, že v Dellovi viděl jakéhosi ochránce – byl to velký fotbalista, co se scházel s tvrdými mladíky ze Skal. Jareda ve škole často šikanovali. Myslím, že doufal, že ho Dell ochrání.“

	„A chránil ho?“

	„To nevím,“ odpověděla Beth Ann. „Vídám ta děcka jenom v klinickém prostředí.“

	„Stěžoval si na to?“

	„Ano, jistě.“

	„A?“ pobídl jsem ji.

	„Šikaně je velmi obtížné zabránit,“ poučila mě Beth Ann. „Když si její oběť stěžuje učitelům, obvykle se pak šikana ještě vystupňuje. Promluvila jsem si o Jaredově případu s panem Garnerem a on slíbil, že na ten problém upozorní profesorský sbor.“

	„A udělal to?“

	„Myslím, že ano,“ přikývla Beth Ann. „Ale nemůžu mluvit za pana Garnera. Budete se ho muset zeptat sám.“

	„Pan Garner se mnou nemluví,“ svěřil jsem se jí.

	Beth Ann se usmála. Seděli jsme v její ordinaci v místní nemocnici; na stěně za ní visely diplomy a na rtech jí zářil lesk. „Je to velmi rozhodný muž,“ poznamenala Beth Ann. „Je přesvědčený, že pro školu i její studenty, na nichž mu záleží, bude nejlepší, když už ta věc bude za námi.“

	„A co vy?“ zeptal jsem se.

	„Já s tím spíš souhlasím. Nejsem zjevně soudní expert, jsem si ale poměrně jistá, že Jared není v právním smyslu ani trochu blázen. Možná ho k tomu dohnala osamělost a strach. Možná byl obětí šikany. Nebo ho zkazil internetový život, trávený v temných zákoutích kyberprostoru. Ale těžko tvrdit, že si nebyl vědom toho, že jeho čin je špatný.“

	„A co neodolatelné nutkání?“ nadhodil jsem.

	„Ne,“ odmítla Beth Ann. „Myslím, že to prostě byla jen pomsta, a třebaže ho člověk může litovat, vedlo to k masovému vraždění.“

	„V jakých temných zákoutích internetu?“ zajímalo mě.

	„To přesně nevím. Vím jen, že trávil hodně času online, a z toho mála, co mi prozradil o svém vnitřním životě, vyplynulo, že měl nějaké děsivé fantazie.“

	„Jako například?“

	„Násilí. Dominance.“

	„A vy si myslíte, že si je vybíjel na internetu?“

	„Vím, že internet byl jeho útočištěm. Chodíval na internetové stránky, které se těm fantaziím věnovaly.“

	„Znáte jejich názvy?“

	„Těch stránek?“ optala se Beth Ann. „Ne. Možná mi to řekl, ale upřímně řečeno mě odpuzují.“

	„Porno?“ zeptal jsem se.

	„Možná. Nezkoumala jsem to.“

	„Jak často jste Jareda vídala?“ chtěl jsem vědět.

	„Obávám se, že ne moc často,“ připustila Beth Ann. „Nebyl nadšený z toho, že mu někdo chce pomoci.“

	„A co Dell Grant?“

	„S tím jsem nikdy nemluvila.“

	„Takže na toho nemáte žádný názor.“

	„Nemůžu mít, byly by to jen dohady.“

	„A co byste se dohadovala?“

	„Ne,“ odmítla Beth Ann. „Nebudu spekulovat. Kdybych ho viděla víckrát při terapeutických sezeních, tak možná. Ale spekulace vypovídají víc o tom, kdo je vytváří, než o, ehm, pacientovi.“

	„Máte však pocit, že Jaredovo chování vyplývalo z šikany.“

	„A vyživovaly je fantazie o násilné dominanci,“ dodala Beth Ann.

	„Byly ty fantazie také následkem šikany?“

	„To nedokážu posoudit. Nemluvila jsem s ním příliš často. Ale jistě se navzájem posilovaly.“

	Přikývl jsem.

	„Většinou neexistuje nějaký zřejmý důvod,“ podotkl jsem. „Puberťáci takové věci prostě dělávají. Existují na to různé teorie, ale žádná není přijímaná všeobecně. Většinou se to nedá určit,“ pronesl jsem. „Nebo ano?“

	„Možná že kdyby pachatelé strávili dost času s terapeutem,“ pronesla Beth Ann, „abychom lépe rozuměli tomu, proč to udělali, tak by to neudělali.“

	„A pak je tu veškerý ten zmatek,“ poznamenal jsem.

	„Zmatek?“

	„Lidé, co se snaží ospravedlnit jejich chování,“ vysvětlil jsem. „Co se snaží vyrovnat se se smutkem. A se zlostí. Lidé, co se snaží zakrýt své selhání. A co se pokoušejí navzájem obviňovat. A svalovat vinu na jiné. Lidé lačnící po pomstě. Vždyť je po všem a ty parchanty jsme chytili. Tak k čemu je vědět proč?“

	„Takovým pocitům se dá rozumět. Zemřela spousta nevinných lidí. Zcela bezdůvodně.“

	„Nevíme, jestli to bylo bezdůvodně,“ namítl jsem. „Ani jestli byl ten důvod dobrý nebo špatný.“

	„K vraždění lidí žádný dobrý důvod neexistuje.“

	„Možná ne,“ přikývl jsem. „To je ale nevýhoda abstrakce. Jen se snažím zjistit, co se tady stalo.“

	„Naneštěstí víme, co se stalo,“ pronesla Beth Ann. „Ale velmi se obávám, že se nikdy nedozvíme, proč.“

	Oba jsme chvíli jen tak seděli a dívali se na zem. Beth Ann měla na sobě žluté květované šaty s nabíranými ramínky a nízkým hranatým výstřihem, který jí velmi pěkně rámoval ňadra, když dýchala.

	„Hledal Jared ty svoje fantazie na školních počítačích často?“ zeptal jsem se.

	„Ach,“ usmála se Beth Ann. „Jistěže ne. Jsou pečlivě hlídané.“

	Přikývl jsem. Aniž by se nějak aktivně snažila, zdálo se, že Beth Ann vysílá sexuální výzvy. Vzhledem k Susanině nepřítomnosti jsem byl podobným výzvám čím dál nakloněnější a Rita Fioreová ani Beth Ann Blairová mi nepomáhaly. Vstal jsem.

	Beth Ann pronesla: „Moji vizitku máte.“

	Já jsem to však vnímal ve smyslu: Nechcete zajít ke mně domů do Lexingtonu a milovat se do naprostého vyčerpání?

	„Ano,“ přikývl jsem. „Vaši vizitku mám.“
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	Když jsme s Perlou zaparkovali před domem Clarkových a vystoupili z auta, spatřili jsme nápis Na prodej. Napravo od chodníku ostřikoval přední dvorek zavlažovač trávníku. Když jsem přišel k hlavnímu vchodu, slyšel jsem běžet vysavač. Ztichl, když jsem zazvonil, a za okamžik mi přišla otevřít paní Clarková v sandálech, džínách a bílém tílku. Vlasy však měla upravené a byla pečlivě nalíčená.

	„Dobry den, pane Spensere,“ pozdravila.

	„Omlouvám se, že znovu obtěžuji,“ pronesl jsem. „Ale mohli bychom si ještě trochu popovídat?“

	„Ned není doma,“ namítla.

	„Stačí mi mluvit s vámi,“ prohlásil jsem. „Jen se potřebuju ještě trochu pozeptat na Jareda.“

	Nepozvala mě dovnitř. Ale ani mi nezavřela dveře před nosem.

	„Prosím, nechte ho na pokoji, pane Spensere,“ pronesla. „Nemůžete mu pomoct. Můžete to jenom zhoršit. Prosila jsem svoji matku, aby to nechala být. Jenže ona nechce. Nikdy neposlechne…“

	Zoufale zavrtěla hlavou.

	„Vlastně bych si hlavně chtěl na pár dní půjčit Jaredův počítač,“ podotkl jsem.

	„Jared nemá počítač.“

	„Nikdy ho neměl?“

	„Ne.“

	„Není to zvláštní?“

	„Jared byl zvláštní chlapec,“ prohlásila paní Clarková.

	„Svěřil se někdy, že ho šikanují?“ 

	„Ne.“

	„Řekl by vám to?“

	„Myslím, že ho nešikanovali,“ poznamenala. „Dozvěděla bych se to.“

	Přikývl jsem.

	„Jak?“ zeptal jsem se.

	„Jsem jeho matka,“ vysvětlila. „Věděla bych to.“

	„A Wendell Grant?“ zajímalo mě. „Jak se vlastně s Wendellem Grantem skamarádil?“

	„Na to už jste se mě ptal,“ připomněla. „Chudák Jared měl tak málo přátel, že nikdo z nás nebyl vybíravý ohledně těch, které měl.“

	„Takže jste Wendella znala?“

	„Ne, ale poté… poté, co se to stalo…, lidé povídali: ‚Jak jste mohla dovolit Jaredovi, aby se s ním stýkal‘… Já jsem to ale nevěděla, a kdybych věděla…“

	Pokrčila rameny.

	„Nevíte, kde mohl mít přístup na počítač?“ zeptal jsem se.

	„Ve škole, v městské knihovně, na takových místech, řekla bych. Ale on by ho stejně nepoužíval. Myslím, že by ani nevěděl, jak.“

	Mlčel jsem. Ona taky. Kdesi u sousedů či naproti přes ulici zaštěkal pes. Perla na sedadle řidiče v mém autě štěkání opětovala. Komunikace je skvělá věc. Paprsky slunce proudící skrz slabý proud z ostřikovače vytvářely drobnou duhu.

	„Prosím,“ pronesla paní Clarková. „Nechte ho na pokoji. Nechte nás všechny na pokoji. Jared nás ani nechce vidět. Už tu nemůžeme žít. Budeme se muset odstěhovat a začít znovu. Chápete, dovedete si to vůbec představit…?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Do očí jí vhrkly slzy.

	Pronesl jsem: „Nemůžu vám vyhovět, paní Clarková. Lituju.“

	Pak jsem se vrátil k autu, vyhnal Perlu ze svého sedadla, usedl za volant a odjel pryč.
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	Dostával jsem rozporuplné výpovědi a potřeboval jsem pro srovnání další názor. A tak jsem se vrátil za Jaredem do věznice bethelského okresu. Nikdo mě tam nechtěl vidět, a ze všeho nejméně Jared. Healy si však s někým promluvil a dostal mě dovnitř.

	„Slyšel jsem, že tě spolužáci ve škole šikanovali,“ začal jsem.

	Jared pokrčil rameny.

	„Je to pravda?“ zeptal jsem se.

	Zahihňal se. První hihňání dne.

	„Nevybíjeli se spolužáci na tobě?“

	„Ne.“

	„Byli přátelští?“ zajímalo mě.

	„Nevídali jsme se.“

	„Jsi samotář?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Líbí se ti to tak?“ vyzvídal jsem.

	„Jsem rád sám,“ pronesl.

	Zahihňání.

	„Slyšel jsem, že jsi fanoušek počítačů a internetu,“ pronesl jsem. Jared znovu pokrčil rameny a zahihňal se.

	„Je to pravda?“ chtěl jsem vědět.

	„Počítače jsou pro ztroskotance,“ prohlásil.

	„Nikdy jsi ho nepoužíval?“

	„Ne.“

	„Vážně?“ ujišťoval jsem se.

	„Ne.“

	Zahihňání.

	„Vycházíš dobře s doktorkou Blairovou?“ zajímalo mě.

	Nijak nápadně nezareagoval. Ale měl jsem náhle dojem, že jsem čemusi na stopě.

	„Jasně,“ prohlásil.

	„Vídáš ji často?“

	„Občas.“

	„Prý ti moc nemohla pomoct, protože jsi jí toho nechtěl moc prozradit,“ podotkl jsem.

	„Ať jde do prdele,“ prohlásil Jared.

	„Povídal sis s ní hodně?“

	„Zeptejte se jí,“ opáčil Jared.

	„To jsem udělal. Ona tvrdí, že ne.“

	„Ať jde do prdele,“ zopakoval.

	Naznačil jsem rty bezhlasně totéž.

	„Vycházíš dobře s Dellem?“ zajímalo mě.

	„Jasně.“

	„Máš ho rád?“

	„Jasně.“

	„Proč ses s ním začal kamarádit?“ chtěl jsem vědět.

	„Byl cool.“

	„Čím byl cool?“ zajímalo mě.

	Jared pokrčil rameny.

	„Prostě byl cool,“ prohlásil Jared.

	„A co Šelma?“

	Jared pokrčil rameny.

	„Byl Šelma cool?“ zeptal jsem se.

	Jared znovu pokrčil rameny.

	„Šelma vám sehnal zbraně?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Tvoje babička ti dala peníze,“ pronesl jsem. „V lednu. Dal jsi je Šelmovi?“

	„Nikoho nehodlám práskat,“ prohlásil Jared.

	„Proč si myslíš, že mi doktorka Blairová říkala, že tě často šikanovali a že jsi hledal útočiště na nemravných internetových stránkách?“

	„Cože?“

	„Proč si myslíš, že o tobě doktorka Blairová lhala?“ zeptal jsem se. „Ona o mně lhala?“

	„Pokud ty mluvíš pravdu, pak ona lhala.“

	„Ať jde do prdele,“ prohlásil zase.

	„Proč myslíš, že to udělala?“ naléhal jsem.

	„Protože je to zasraná děvka, ne?“

	„Proč to říkáš?“

	Jared vstal, šel ke dveřím a zabušil na ně. Hlídač je otevřel.

	„Chci zpátky do svýho pokoje,“ prohlásil.

	„Tady se tomu říká cela, chlapče,“ pronesl dozorce a pohlédl na mě. Pokrčil jsem rameny a mávl rukou. Hlídač ho odvedl.

	
41.

	[image: Image]

	 

	Vzkaz na mém záznamníku zněl prostě: „Sejdeme se u Skal. V devět hodin ráno. Mám pro vás informace o Jaredovi. Přijďte sám. Budu vás sledovat.“

	Což byl důvod, proč jsem sám v 8:20 ráno zastavil nedaleko parku v ulici, která vedle ke Skalám u jezera. Znovu se rozpršelo. Zatím jenom lehce, ale temná obloha a těžký vzduch slibovaly prudký slejvák. Nevzal jsem si kabát, chtěl jsem mít pistoli snadno na dosah.

	Byl jsem si poměrně jistý, že mi Šelma nechce nic vykládat o Jaredovi. Mohl jsem to však zjistit jedině tak, že tam půjdu a zeptám se ho. Usoudil jsem, že si chce vyrovnat účty, což mě překvapovalo. Zřejmě byl odvážnější, než jsem si myslel. Nebo bláhovější.

	Dowling byl v tuhle hodinu v deštivém všedním ránu poměrně tichý. Tu a tam projelo kolem parku auto, které kohosi vezlo do práce. Pokud však měl Dowling někdy dopravní špičku, už každopádně minula. Všichni ostatní ještě spali. Půda byla rozměklá od deštivého léta, teď ale jen trochu mrholilo. Park byl prázdný, když jsem jím procházel. Stromy, které stínily Skály, jemný déšť zachytávaly, takže se zdálo, že téměř ustal. Nefoukal žádný vítr. Cítil jsem vůni jezera. Nic nebylo slyšet. Na mýtině, kde začínaly Skály, jsem spatřil George ležící na zemi na zádech. Zarazil jsem se. Byla mrtvá. Viděl jsem už příliš mnoho mrtvých těl na to, abych se mýlil. Uskočil jsem doprava a zalehl na zem za silný kmen statného javoru, a vtom nízkými větvemi stromů v místě, kde jsem stál předtím, prosvištěly tři střely.

	V nacucaném listí a blátě jsem po břiše popolezl ještě víc doprava směrem k velkému skalnímu útvaru, odkud výstřely přicházely a skrčil se do blátivého lesního porostu tak nízko, jak jsem dokázal. Nic nebylo slyšet. Vytáhl jsem svoji pistoli, odjistil ji a čekal. Skalní útvar, za kterým se útočník skrýval, se hodil k takovému střílení. Věděl jsem, jak si to naplánoval. Jakmile jsem spatřil George, měl jsem utíkat k ní a kleknout si vedle ní. On by do mě zavrtal tři kulky z blízkosti a odešel by. Nevyšlo to ale tak, jak si představoval, a on teď nevěděl, jak dál. Skály byly izolované a neexistoval způsob, jak odsud odejít, aniž by se odhalil. Mohl jsem počkat. On též. A tak čekal. Já také. Jakmile výstřely odezněly, ticho lesa bylo přímo dusivé. Déšť zesílil. Jak jsem tak ležel v blátě, cítil jsem, že mi na záda padají kapky. Už to nemůže být horší. Dokážu čekat déle než on. Dokážu čekat déle než Metuzalém. Ležel jsem klidně. Ticho na nás doléhalo. A déšť neustával. Usmál jsem se sám pro sebe. Kapkama se proplétám, co rytmem samby zní, hledám suché místo s teplým tea. Jo, jsem cvok do recitací, ale teď jde spíš o to, jak dobře umím střílet. Moje pistole měla pěticentimetrovou hlaveň. V zásobníku jsem měl pět nábojů. Nosil jsem ji, protože byla lehká a protože jsem málokdy potřeboval střílet na dálku. Odhadoval jsem ale, že on má devítimilimetrovou pistoli s delší hlavní a možná deset dalších nábojů v zásobníku. Moje pistole mi bude muset stačit. Jen špatný řemeslník obviňuje své nástroje.

	Už prudce lilo. V dálce se objevil blesk a vzápětí po něm hrom. Sundal jsem si kšiltovku a zakryl s ní ruku s pistolí, aby mi na ni nepršelo. Nepotřeboval jsem udržet prach suchý. Ta věc by nejspíš dokázala střílet i pod vodou. Nechtěl jsem ale, aby mi klouzala v ruce. Znovu se objevil blesk, následovaný tentokrát ještě rychleji hromem. Dešťová voda mi přilepila vlasy k lebce a déšť mi stékal přes čelo do očí. Otřel jsem si ho hřbetem mokré ruky. Když jsem si doutíral čelo, útočník vyšel zpoza skal. Žádné překvapení. Byl to Šelma, který nedokázal vydržet čekání.

	„Vylez, ty sráči,“ vyzval mě. „Vstaň a postav se mi, ty drsňáku.“

	Měl devítimilimetrovou pistoli a zuřivě s ní mával.

	„No tak, ty svině. Jestli si myslíš, že jseš velkej, tvrdej chlap, tak vylez a postav se mi.“

	Byl ode mě nějakých pět metrů.

	„Nikdo ti teď nepomůže,“ zařval. „Nejsou tu žádní policajti, ty svině, jenom ty a já.“

	Bylo těžké to posoudit, protože křičel, ale měl jsem dojem, že zároveň brečí.

	„Vylez ven, ty zbabělej sráči!“ zvolal.

	Na pět metrů jsem se svým malým revolverem Smith &, Wesson střílel poměrně dobře. Chytré by bylo provrtat ho na místě, kde stál. Setřásl jsem vodu z kšiltovky, což nebylo k ničemu, a zase si ji nasadil. Vstal jsem, zastíněný nízkými větvemi stříbrného smrku.

	„Dávám ti šanci, Šelmo,“ pronesl jsem. „Odhoď zbraň!“

	Otočil se za hlasem. Ustoupil jsem doleva, přičemž on vypálil pětkrát skrz stříbrný smrk tak rychle, jak dokázal, a trhal přitom trsy jehličí.

	Postavil jsem se bokem, pozorně mířil a vypálil třikrát doprostřed jeho těla, přičemž jsem se snažil cílit na dolní konec jeho hrudní kosti. Krátce vykřikl, jako vzpěrač, když zvedá činku, a ukročil dozadu. Pistole mu vyklouzla z rukou a on upadl bokem na mokrou zem. Chvíli jsem jen tak stál a naslouchal. Slyšel jsem pouze déšť a občas hrom. Nic se nehýbalo. Nikdo ho nedoprovázel. Přistoupil jsem k němu a podíval se na jeho pistoli. Byla to italská, devítimilimetrová. Nechal jsem ji, kde přistála, a přidřepl vedle něj. Byl mrtvý. Přesunul jsem se k George. Byla mrtvá, ale déle než Šelma. Stál jsem a oba si je prohlížel. Otevřel jsem zásobník, vysunul prázdné náboje a znovu nabil. Vložil jsem pistoli zpátky do pouzdra a pouzdro zajistil.

	Zabil George za to, že se mnou mluvila. A chtěl, abych to viděl, než zabije i mě za to, že jsem mu dal nakládačku. Myslel jsem, že jsem ho dostatečně vystrašil. Ale zjevně nikoli. Patrně byl odvážnější, než jsem si myslel. A tenhle omyl stál George i Šelmu život. Šelma krvácel z hrudi. Déšť růžovou krev smýval. Až konečně zjistím, proč Jared vystřílel školu, co mi zbude? Pravda. Stálo to ale za dva mrtvé? Svět zřejmě ztratil víc kvůli nepatrnějším důvodům. Ale byli naživu, a teď nejsou. Možná že pravda nestojí za umírání. Nebo za zabíjení. Možná že nikdy nestála.

	Ale teď bylo příliš pozdě.

	Ještě chvíli jsem se na ně díval. Jí mohlo být tak sedmnáct, jemu asi dvaadvacet. A teď jsou mrtví. Pak jsem přestal přemýšlet a jen tak na ně koukal, jak tam leží v blátě, nedbalí deště.

	Po chvíli jsem se vrátil do auta a zavolal Cromwellovi.
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	DiBella dorazil asi tři čtvrtě hodiny po Cromwellovi a stál s námi na dešti u lesíka, zatímco expert z dowlingské policie usilovně ohledával promočené místo činu. Oba měli nepromokavý plášť a klobouk. Já ne. Usoudil jsem, že nemám co ztratit, když promoknu ještě o něco víc.

	„Dva další mrtví,“ poznamenal Cromwell.

	Nic jsem na to neřekl. DiBella také ne.

	„Nelíbí se mi, že mi tu nějakej zasranej náfuka z města chodí zabíjet lidi.“

	„Ne lidi, ale jednoho člověka,“ podotkl jsem. „Jednotný číslo. Tu holku jsem nezabil já.“

	„A nemyslíte, že by byla naživu, kdybyste do všeho tady nestrkal ten svůj zkurvenej nos?“

	„Mohla by být,“ připustil jsem.

	„Na druhé straně,“ podotkl DiBella, „by nejspíš byla naživu, kdyby ji tenhle zkurvenej jaksejmenuje, tenhle Yang, nestřelil do hrudi…, a to hned několikrát.“

	Cromwell pokrčil rameny.

	„Kolikrát vystřelil po vás?“ chtěl Cromwell vědět.

	„Bylo to pěkně rychlý,“ odpověděl jsem. „Řekl bych, že tak osmkrát.“

	„Kolik prázdných patron jsi našel, Clyde?“ zeptal se Cromwell experta ohledávajícího místo činu.

	„Osm z devítky, tři osmatřicítky. Mrtvý měl v pistoli ještě šest nábojů. Jeden v hlavni, pět v zásobníku.“

	„Ty z osmatřicítky jsou moje,“ pronesl jsem. „Znovu jsem pak nabil.“

	„Myslel jste, že jich tu bude víc?“ zeptal se Cromwell.

	„Vždycky znovu nabíjím,“ vysvětlil jsem.

	Periferním viděním jsem si všiml, že DiBella souhlasně přikývl. „Takže jestli je to pravda,“ pronesl Cromwell, „pak ji zřejmě zastřelil někde jinde a přinesl ji sem.“

	„Je mrtvá už nějakou dobu,“ potvrdil Clyde.

	„Jak asi dlouho?“ zeptal se Cromwell.

	Clyde pohlédl na Cromwella a přivíral oči před deštěm.

	„Harry, to kurva vůbec netuším. Mám na starosti otisky prstů a hledám stopy. O mrtvolách vím houby.“

	„Poví nám to soudní patolog,“ podotkl DiBella.

	„Dejte mi svou pistoli,“ prohlásil Cromwell. „Kvůli balistickému porovnání.“

	Přikývl jsem, vytáhl ji z pouzdra, vyndal z ní náboje a podal mu ji. „Potřebuju ji vrátit,“ poznamenal jsem.

	„Jak mám vědět, že jste ji nezastřelil vy?“ zeptal se Cromwell. „Soudní patolog vám potvrdí, že byla zastřelena z devítky,“ pronesl jsem.

	„Mohl jste mít devítku vy.“

	„Jasně, a než jste přišel, snědl jsem ji i s patronami.“

	„Možná jste nás nezavolal hned.“

	„No tak, Harry,“ obrátil se DiBella ke Cromwellovi. „Víš dobře, že je čistej. A kromě toho, místo činu potvrzuje jeho slova.“

	„Mohl to připravit,“ trval na svém Cromwell.

	„Proboha, proč by to dělal?“ ptal se DiBella. „Jen se durdíš, protože se v tvém městě už zase střílelo.“

	„Nelíbí se mi to,“ připustil Cromwell.

	„Kristepane, kapitán Healy se mi za něj zaručil,“ prohlásil DiBella. „Nikdo není dokonalej.“

	„Nelíbí se mi, že se to děje v mým městě,“ prohlásil Cromwell. „Nikomu se to nelíbí,“ podotkl DiBella. „Ale někde se to stávat bude.“

	„Skončili jsme tady?“ zeptal jsem se.

	„Kam ten spěch?“

	„Můj pes je doma sám,“ vysvětlil jsem. „Potřebuje vyvenčit.“ Cromwell vypadal zmateně.

	„Potřebuješ půjčit pistoli, než ti vrátěj tuhle?“ zeptal se DiBella.

	„Mám v autě ještě jednu,“ odpověděl jsem.

	„Doufám, že je bezpečně pod zámkem,“ poznamenal Cromwell. „Zabezpečení zbraně je úkol číslo jedna,“ potvrdil jsem.

	Cromwell se na mě podíval, pak na DiBellu, na mrtvá těla na zemi a nakonec na moji krátkou a silnou osmatřicítku, kterou stále držel v ruce.

	„Střílet teda umíte,“ pronesl Cromwell po chvíli. „To připouštím.“ Nic jsem na to neřekl.

	„Stavte se za pár dní,“ prohlásil Cromwell. „Dohlédnu na to, abyste svoji zbraň dostal zpátky.“

	„Můžu jít?“ zeptal jsem se.

	Cromwell se na mě chvíli díval.

	„Jo. Vemte si na sebe něco suchýho. A přijďte zítra podat výpověď.“ Přikývl jsem a zamířil na ulici. DiBella šel také.

	„Kam jdete?“ zeptal jsem se ho.

	„Nejste ozbrojený,“ poznamenal DiBella. „Doprovodím vás k autu.“
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	Moje záložní zbraň byla ráže 0,357 a byla dost těžká, ale usoudil jsem, že v téhle situaci stojí za to nosit ji s sebou. Setkal jsem se s Majorem Johnsonem a tím holohlavým chlápkem s vězeňským tetováním, který mi při našem prvním setkání projevil tak náhlou náklonnost. Seděli jsme na lavičce vedle chodníčku na dětském hřišti v Roxbury. Už zase jsem byl jediný běloch.

	Na houpačkách a skluzavkách, které zřídila správa parku, si hrály černošské děti. Dohlížely na ně černošské matky a babičky, většinou mladší než já. Byla tu i skupinka černošské mládeže kouřící cigarety a tvářící se hrozivě v džínách ve stylu gangsterského rapu a kšiltovkách otočených bokem.

	Sledoval jsem, jak se k nám z druhé strany hřiště blíží Jose Yang se dvěma svými lidmi. Posadili se naproti nám za chodníčkem na lavičku, tak jako my. Vůdčí tým Los Diablos tvořili taktéž černoši, s výjimkou Yanga, který měl světlejší odstín pleti, avšak byl mnohem tmavší než já.

	Hrozivě se tvářící mládež nás skrytě pozorovala. Nehodil jsem se sem a za jiných okolností by na mě otevřeně zírali. Byl jsem ale se dvěma uznávanými členy gangu a věděl jsem, že ta děcka se snaží vypadat stejně nebezpečně, přičemž se zoufale pokoušejí neudělat nic, co by někoho z nás naštvalo.

	Chvíli nikdo nepromluvil. Jose Yang na mě bezvýrazně hleděl.

	„Zabil jsem tvýho bratra,“ oznámil jsem mu.

	Yangova tvář se ani nepohnula. Žádný výraz. Muži po jeho boku neudělali nic.

	„Proč?“ zeptal se Yang.

	„Snažil se zabít mě,“ vysvětlil jsem.

	„Pověz mi o tom víc.“

	Udělal jsem to. V hrubých rysech. Yang poslouchal bez jakékoli reakce.

	„Zastřelil tu holku za to, že s tebou mluvila,“ pronesl Yang, když jsem domluvil.

	Přikývl jsem.

	„Vypadá to tak,“ potvrdil jsem.

	„A snažil se tě střelit zezadu,“ pokračoval Yang.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Střílel po mně z úkrytu,“ upřesnil jsem.

	„Ale nakonec vyšel ven,“ poznamenal Yang.

	„Ano.“

	„A ty taky.“

	„Ano.“

	„Tváří v tvář,“ podotkl Yang.

	Přikývl jsem.

	„Díval se na tebe, když umíral,“ pronesl Yang.

	„Ano.“

	Yang náhle vstal, přešel po chodníčku na druhý konec parku a zastavil se zády k nám, s pohledem upřeným na okolní hustě zalidněnou čtvrť. My na lavičkách jsme nedělali nic. Po chvíli se Yang otočil, vrátil se zpátky k nám a zastavil se přede mnou. Pohlédl na mě. Já jsem se díval na něj.

	„Je okay?“ obrátil se Yang na Majora.

	„Jo.“

	„Věříš mu, co říká?“

	„Jo.“

	„Proč jsi mi to přišel říct?“ zeptal se mě Yang.

	„Nechtěl jsem strávit zbytek života tím, že se budu muset ohlížet přes rameno.“

	„Byl to můj bratr,“ prohlásil Yang.

	Přikývl jsem.

	„Taky to byl zasranej cvok,“ podotkl Yang.

	Přikývl jsem.

	„Nikdy se neuměl chovat,“ dodal Yang.

	„Postavil se mi,“ pronesl jsem. „Nakonec. Přišel ke mně zpříma.“

	Yang přikývl.

	„Máš fakt koule, takhle sem přijít,“ poznamenal uznale Yang.

	„Bylo to nutný,“ vysvětlil jsem.

	„Stejně jako zabití Luise,“ dodal Yang.

	„Jo,“ přikývl jsem.

	Yang znovu pokýval hlavou. Pohlédl zpátky do rohu parku, kde předtím stál, jako by tam bylo něco, co viděl jen on.

	„Nemám s tebou žádnej problém,“ prohlásil nakonec s pohledem upřeným na vzdálený roh parku.

	„Fajn,“ pronesl jsem a vstal.

	Yang zvolna odvrátil pohled od konce parku a zadíval se na mě. Přikývl.

	„Je mi líto tvého bratra,“ pronesl jsem.

	Yang znovu přikývl. Nic neřekl. Neměl jsem co dodat, a tak jsem se otočil a s Majorem a jeho kámošem v patách odešel z parku.
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	Seděl jsem ve velkém pohodlném kapitánově křesle z javorového dřeva v malé kanceláři v soudní budově bethelského okresu a hovořil s Francisem X. Clearym, hlavním žalobcem bethelského okresu.

	„Už jsem toho o vás hodně slyšel,“ pronesl Cleary.

	Měl delší stříbrné vlasy sčesané dozadu, byl opálený a měl světle modré jasné oči, které budily dojem, že nikdy nemrkají.

	„Takže jste plně připraven mě obdivovat,“ poznamenal jsem.

	Cleary se usmál.

	„Chci si nejprve udělat vlastní úsudek,“ opáčil. „Věříte, že to ten Clarkovic kluk udělal?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Ale neznám důvod.“

	„A záleží vám na tom,“ poznamenal Cleary.

	„Ano.“

	„Mně ne,“ pronesl Cleary. „Máme jeho přiznání. A jeho komplic to potvrzuje.“

	Cleary rozhodil rukama, dlaněmi vzhůru.

	„Pif paf, díky, madam,“ prohlásil.

	Spokojeně se na mě zazubil.

	„Poslali jste za ním cvokaře?“

	„Ne. Jestli se ten imbecil, co ho zastupuje, pokusí o obhajobu na základě nepříčetnosti, pošlu někoho, aby si s ním promluvil a potvrdil, že je z právního hlediska příčetný. Jestli ne, proč utrácet peníze daňových poplatníků.“

	„A vy sám jste s ním mluvil?“ zeptal jsem se.

	„S tím klukem? Jistě. Mluvili jsme s ním několikrát. Vždycky samozřejmě v přítomnosti jeho advokáta.“

	„Ten advokát mi připadá dost slabý,“ poznamenal jsem.

	„Jestli chcete jít do basy, najměte si ho,“ podotkl Cleary. „Nedovolil bych mu ani pohlídat psa.“

	„Zcela neoficiálně,“ řekl jsem. „Jen mezi námi. Co si o tom myslíte?“

	„O tom klukovi?“ zeptal se Cleary. „On to zkrátka udělal. Bezpochyby. Ale…“

	„Ale?“

	„Něco na tom nehraje,“ připustil Cleary.

	Přikývl jsem.

	„Kromě toho, že vystřílel školu,“ podotkl jsem. „Patrně bezdůvodně.“

	„Přesně tak,“ přikývl Cleary. „Dělám tuhle práci už dlouho. Mám ji rád. Rád dostávám zloduchy za mříže a nepouštím je ven. Proto jsem u toho vydržel. Mluvil jsem už se spoustou zabijáků, se spoustou ztracených existencí. Ale tenhle kluk… něco tu nehraje, a já nevím, co to je.“

	„Jo,“ souhlasil jsem.

	„Mým úkolem není pomáhat lidem, jsem žalobce. Mým úkolem je za nimi zahodit klíč, což udělám i s tímhle klukem a ani nemrknu.“

	„Jenže…“

	„Nezdá se to fér,“ dodal jsem.

	„Všichni chtějí ty kluky pohřbít, pohřbít jejich zločin, na všechno zapomenout. I rodiče ho chtějí pohřbít a jít dál. Škola taky. I jeho zasranej advokát.“

	Cleary zavrtěl hlavou.

	„Všechno prostě hraje proti nim,“ podotkl jsem.

	„Aspoň že ten druhý kluk má Taglia.“

	„Je to dobrý advokát?“

	„Slušný,“ přikývl Cleary. „Chci říct, nemá na čem stavět, ale snaží se.“

	„Jestli seženu nějakého psychiatra,“ zeptal jsem se, „dovolíte mu, aby si s ním promluvil?“

	„Aby pak mohl předstoupit před soud a prohlásit, že ten chudák kluk je blázen, takže budu muset vzít svého experta, postavit ho na lavici svědků a vypukne souboj cvokařů?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Chci jen soukromý posudek, budu u toho jen já. Nikomu ho bez vašeho souhlasu nezpřístupním.“

	Cleary na mě zamračeně pohlédl.

	„Něco na něm nehraje,“ připomněl jsem mu.

	Cleary se stále mračil.

	„Chci snad tak moc?“ zeptal jsem se.

	Cleary se zazubil.

	„Mluvil jsem o vás s Healym,“ pronesl.

	Přikývl jsem.

	„A volala mi právnička jménem Rita Fioreová z firmy Cone, Oakes & Beldon a přimlouvala se za vás,“ dodal. „Z Bostonu. Bývala žalobkyně norfolkského okresu.“

	„Ritu znám,“ přikývl jsem.

	„Vyvolala ve mně přesvědčení, že když k vám budu milý, jednoho dne přijde a vyšuká mi mozek z hlavy.“

	„Už jste Ritu někdy viděl?“

	Cleary se zazubil.

	„Jo,“ prohlásil. „Proto jsem k vám tak milý.“

	„Můžu sem teda poslat svého cvokaře?“

	„Jo. Zavolejte mi, až ho seženete.“

	Vstal jsem.

	„Mluvil o mně Healy hezky?“ zeptal jsem se.

	„V podstatě jo,“ přikývl Cleary. „Ale o šukání se nezmínil.“

	„Není v tom tak dobrej,“ podotkl jsem.
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	Blížila se půlnoc, když zavolala Susan. Byla venku na večeři.

	„Zašli jsme do grilu Magnolia,“ líčila mi to, „v Durhamu. Moc pěkný místo.“

	„Byl tam někdo, na koho bych měl žárlit?“ zajímalo mě.

	„Jsou to všichni vysoce vzdělaní odborníci na duševní zdraví,“ odpověděla.

	„A někdo, na koho bych měl žárlit?“

	„Několik,“ odpověděla. „Díky bohu.“

	„Pořád na to máš, zlato.“

	„To doufám,“ pronesla.

	Chvíli jsme mlčeli. Pak jsme mluvili o tom, jak bychom si přáli být spolu a co bychom v takovém případě dělali.

	„To má být sex po telefonu?“ zeptal jsem se v jednom okamžiku. „Asi ano,“ potvrdila Susan. „Doufám, že tě neslyší náš brouček.“

	„V tuhle hodinu?“ opáčil jsem. „Hluboce spí zachumlaná do přikrývek.“

	„Je v pořádku?“

	„Je okay,“ odpověděl jsem. „Chodí se mnou po stopách zločinu.“

	„Což se jí výtečně daří, předpokládám,“ pronesla Susan.

	„Hotovej komisař Rex,“ prohlásil jsem.

	„Pořád vyšetřuješ to střílení ve škole?“ zeptala se Susan.

	„Jo.“

	„Jde to ztěžka?“

	„Jo.“

	„Ten kluk to opravdu udělal?“ chtěla Susan vědět.

	„Jsem přesvědčený, že ano.“

	„Takže…?“

	„Chci zjistit proč,“ vysvětlil jsem.

	„Vždycky je nějaké proč?“ poznamenala Susan.

	„Ale vždycky není po ruce někdo, kdo zná odpověď,“ podotkl jsem.

	„Někdy to nevědí dokonce ani sami pachatelé,“ pronesla Susan. „Najít proč je těžké.“

	„Potřebuju cvokaře,“ prohlásil jsem.

	„To ti říkám už léta,“ opáčila Susan.

	„Mám tebe,“ podotkl jsem. „Jenže nejsi tady.“

	„Toho oba litujeme,“ prohlásila Susan.

	„Chci, aby se mi někdo podíval na toho kluka,“ vysvětlil jsem.

	Susan chvíli mlčela. Perla pod pokrývkou vydala tichý mlaskavý zvuk a obrátila se, takže jí hlava koukala ven. Při tom procesu ze mě stáhla většinu přikrývky.

	„Je tu jeden člověk jménem Dix,“ pronesla Susan. „Má soukromou praxi a často spolupracuje s policií.“

	„Alkohol a deprese,“ podotkl jsem.

	„Samozřejmě,“ potvrdila Susan. „Taky je konzultant u soudních procesů. Nevím, jak ho odsud kontaktovat. Ale je nejspíš v seznamu. Nebo ho můžeš sehnat přes Bostonský psychiatrický institut.“

	„Je to psychiatr?“

	„Ano.“

	„Má nějaké křestní jméno?“

	„Jasně, ale já ho neznám. Seznámila jsem se s ním loni na semináři na Brandeisově univerzitě. Představuje se jako Dix. Je dost pohledný.“

	„Pohlednější než jiní?“ zajímalo mě.

	„Jasně,“ prohlásila Susan.

	Čekal jsem. Nic neříkala. Čekal jsem dál.

	Pak dodala: „Samozřejmě s výjimkou tebe, krasavče.“

	„Díky,“ pronesl jsem.
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	Jezdil jsem letos v tmavozeleném mustangu se žlutohnědou střechou. Když jsem řídil se staženou střechou a ve slunečních brýlích značky Oakley, skutečně mi to slušelo. Dokud byla Susan pryč a já jsem hlídal Perlu, odstavil jsem mustang na Susanině příjezdové cestě a používal její bílý explorer, aby měla Perla dost prostoru na poskakování a rozčilování mé maličkosti.

	Teď jsem se však nacházel v maximálně zoufalé situaci, kdy Spenserovo pravidlo číslo 113 praví: Najděte si někoho, koho můžete sledovat, a sledujte ho. A tak jsem si vypůjčil šedohnědý sedan Toyota Camry, který vypadal jako čtyřicet procent ostatních aut na silnici, a s poněkud nespokojenou Perlou na zadním sedadle jsem zaparkoval před channingskou nemocnicí a vyhlížel Beth Ann Blairovou.

	Tak jako všichni ostatní, kteří prošli kolem mého auta, mi nevěnovala žádnou pozornost, když vyšla z hlavního vchodu nemocnice a zamířila doleva k parkovišti. Toyota splnila svůj účel. Fungovala tak dokonale, že jsem si mohl nechat nasazené svoje sluneční brýle, a přesto zůstat nepovšimnut. Obdivoval jsem její chůzi, jak kráčela po parkovišti. Susan mi vysvětlila, že rozsah kroucení boků obvykle závisí na typu bot, které máte na sobě, ale byl jsem si poměrně jistý, že v případě Beth Ann to také naznačovalo, že si je vědoma vlastního pozadí, na které mohla být opravdu hrdá.

	Měla jeden z těch malých hranatých sporťáků Audi, který připomínal německá sportovní auta z třicátých let. Bylo stříbrné. Vyjela z parkoviště doleva, já jsem se připojil kousek za ní a sledoval ji. Sledovat někoho mimo město je snadné v tom ohledu, že ho nemůžete ztratit, ale těžké proto, že si vás snadno všimne. Beth Ann nečekala, že ji někdo bude sledovat, což byla výhoda. Měl jsem nenápadné auto. A samozřejmě, ve městě či mimo ně výrazně pomáhalo, že jsem byl ve sledování mistr.

	Zastavila se v obchodě. Čekal jsem na ulici. Vyšla ven s plným papírovým sáčkem a nasedla zpátky do auta. Opět jsme vyjeli. Na silnici číslo 20 se zastavila pro benzin. Počkal jsem za zatáčkou. Natankovala si sama, což bylo působivé. Kdyby Susan došel benzin, nechala by auto na místě a šla domů pěšky, než aby zamířila k samoobslužné pumpě. Opět s plnou nádrží nastoupila zpátky do auta, nastartovala, projela kolem mě a já ji dál sledoval. Dojeli jsme až do Framinghamu, kde zajela na parkoviště u rozlehlého cihlového komplexu domů s výhledem na jezero. Zaparkovala, vystoupila i s nákupem a vešla dovnitř.

	S Perlou jsme jen tak seděli a čekali. Beth Ann stále nevycházela. Po nějaké době jsem vzal Perlu na krátkou nezbytnou procházku na malý trávník pod jediný zdejší strom. Stále jsem sledoval dveře domu Beth Ann, zatímco Perla vykonala svoji potřebu. Pak jsme se vrátili do auta. A čekali dál. Setmělo se. Otevřel jsem sáček se sendviči, který jsem schovával v kufru, abych znemožnil Perle je vyplenit, a pár lahví pramenité vody. Snědl jsem šunku a sýr s lehkým žitným chlebem a Perle dal sendvič s hovězím masem v celozrnném chlebu. Dojedla jako první. Zbývaly nám ještě dva sendviče. Vrátil jsem je do kufru. Zpátky v autě jsem se napil trochu vody a dal i Perle. Při pití z lahve hodně rozlila na zadní sedadlo, podařilo se jí však polknout dost na to, aby ulevila žízni a nehrozila jí dehydratace.

	Asi o půl desáté večer jsem to vzdal. Beth Ann se už neobjevila. Možná vyklouzla později a spáchala nějaký trestný čin, bylo však pravděpodobnější, že je v posteli v pyžamu a čte si Freuda. A já jsem byl unavený. Tak jsem to vzdal a odjeli jsme s Perlou domů.
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	Dix měl dokonale holou lebku, velké hranaté ruce a silný krk. Sám bych ho neoznačil za pohledného, možná jsem ho ale jen nespravedlivě posuzoval podle vlastních standardů. Vypadal, jako by se před mým příchodem čerstvě oholil. Hlava se mu leskla. Nehty měl ošetřené manikúrou. Košile bělostně zářila. Na sobě měl modré sako s naleštěnými mosaznými knoflíky a puky na jeho šedých kalhotech by snad mohly řezat papír.

	„Kapitán Healy mi kvůli vám telefonoval,“ pronesl Dix.

	„A vy jste přesto souhlasil s naší schůzkou,“ poznamenal jsem.

	Dix se usmál, ale nic na to neřekl. Cvokaři nevtipkují.

	„Pamatujete si na to střílení v dowlingské škole?“ zeptal jsem se. „Ano.“

	„Rád bych, abyste si promluvil s jedním z pachatelů, klukem jménem Jared Clark.“

	Dix přikývl. Seděl ve svém křesle vzpřímeně, lokty položené na opěrkách, silné prsty spojené na plochém břiše. Očima spočíval nehnuté na mém obličeji. Zcela nehybný. Přemýšlel jsem, jaká je asi na svých sezeních Susan.

	„Něco na něm nehraje,“ vysvětlil jsem. „Chci zjistit, co to je.“

	„Chcete, abych posoudil, jestli je z právního hlediska příčetný nebo nepříčetný?“ zeptal se Dix.

	„Ne.“

	„Chce se mnou mluvit?“

	„O tom pochybuju.“

	„Máte nějakou teorii, co by s ním mohlo být v nepořádku?“

	„Ne. Je prostě… Prostě není… Všechny části skládačky do sebe nezapadají.“

	„Chcete diagnózu na základě jediného rozhovoru?“

	„To záleží na vás,“ pronesl jsem. „Řeknete mi diagnózu, jakmile si budete myslet, že nějakou máte.“

	„Jestli se mnou nebude ochotný mluvit dostatečně dlouho, budou to stejně jen spíš dohady.“

	„Ale profesionální,“ poznamenal jsem. „Nejde o něco, co budete muset odpřisáhnout. Jen hledám pomoc.“

	„Myslíte si, že je nevinný?“

	„Ne. Myslím, že to udělal.“

	Dix pozvedl obočí a v očích se mu zračila otázka.

	„Chceme s jeho babičkou zjistit příčinu,“ vysvětlil jsem. „Možná že když na to přijdeme, najdeme způsob, jak zmírnit rozsudek.“

	„Apoštol možného,“ poznamenal Dix.

	„Ano.“

	„Vy žijete se Susan Silvermanovou,“ podotkl Dix.

	„Ano.“

	„Takže trochu rozumíte naší profesi.“

	„Ano.“

	„Jak se k tomu staví jeho advokát?“ chtěl vědět Dix.

	„Pokud to můžu posoudit, jeho advokát, stejně jako všichni ostatní včetně toho kluka, kromě jeho babičky a mě, chce, aby rychle zmizel za mříže a už nikdy nevyšel ven,“ odpověděl jsem.

	„Bude jeho advokát proti?“ zeptal se Dix.

	„Mohl by být,“ přikývl jsem.

	„Bude problém dostat se k tomu chlapci?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Dostane nás tam hlavní žalobce bethelského okresu,“ vysvětlil jsem.

	Dix pozvedl obočí.

	„Vážně?“ opáčil.

	„Dohodl jsem se s Clearym, že nás pustí dovnitř, a cokoli zjistíme, zůstane mezi námi a nebude použito u soudu.“

	Dix chvíli mlčel. Zcela nehybný, pohled upřený na mě.

	„Co když zjistím, že je právně nepříčetný a nemůže jít před soud?“

	„Cleary je slušný člověk,“ pronesl jsem. „Povíme mu, na co jsme přišli. Když ho to přesvědčí, pošle tam svoje vlastní lidi. Chce ten případ vyhrát a je pod velkým tlakem, aby toho dosáhl, nechce ale poslat sedmnáctiletého kluka doživotně za mříže, pokud tu budou, ehm, nějaké polehčující okolnosti.“

	Dix stále mlčel.

	„Proč o to nepožádáte doktorku Silvermanovou?“ zeptal se po chvíli Dix.

	„Je v Severní Karolíně,“ vysvětlil jsem.

	„Aha, na té konferenci,“ vzpomněl si Dix.

	Přikývl jsem.

	„Několikrát jsem se s ní setkal,“ poznamenal Dix. „Opravdu velmi působivá žena.“

	„Jsem do ní celý pryč,“ připustil jsem.

	Dix se usmál. Konečně průlom!

	„Mluvil jste v množném čísle, když jste zmiňoval ten pohovor,“ podotkl Dix. „Jestli to mám udělat, chci s tím klukem mluvit o samotě.“

	„Počkám na chodbě,“ ujistil jsem ho.

	Dix přikývl.

	„Fajn,“ pronesl. „Udělám to. Kdo bude hradit náklady?“

	„Já.“

	„Pak asi chcete znát moje poplatky.“

	„Nechci,“ pronesl jsem. „Ale myslím, že mi to chcete povědět.“

	„To chci,“ potvrdil Dix.

	A udělal to.
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	Neustálé sledování Beth Ann mě začínalo pořádně nudit. Perle to zjevně vadilo míň. Na druhé straně, kdyby nespala na zadním sedadle camry, spala by na gauči u mě v kanceláři nebo doma na posteli, takže by v tom nebyl zas tak velký rozdíl. Byl pátek večer. Právě jsme se s Perlou vrátili z toho kousku trávy pod jediným stromem a dělili se o láhev vody v autě, když v buicku přijel Royce Garner, děkan dowlingské školy, zaparkoval nedaleko hlavního vchodu, vystoupil ven a vešel dovnitř s malým kufříkem v ruce.

	„Helemese!“ sdělil jsem Perle.

	Ten večer jsme tam seděli do půl druhé v noci, aniž by se Garner znovu objevil. Když jsem tam příštího rána v 9.12 dorazil s velkou kávou, buick stál na témže místě jako předtím.

	„Velmi podezřelé,“ poznamenal jsem.

	Perla však se mnou nebyla. Šla dnes ráno s tou paní, kterou Susan najímala na její venčení, do lesa kamsi západně od Cambridge. Zřejmě nebylo o moc hloupější mluvit sám se sebou, než mluvit se psem. Dopoledne se vleklo. Přišla doba oběda a den se vlekl dál. Když jsem si kupoval kávu, naštěstí jsem si také koupil pár koblih pro podobnou mimořádnou situaci. Dvě jsem snědl. Asi o půl čtvrté odpoledne vyšel Garner ven – sám, nasedl do auta a odjel. Sledoval jsem ho bez většího vzrušení do příjemně vyhlížejícího bíle natřeného domu vedle dowlingské školy. Zaparkoval na příjezdové cestě, vzal svůj malý kufřík a zamířil k hlavnímu vchodu. Kdosi mu otevřel – neviděl jsem, kdo – a Garner zmizel uvnitř.

	Koblihy už jsem dojedl. Něco jsem se dozvěděl, a nebyl důvod si to potvrzovat. Dalším krokem bylo vymyslet, co s tím zjištěním udělat. A tak jsem se vydal domů.

	Vlastně do Susanina domu. Paní na venčení tam Perlu nechala, a tak jsem ji šel pustit ven, nakrmil ji a usadil se u baru v Susanině tiché, neposkvrněné kuchyni a popíjel jsem Johnnie Walker Blue se spoustou ledu a sodou.

	Když Perla dojedla, ještě jednou rychle prošmejdila všechny místnosti v domě, aby si byla absolutně jistá, že tam Susan skutečně není. Pak se vrátila do kuchyně a usadila se na gauči, který zde stál jenom kvůli ní.

	„Já vím,“ pronesl jsem. „Kdybych měl lepší čich, taky bych to dělal.“

	Perla zvedla hlavu a zavrtěla na mě z pohovky ocasem.

	„Ona se vrátí,“ ujistil jsem ji. „Za pár týdnů.“

	Perla se uložila na gauči, dala si hlavu na přední packy a sledovala mě, pohybujíc pouze očima, pro případ, že bych se náhle pokusil něco sníst. Upil jsem trochu skotské. Susanin dům působil příliš prázdně, jen tlumené hučení klimatizace, sotva slyšitelné bzučení ledničky a slabé zvuky z ulice. Tu a tam zaskřípání podlahy. Cítil jsem její parfém. Byla zde spousta barev: zlatá, zelená, vínová, hnědá, žlutohnědá i krémová. Byly tu koberce, závěsy i ozdobné dečky, obrazy a lampičky a podnosy, a další předměty, které sloužily výlučně na ozdobu.

	Měl jsem dopito. Šel jsem do ledničky a vzal si další led. V mrazáku bylo několik hotových jídel. V ledničce byla poloprázdná láhev ryzlinku a na míse pomeranče. Láhev neměla korek a byla uzavřená umělohmotným víčkem zajištěným modrou gumičkou. Usmál jsem se. Všechno tu vypovídalo o její povaze. Přidal jsem skotskou a trochu sody do své sklenky a usedl zpátky k barovému pultu. Všude byly fotografie mě, Susan a Perly. Perla byla celkem na sedmi fotkách, já se Susan na třech. Kdybych nebyl takový krasavec, pozastavil bych se nad tím. Dům byl jako ona: elegantní, ohnivý a krásný. Když něco stojí za to dělat, říkávala vždycky Susan, pak stojí za to dělat to ve velkém. Vstal jsem, vzal svůj drink a přešel do obýváku. Všechno, na čem se tu dalo sedět, bylo natolik zakryto polštáři, že jste je museli odházet, aby se vám tam vůbec vešel zadek. Byly tu další snímky Perly a mě. Tentýž poměr. Stála tu i fotografie jejích rodičů, tmavovlasých a vypadajících evropsky, i když jsem věděl, že její otec vede lékárnu ve Swampscottu. Zahlédl jsem i snímky Susan s lidmi, které jsem neznal. Nebylo tu ani stopy po jejím prvním manželovi.

	Šel jsem do ložnice. Poměr snímků Spenser/Perla se zlepšil. Stála tu jedna velká fotografie, na níž jsem byl já s Perlou po boku. Ten snímek ve velkém, jasném okrovém rámu stál na nočním stolku. Žádné další fotky tu nebyly. Na posteli leželo tolik dekorativních polštářků, že se na ni nedalo ani sednout, natož na ní spát. Chvíli jsem se na tu postel díval a cítil Susanin parfém ještě intenzivněji. Sevřel se mi žaludek.

	„Za pár týdnů,“ pronesl jsem. „Už jen pár týdnů.“

	Šel jsem do kuchyně znovu si dolít. Perla o mně ztratila veškerý zájem a spala na gauči. Posadil jsem se zpátky na svou židli u barového pultu a cítil, jak mnou spokojeně protéká skotská.

	Takže Beth Ann a Royce spolu tráví noci. No a co? To co mi Beth Ann povídala o Jaredovi, nesouhlasilo s tím, co mi o něm povídali všichni ostatní. No a co?

	Uvažoval jsem, jestli je její poměr s Garnerem tajný. Přemýšlel jsem, jestli je Garner ženatý. Někdo ho vítal u dveří, když se vracel domů. Přemítal jsem, jestli to všechno nějak souvisí s Jaredem. Usrkával jsem skotskou. Susanin dům postavili v devatenáctém století. Měl vysoké stropy a široké chodby. V přízemí měla kancelář. Všude byla cítit její přítomnost. Kdybych nebyl tak samostatný a zvyklý spoléhat se sám na sebe, chyběla by mi úplně šíleně.

	„Jelikož jsem zkušený vyšetřovatel,“ sdělil jsem Perle, „zjistil jsem, že když člověk v něčem nemá jasno, je nejlepší si to zjistit.“

	Perla ležela na zádech, hlava jí visela z gauče, a hleděla na mě nohama vzhůru. Dopil jsem svůj drink.

	„Zítra,“ dodal jsem.

	Vstal jsem, zamířil do Susaniny ložnice, udělal si prostor mezi poházenými polštáři a šel spát. Perla se ke mně připojila o něco později.
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	Vrátil jsem camry. Perla šla opět do lesa s paní, kterou Susan neochvějně nazývala Perlinou soukromou cvičitelkou. Seděl jsem u sebe v kanceláři u kávy a probíral se albem s novinovými výstřižky, které mi dala Lily Ellsworthová, když jsem se s ní setkal poprvé. Měl jsem dojem, že mě něco trklo, a nemýlil jsem se. Byl tam obrázek Royce Garnera s paní Garnerovou po boku v rozhovoru se skupinkou rodičů během té krize. Paní Garnerová vypadala jako zosobněná odpověď na otázku: Proč pan Garner zahýbá? Samozřejmě, mohla být skvělý člověk. Pokud ale fotoaparát nějak zásadně nelhal, nikdo by si ji ani náhodou nespletl s krasavicí.

	Takže to muselo být tajné. Garner podváděl svoji manželku s Beth Ann. Proč Beth Ann chtěla kohokoli podvádět právě s Roycem Garnerem, jsem nemohl posoudit, takže jsem se tím nezabýval. Místo toho jsem přemýšlel, co bych mohl udělat s novým zjištěním. Po chvíli jsem se rozhodl pro vloupání, abych se dostal ze slepé uličky. Vzal jsem kávu a sportovní tašku s nástroji, šel ke svému autu a zamířil k domu Beth Ann, abych provedl svůj plán.

	Dorazil jsem tam v pozdním dopoledni. Slunce jasně zářilo. Bylo chladno. Parkoviště u jejího domu bylo poloprázdné. Muž v bílém tílku tudy kutálel velkou modrou popelnici. Postavil ji na opačném konci parkoviště vedle další, otočil se a šel zpátky kolem domu. Jakmile zmizel, zajel jsem kousek dál za dům. V suterénu byly otevřené velké dveře. Muž v tílku vyšel ven s další velkou modrou popelnicí. Kolem bicepsů na levé paži měl vytetovaný věnec. Zastavil jsem na nouzovém místě pro případ přeplněného parkoviště, nedaleko dveří do sklepa. Muž v tílku mě ignoroval. Když zmizel z dohledu, vystoupil jsem z auta, vzal s sebou svou malou sportovní tašku a vešel do sklepa. Ocitl jsem se ve volném prostoru, kde stálo aspoň deset dalších velkých modrých popelnic. Přede mnou vedla chodba. Vešel jsem do ní. Nalevo se nacházela kotelna a na druhém konci byly dva výtahy. Do jednoho jsem nastoupil. Stiskl jsem tlačítko do vstupní haly a jel nahoru.

	Ve vstupní hale jsem otevřel hlavní vchod budovy, s pomocí přinesených nástrojů jsem jim zabránil zase se zavřít, vyšel jsem ven a našel jméno Beth Ann na seznamu. Byt číslo 417. Vrátil jsem se dovnitř, vzal svou tašku a vyjel do čtvrtého patra. Číslo 417 leželo na opačném konci chodby nalevo, což zřejmě znamenalo, že za něj Beth Ann platí míň a nemá výhled na jezero. Položil jsem tašku na zem a zaklepal. Žádná odpověď. Vloupat se někam není moc těžké, pokud vám nevadí, že se lidé o vaší návštěvě dozvědí. Vniknout někam tak, aby to nikdo nezjistil, je poněkud složitější. Nezáleželo mi na tom, jestli se Beth Ann dozví, že ji někdo vyloupil. S pomocí páčidla a trochy síly jsem se tiše dostal dovnitř asi za dvě minuty. Rám dveří se trochu naštípl a dveře už nebudou těsně přiléhat. Nikdo se však nevyřítil na chodbu a nevykřikl: „Stůj, zloději!“ Zavřel jsem za sebou, položil sportovní tašku na zem, aby se mi nevysypala, a rozhlížel se kolem.

	Beth Ann nebyla zrovna posedlá úklidem. Na nízkém stolku leželo nádobí od snídaně. Na podlaze v koupelně se válelo spodní prádlo a přes pohovku v obýváku byl přehozený župan. Na příborníku stály dvě prázdné láhve od vína a servírovací prkýnko se zbytky sýra a oschlého chleba leželo vedle nich. Ve výklenku vedle obýváku, za kuchyní, se nacházela pracovna s psacím stolem, laptopem a skříní na spisy. Počítač byl Macintosh, takže jsem měl jen matné ponětí, jak funguje. Zapnul jsem ho, a když se spustil, kliknul jsem na ikonku pošty a přečetl si její emaily. Většina z nich byla neškodná. Bylo tam několik neřestných emailů od odesilatele jménem roygar, což jsem usoudil, že byl Garner. Nenašel jsem však nic užitečného. Nic v počítači se netýkalo Jareda.

	Přešel jsem ke skříni se spisy a přes dvě hodiny jsem se probíral odeslanými pracovními dopisy, příchozí poštou, nezaplacenými i zaplacenými účty, výpisy z kreditní karty, hromadou výstřižků o střílení v dowlingské škole i milostných dopisů od Garnera, ze kterých se mi dělalo špatně, a asi pěti starými kalendáři s poznamenanými schůzkami, z nichž jsem nezjistil víc, než že vede rušný život. Vzal jsem ty milostné dopisy a dal si je do své sportovní tašky.

	Obrátil jsem pozornost k psacímu stolu. V prostřední zásuvce měla šekovou knížku a výpisy z účtu. Vyplývalo z nich, že utrácí hodně peněz, ale nic jiného. Nad stolem jsem strávil hodinu. Kdybych věděl, co vlastně hledám, šlo by mi to rychleji. Mohl bych tak vyloučit místa, kde to být nemůže. Ale jelikož jsem nevěděl, co hledám, musel jsem se dívat všude. Koukl jsem se pod soukaný kobereček v ložnici, pod postel, mezi matrace i pružiny i mezi složené ručníky ve skříni a do kapes kabátů. Probral jsem halenky, spodní prádlo i ponožky. Podíval jsem se do špiček bot. I za obrazy a zrcadla, pod polštářky na gauči a za křesla. Na záchodě jsem nahlédl do nádržky na vodu. V kuchyni pak do krabic od ovesných vloček i do cukřenky. Podíval jsem se i do trouby a pod dřez. I do ledničky, do výparníku, i za láhve s minerálkou. Otevřel jsem mrazák a konečně cosi našel. Pod mraženými kuřecími stehýnky ležela v igelitovém obalu pro uskladnění pod bodem mrazu s pevně zapečetěným vrškem hnědá obálka patnáct krát dvaadvacet centimetrů. Uvnitř byly snímky Jareda Clarka s Beth Ann Blairovou. Oba byli nazí.

	Pronesl jsem: „Bingo!“

	Můj hlas zněl v prázdném bytě docela hlasitě.

	Bylo tam celkem pět snímků; na žádném nebyl zachycen sex, všechny však byly pořízeny láskyplně zepředu, v plné nahotě. Mohli použít samospoušť, což by bylo během pohlavního styku mnohem obtížnější.

	Nedokázala se jich zbavit. V bytě nebylo absolutně nic jiného, co by třeba jen naznačovalo jakoukoli souvislost s Jaredem Clarkem. Ať už však přimělo dospělou ženu spustit se s nevyzrálým puberťákem cokoli, tentýž důvod ji vedl k tomu, aby tuto nezapomenutelnou památku co nejtajněji uschovala, jakkoli to bylo bláhové.

	Zavřel jsem mrazák, vložil si snímky do sportovní tašky ke svému lupičskému nářadí a vyšel ven z bytu. Až se vrátí domů a zjistí, že ji vyloupili, půjde rovnou k mrazáku. Během pár minut zjistí, že fotografie zmizely. Udělá se jí zle ze strachu, z obav, a možná i ze studu.

	Skvělé! Sjel jsem výtahem do vstupní haly. Nikdo tam nebyl. Vyšel jsem hlavním vchodem a obešel dům k místu, kde jsem zaparkoval. Dveře do sklepa teď byly zavřené. Nastartoval jsem a vyjel ven přes parkoviště. Všechny modré popelnice stály vyrovnaně v řadě a čekaly na popeláře. Slunce se klonilo k západu. Pohlédl jsem na hodinky; bylo po čtvrté. Najel jsem na dálnici a zamířil ke Cambridgi pro Perlu.
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	Setkali jsme se s Dixem na parkovišti před bethelskou okresní věznicí.

	„Myslel jsem, že byste o tom nejspíš měl vědět, než si s Jaredem promluvíte,“ pronesl jsem. „Mezi ním a Beth Ann Blairovou, školní psycholožkou, existoval sexuální vztah.“

	„A to víte jak?“

	„Mám fotografie.“

	„Které jste získal jak?“

	„Vloupáním do bytu doktorky Blairové,“ sdělil jsem mu.

	„Ví o tom hlavní žalobce?“ zeptal se Dix.

	„Neví o tom nikdo kromě nás dvou a nejspíš už i doktorky Blairové.“

	Dix přikývl. „Dobrá,“ pronesl.

	Vešli jsme do věznice. Cleary na nás čekal ve výslechové místnosti. Představil jsem je.

	„Ví Jared, kdo jsem?“ chtěl vědět Dix.

	„Řekli mu, že jste psychiatr, který si s ním přišel na naši žádost popovídat,“ odpověděl Cleary.

	„Řekli jste mu, že se mnou musí mluvit?“

	„Řekl jsem mu, že sem musí přijít. Mluvení je na něm.“

	„Je možné, že byste nás mohl slyšet?“ zeptal se Dix.

	„Jistě,“ pronesl Cleary.

	„Tak to ne,“ prohlásil rezolutně Dix.

	„Ne?“

	„Bude to soukromý rozhovor mezi tím chlapcem a mnou,“ zdůraznil Dix.

	Clearymu se nelíbily Dixovy způsoby.

	„Proč?“ chtěl Cleary vědět.

	„Potřebuju ho ujistit, že to, co řekne, zůstane mezi námi dvěma.“

	„Mohl byste snad trochu zalhat,“ navrhl Cleaiy.

	„Ne,“ trval na svém Dix. „To bych nemohl.“

	„A co když nebudu souhlasit?“ zeptal se Cleary.

	„Když nebudete souhlasit, tak to neudělám vůbec.“

	„A proč by mi mělo záležet na tom, jestli to uděláte nebo ne?“ Cleary pohlédl na mě. „Prokazuju mu službu.“

	„Soukromí, nebo nic,“ naléhal Dix.

	„Panebože, vy jste ale tvrdohlavý, co?“ pronesl Cleary.

	„Díky, že jste si všiml,“ pronesl Dix. „Takže budeme mít soukromí, nebo nic?“

	„Tak okay,“ souhlasil nakonec Cleary.

	„Díky,“ pronesl Dix, otevřel dveře výslechové místnosti a vešel dovnitř. Zase za sebou zavřel.

	„Je to trapné,“ obrátil jsem se ke Clearymu, „jak vám podlézal.“

	„Jsem jen zástupce lidu,“ prohlásil Cleary.

	„To ho naplnilo posvátnou úctou,“ podotkl jsem.

	„Nejspíš,“ přikývl Cleary. „Dáte si kávu?“

	„Máte dobrou kávu?“ chtěl jsem vědět.

	„Výtečnou,“ prohlásil Cleary.

	„Tak si dám,“ pronesl jsem.

	Káva byla ve skutečnosti příšerná, ale statečně jsem ji vypil. „Dopřáváte nám spoustu prostoru,“ řekl jsem Clearymu.

	Pokrčil rameny, upíjel kávu a udělal obličej.

	„Mám jejich doznání,“ pronesl. „Můžu si dovolit hrát trochu volněji.“

	„A chcete vědět víc, než víte,“ dodal jsem.

	Znovu pokrčil rameny. „Chtěl bych, aby věci dávaly smysl,“ vysvětlil, „pokud je to možné.“

	„Oba víme, že tomu tak často není,“ poznamenal jsem.

	„Což neznamená, že se nějaký smysl nedá najít,“ podotkl Cleary. Přikývl jsem. Dopili jsme kávu. Cleary odložil svůj šálek, jako by se mu ulevilo, že už je prázdný. Vstal.

	„Mám ještě práci,“ prohlásil.

	„Děkuju vám,“ pronesl jsem, „že jste to zařídil.“

	„Jestli Dix zjistí něco zajímavého,“ prohodil Cleary, „víte, kde mě najít.“

	„Vím,“ přikývl jsem.

	Když Cleary odešel, zůstal jsem sedět sám v té ošklivé místnosti dvě a půl hodiny a využil ten čas k tomu, abych nevypil žádnou další kávu. Byla skoro jedna hodina odpoledne, když Dix vyšel z výslechové místnosti ven.
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	V okolí bethelské okresní věznice nebyl zrovna velký výběr míst, kam by se dalo zajít na oběd. Nechali jsme Dixovo auto na parkovišti věznice a já jsem nás zavedl do místního obchodního centra, kam jsme zašli na koláč s DiBellou, když jsem se s ním setkal poprvé. Usadili jsme se uvnitř k malému stolku a objednali si dva sendviče. Dix si k tomu poručil kávu. Já jsem si dal sklenici mléka, abych si zlepšil chuť. Téměř nenačatý koláč seděl slibně pod skleněným poklopem na pultu.

	„Ten kluk je duševně opožděný,“ prohlásil Dix.

	„To je skutečnost, nebo profesionální odhad?“

	„Tak jako většina dalších odvětví medicíny je psychiatrie zároveň umění a věda. Většina našich závěrů patří mezi profesionální odhady.“

	„Má dobré známky. Blížil se k ukončení školy. Zjevně byl schopen naplánovat to střílení ve škole. Jak může být zaostalý?“

	„Mírně,“ pronesl Dix.

	„Co to znamená?“

	„To znamená mírně. Můžeme ho podrobně otestovat a přijít s číslem, pro naše účely však bude stačit, že je mírné duševně zaostalý.“

	„Ale jak to, že si toho zjevně dosud nikdo nevšiml?“ divil jsem se.

	„Nikdo jiný to nehledal. Věděl jste ale, že s ním něco není v pořádku.“

	„To ano,“ přikývl jsem. „Vlastně si toho jeho rodiče zřejmě všimli také.“

	„Ale nechtěli to vidět.“

	„Ano. Zřejmě proto k němu jeho babička byla tak ochranářská. Je zaostalý od narození?“

	„Potřeboval bych mnohem víc času, abych na to mohl odpovědět, a nejsem si jistý, jestli by to vůbec k něčemu vedlo. Myslím ale, že je funkčně retardovaný.“

	„Což znamená?“

	„Což znamená, že se nenaučil fungovat na úrovni, na které by se to od něj očekávalo.“

	„Takže se možná retardovaný nenarodil.“

	„Možná ne. Existuje několik možných vysvětlení. Ale faktem je, že je přinejmenším mírně narušený.“

	„Mohl by vést, jak to nazvat, normální život?“

	„S cizí pomocí,“ odpověděl Dix, „možná.“

	„Řekl něco o svém vztahu s Beth Ann Blairovou?“

	„Neptal jsem se na to, a sám nic neřekl,“ odpověděl Dix. „Nebyl jsem tam, abych ho vyslýchal ohledně toho.“

	„Myslíte si, že to mělo s tím zločinem něco společného?“

	„Samozřejmě to nevím,“ prohlásil Dix. „Ale vztah mezi plně sexuálně zralou ženou a čerstvě pubertálním retardovaným chlapcem, který dospěl až k nahotě, musel představovat v chlapcově životě velmi silnou událost. A jestli je ten chlapec obviněný z masové vraždy…“

	Naše sendviče stále čekaly na papírových talířích na pultě. Vstal jsem, došel pro ně a položil je na náš stůl. Dix si dal šunkový na lehkém žitném chlebu. Já jsem měl uzený jazyk na žitném chlebu. Dal jsem si druhou sklenici mléka a přinesl Dixovi další kávu.

	„Je dostatečně retardovaný na to, abychom to mohli využít v obhajobě na základě snížené způsobilosti?“

	„Mám málo informací. Potřeboval bych vědět, jakou roli hrála ta žena v jeho chování.“ Dix se dlouze a pomalu nadechl nosem a zase vydechl. „Ale v zásadě o tom pochybuji. Pochybuji, že mu jeho duševní zaostalost zabránila chápat špatnost jeho chování, stejně jako mu nebránila v – pokud chcete nazývat věci pravými jmény, což předpokládám, že chcete – poměrně dlouhé a pečlivé přípravě toho zločinu.“

	Přikývl jsem.

	„Kdybyste ale na druhé straně dokázal určité obsesivní spojení s doktorkou Blairovou…“

	„Bez ohledu na okolnosti,“ pronesl jsem, „to nemohlo být v pořádku.“

	Dix pokrčil rameny.

	„Vy myslíte, že mohlo?“ otázal jsem se.

	„Dělám tuhle práci už dlouho,“ pronesl Dix. „Neznám téměř nic z oblasti lidské činnosti, co by bylo výlučně dobré nebo výlučně špatné. A co vy?“

	Přikývl jsem.

	„Když ale takovýhle kluk začne zničeho nic náhodně masakrovat lidi,“ pronesl jsem, „není samotný čin důkazem, že ten zločinec je blázen?“

	Dix se na mě usmál.

	„Oba dva víme, že když si začnete pokládat tuhle otázku příliš vytrvale, ocitnete se na velmi, velmi kluzké ploše. Jestli je spáchání zločinu důkazem nepříčetnosti a příčetnost je obhajobou proti odsouzení, pak je zločin svým vlastním ospravedlněním a nikdo není za nic odpovědný.“

	„A deset tisíc let toho, co se optimisticky nazývá civilizace,“ podotkl jsem, „se pak také ocitá na šikmé ploše.“

	„Na druhé straně, pokud do toho byla doktorka Blairová zapletená a on jí byl posedlý a vy máte k dispozici dobrého právníka…“

	„Podíval byste se na něj ještě víc?“ požádal jsem ho.

	„Jak bude třeba,“ přikývl Dix.

	„Svědčil byste?“

	„Dosvědčím jen to, o čem budu přesvědčen, že je pravda,“ odpověděl Dix.

	„Nebo jí to bude tak blízko, jak se k ní dokážeme dostat,“ upřesnil jsem.

	„Tak tak,“ přikývl Dix.

	Když jsme dojedli sendviče, dali jsme si ještě kousek koláče. Tentokrát byl borůvkový. A stejně výborný.
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	„Garner obskakuje školní psycholožku?“ podivil se DiBella.

	Seděli jsme v DiBellově autě zaparkovaném na hlavní ulici v Dowlingu, jeden blok od kavárny Coffee Nut.

	„Vy byste nechtěl?“ opáčil jsem.

	„Jo, jasně, ale proč by chtěla ona?“

	„Výtečná otázka,“ přikývl jsem. „Když jsou kolem hřebci jako vy a já.“

	„Váma bych si nebyl tak jistý,“ poznamenal DiBella.

	„Vlastně jsem zahrnul vás jen z laskavosti,“ vrátil jsem mu to.

	DiBella přikývl. „Tak tohle jsme si vyjasnili,“ pronesl. „A školní psycholožka obskakovala toho Clarkovic kluka?“

	„Přinejmenším se s ním fotila nahá.“

	„Nemáte to náhodou u sebe?“ zeptal se DiBella.

	„Vy zvrhlíku!“ pokáral jsem ho.

	„Jasně, jako byste si ji sám neprohlížel,“ prohlásil DiBella.

	„Samozřejmě že prohlížel,“ přiznal jsem. „Je to přece důkaz.“

	„Čeho?“ zeptal se DiBella. „Úlovku Blairové?“

	„No,“ podotkl jsem. „Tak nějak.“

	„Mohl bych se podívat, co můžu na oba vyhrabat,“ nadhodil DiBella. „Na Garnera a Blairovou.“

	„Myslel jsem, že už máte ten případ uzavřený a jen se se mnou bavíte,“ poznamenal jsem.

	„Zvykl jsem si,“ pronesl DiBella. „Můžu se stejně dobře bavit ještě víc.“

	„Je těžké věřit, že to s tím střílením nijak nesouviselo,“ podotkl jsem.

	„Divná shoda náhod,“ souhlasil DiBella.

	„Nevím, kam nás to zavede,“ připustil jsem.

	„Proto se tomu říká vyšetřování,“ podotkl DiBella. „Uvidíme, kam nás to dovede.“

	Perla ze zadního sedadla DiBellova auta zaštěkala na světle hnědého voříška, který procházel kolem na vodítku ženy středního věku v krátkých kalhotách a slaměném klobouku.

	„Víte vůbec,“ zeptal se DiBella, „že nemám dovoleno vozit ve svém autě zvířata?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „To vím.“

	DiBella přikývl. Křikl jsem na Perlu, aby přestala štěkat. Poslechla.

	„Budu sledovat Blairovou i Garnera,“ pronesl jsem. „Možná byste se mohl mrknout na jejich minulost.“

	„Jasně,“ přikývl DiBella. „Moje bohaté zdroje systému trestní spravedlnosti jsou vám k službám, kurva.“

	„Díky.“

	„Váš psychouš tvrdí, že ten kluk je retardovanej?“ přeptával se DiBella.

	„M-hm.“

	„Ví o tom Cleary?“ chtěl vědět DiBella.

	„M-hm.“

	„Co na to říkal?“

	„Nic,“ odpověděl jsem.

	„To Cleary říká často,“ podotkl DiBella. „Koho z nich hodláte sledovat?“

	„Nejspíš to budu střídat,“ odpověděl jsem. „A možná si popovídám s paní Garnerovou.“

	„Chcete ho prozradit?“ divil se DiBella.

	„Ne. Vymyslím si nějakou výmluvu,“ pronesl jsem. „Ale mohlo by ho to trochu nabudit, až zjistí, že jsem s ní mluvil.“

	„Tak jak bude nejspíš nabuzená ona,“ poznamenal DiBella, „s vědomím, že někdo má číslo jejího manžela.“

	„A když budou nabuzení společně, možná něco udělají.“

	„Jako co?“ chtěl DiBella vědět.

	„Nemám tušení,“ přiznal jsem, „ale mohl bych je při tom přistihnout.“
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	Paní Garnerová byla přesně taková, jak dával tušit její snímek v novinách: podsaditá, zamračená a ošklivá. Mrzutě mě pustila do domu a ukázala na křeslo v obýváku.

	„Je mi líto, že vás obtěžuju,“ pronesl jsem.

	„Ale stejně to děláte,“ poznamenala.

	„To ano,“ podotkl jsem vesele.

	Obývák byl ošumělý. Pohovka byla z tmavého dubového dřeva pokrytého ošoupaným zeleným plyšem. Byla prosezená v místě, kde příliš dlouho vysedávalo mnoho lidí. Posadil jsem se na židli s rovným opěradlem a proplétanou sedačkou, která měla místo původní síťky levnou náhražku z plastu. Paní Garnerová měla na sobě šedavé domácí šaty s drobným květinovým potiskem. Měla staré bílé tenisky, na jedné měla odstřiženou špičku u palce, aby se ulevilo tlaku na puchýř. Na šedých vlasech měla trvalou. Hořel zde krb, který však působil jako umělý. Na stěně nad ním visel až příliš velký portrét Garnera v akademickém plášti, s akademickou čapkou a srolovaným diplomem.

	„Co mi chcete?“ zeptala se paní Garnerová.

	Obdařil jsem ji širokým, vřelým a neodolatelným úsměvem. „Jen se snažím zjistit, jak to bylo s tím hrozným střílením ve škole,“ pronesl jsem.

	Nijak na to nereagovala. Možná si mého úsměvu ani nevšimla. Znovu jsem se na ni usmál. Obvykle mají ženy tendenci odhalit své spodní prádlo, když je obdařím takovým úsměvem. Paní Garnerová tuto tendenci naštěstí neměla. Seděla na širokém polstrovaném houpacím křesle. Na stolku vedle ní stála karafa s jakousi tekutinou, zřejmě portským. Popíjela ho z úzké sklenky na víno. Mně vůbec nenabídla. Nevadilo mi to. Portské jsem nikdy neměl moc rád, a obzvlášť ne dopoledne.

	„Znáte některého z těch chlapců?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Víte, kolik studentů má ta škola?“ 

	„Ne.“

	Dopila sklenku a opět si dolila. Vonělo to jako portské.

	„A co profesorský sbor?“

	„S Royceovou školou mám pramálo společného,“ prohlásila.

	„Znala jste někoho z těch lidí, co tam zemřeli?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Znáte doktorku Blairovou, školní psycholožku?“

	„Tu, která vypadá jako děvka?“

	Oslnivě jsem se usmál, než jsem si vzpomněl, že to tady zřejmě nefunguje.

	„Tak nějak,“ poznamenal jsem.

	„Skoro ji neznám,“ pronesla paní Garnerová. „Jen jsem ji jednou někde viděla.“

	„Máte děti, paní Garnerová?“

	„Ne.“

	„Vzpomínáte si, kde jste Beth Ann Blairovou viděla?“

	„Ne.“

	Skutečně jsem jel na plný plyn. Zkrátka, dokonalý vyšetřovatel.

	„Je ve vašem manželství všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Do toho vám nic není,“ odsekla.

	Přikývl jsem. „No teda,“ pronesl jsem. „Takhle jsem na to nepohlížel.“ Nic na to neřekla.

	„No,“ uzavřel jsem, „už vás nebudu obtěžovat.“

	„Fajn.“

	Vstal jsem.

	„Vyřiďte manželovi mé pozdravy,“ podotkl jsem.

	Nic na to neřekla. Znovu jsem se pokusil usmát. Bylo příliš pozdě. Ale nemohl jsem uvěřit, že to nefunguje.

	„Hezký den,“ loučil jsem se.

	Alespoň se řídila mojí radou. Když jsem zamířil k hlavnímu vchodu, nalila si další portské.
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	Právě jsem dočetl ranní noviny a dokončil nahrávání dnešního dílu seriálu „Arlo a Janis“ pro Susan, když ke mně do kanceláře přišla Clarkovic rodina včetně Lily Ellsworthové, avšak bez Jareda, se svým právníkem Richardem Leelandem. Perla zvedla hlavu a zavrčela na ně z pohovky. Syknul jsem na ni, aby se ztišila, a postavil jsem se.

	„Musíme si promluvit,“ prohlásil Leeland.

	„Jistě,“ pronesl jsem, obešel stůl a upravil židle. Perla se znovu usadila, ale oči nechala otevřené a číhala na jakýkoli nekalý pohyb. Nikdo však žádný neudělal. Všichni se posadili.

	„Moje dcera,“ začala Lily Ellsworthová po chvíli, „zeť a tenhle právník chtějí, abych vás propustila.“

	„Jejda!“ vypadlo ze mě.

	Leeland se nahnul dopředu a začal vysvětlovat.

	„Ten chlapec je…“

	Lily Ellsworthová otočila hlavu a podívala se na něj.

	„Nejsem senilní ani hloupá,“ prohlásila. „Dokážu mluvit sama za sebe.“

	„Samozřejmě, paní Ellsworthová…“

	Umlčela ho gestem a vrátila se pohledem ke mně.

	„Vy si tedy myslíte, že Jared je opožděný,“ pronesla.

	„Funkčně opožděný,“ upřesnil jsem. „Ano.“

	„Nechal jste ho vyšetřit kompetentním psychiatrem,“ dodala.

	„Ano.“

	„Bez povolení,“ podotkl Leeland.

	„Mlčte!“ vyjela Lily, aniž by se na něj podívala. Leeland pohlédl na Rona a Dot a mírně zavrtěl hlavou, pak si dlouze a útrpně vydechl a zůstal zticha.

	„Oni vám nevěří,“ prohlásila Lily.

	„To ale neznamená, že to není pravda,“ namítl jsem.

	„Vy tomu věříte?“

	„Ano.“

	„Říkají, že i když je to pravda, stejně bude muset jít do vězení.“

	„Ano.“

	„Skutečně to udělal?“ ověřovala si.

	„Ano.“

	Lily zmlkla. Věděla to. Nejspíš to věděla od samého začátku, ale namlouvala si, že to není pravda.

	„Je tam, kam patří,“ poznamenala Dot Clarková tiše.

	Lily ji umlčela mávnutím ruky.

	„Prosím, Dorothy,“ pronesla. „Snažím se vymyslet, co je pro mého vnuka nejlepší.“

	Dot vyjekla, jako by ji někdo píchnul ostrým předmětem. Lily sebou při tom zvuku trhla.

	„Pro vnuka?“ vyrážela ze sebe Dot. „Pro vnuka? Je to sakra můj syn, matko! Je to sakra moje jediný dítě. Zabil spoustu lidí. Možná je retardovaný, možná je blázen, ale ten čin spáchal. Je tam, kam patří.“

	„Snažím se udělat, co je pro něj nejlepší,“ trvala na svém Lily.

	Mluvila překvapivě tiše.

	„Udělej, co je nejlepší pro mě,“ prohlásila Dorothy. „Víš, jaké to pro mě je? Pro nás oba? Vstoupíme do místnosti a nastane nepříjemná odmlka. Lidé v obchodě předstírají, že mě nevidí.“

	„Dorothy,“ pronesla Lily.

	„Mlč,“ odsekla Dorothy. „Jak to ten cvokař může vědět? Jak s ním může strávit jen tři hodiny a tvrdit, že náš syn je retardovaný, když my jsme s ním strávili celý jeho život a neviděli sebemenší známku něčeho takového? Kdo si sakra myslí, že je? Jak se asi máme cítit, když si lidi budou myslet, že jsme celý život vychovávali zaostalýho kluka s vrahounskými sklony a nic s tím neudělali?“

	„No tak, Dot,“ mírnil ji její manžel.

	Otočila se k němu a rozkřičela se na něj.

	„Ty taky drž hubu! Co kdyby se dostal ven? Chceš strávit zbytek života v obavách, co udělá příště? Pořád ho muset sledovat? Trnout hrůzou, kdykoli půjde ven? Bát se o sebe, kdykoli bude doma? Je tam, kam patří. Copak to kurva všichni nevidíte? Už je pryč. Už jsme ho ztratili. Je pryč, je pryč, pryč…“

	Rozplakala se. Byl to ošklivý zvuk – hlasitý, bublavý, nepůvabný, zoufalý a velmi nepříjemný na poslech. Její manžel jí položil ruku na rameno. Odstrčila ji. Chtěla být se svým zoufalstvím sama.

	„I jestli se jeho mentální stav potvrdí,“ pronesl Leeland, „stejně ho nepropustí.“

	Přikývl jsem.

	Lily Ellsworthová měla trochu vlhké oči. Promluvila však pevným hlasem.

	„Je to pravda?“ zeptala se.

	„Je tu pár věcí, které jsem stále ještě zcela nedotáhl do konce,“ pronesl jsem. „Mohly by objasnit příčinu a znamenat polehčující okolnosti.“

	„Pokud je objasníte a skutečně mu pomůžou,“ zajímalo Lily, „v co nejlepšího může Jared doufat?“

	„On není právník,“ prohlásil Leeland.

	„Někdy mám dojem, že ty taky ne,“ odsekla. „Důvěřuju mu. Co tedy pro něj můžete získat v nejlepším případě?“

	„Lepší pokoj v pekle,“ odpověděl jsem.

	„Panebože,“ vydechla Dot, stále v slzách.

	Její matka seděla vzpřímeně. Ve tváři byla popelavá; pleť se zdála pevně vypjatá.

	„A vy věříte, že spáchal to, z čeho ho obviňují?“ zeptala se.

	„K čemu se přiznal,“ upřesnil Ron.

	Nevšímala si ho. Dívala se na mě a čekala.

	„Ano, madam,“ přikývl jsem.

	Otočila se ke své dceři a položila jí ruku na rameno. Dot ji nesetřásla.

	„Jsem silná žena,“ pronesla Lily, „a jsem bohatá. A nikdy jsem neviděla žádný důvod, proč bych neměla dostat, co chci.“

	Dot slabě přikývla.

	„Ale mám tě ráda,“ dodala Lily. Hlas se jí teď trochu třásl.

	„Mami,“ zašeptala Dot.

	Vyklonila se ze židle a opřela si hlavu o hruď matky. Lily ji objala a jemně ji poplácala po zádech. Pohlédla na mě přes hlavu své dcery.

	„Je po všem, pane Spensere. Pošlete mi svůj poslední účet… Děkuji vám za vaši snahu.“

	„Ano, madam,“ přikývl jsem.

	Pak se rozplakala i Lily a společně se svou dcerou tiše vzlykaly, jedna druhé v objetí. Nebylo ani trochu nepříjemné to slyšet.
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	„Takže je po všem,“ řekl mi Cleary.

	Seděl jsem s ním a seržantem DiBellou v Clearyho kanceláři v budově soudu.

	„Stejně bych ale rád zjistil, co je mezi Beth Ann Blairovou a Roycem Garnerem,“ prohlásil jsem.

	„Přestože vám nikdo neplatí,“ poznamenal DiBella. „A ta dáma, co vás platila, chce, abyste přestal.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Tak nějak.“

	„Jste neodbytný mizera,“ podotkl Cleary. „Myslím, že na to brzy přijdete.“

	„Taky si myslím,“ souhlasil jsem.

	„Takže co s tím chcete dělat?“

	„Jestli to nijak nesouviselo s tím střílením ve škole,“ pronesl jsem, „zapomenu na to. Jsem zcela indiferentní vůči tomu, kdo s kým spí.“

	„Indiferentní?“ zopakoval DiBella.

	„Indiferentní,“ přikývl jsem.

	„Budu překvapený, jestli zjistíte právě tohle,“ podotkl Cleary.

	„Já taky.“

	„A jestli zjistíte, že je to relevantní?“ zeptal se Cleary.

	„Kristepane,“ vydechl DiBella. „Relevantní?“

	„Snažte se od nás učit,“ poradil jsem DiBellovi.

	DiBella se zazubil.

	„Co tedy chcete dělat?“ zeptal se Cleary.

	„Promluvím si s nimi,“ prohlásil jsem.

	DiBella vytáhl z vnitřní kapsy malý bloček a otevřel ho.

	„Beth Ann Blairová,“ pronesl s pohledem do bloku, „působila jako školní psycholožka v kalifornském Santa Cruz, v kentuckém Louisville, ve floridském Vero Beach a v mainském Belfastu. Všechno to byly smíšené soukromé školy.“

	„Často střídá místa,“ podotkl jsem.

	„Nikde nic podezřelého,“ poznamenal DiBella. „Vždycky zůstane v jedné škole několik let a pak přejde jinam.“

	„Bylo by zajímavé promluvit si se studenty, kteří tam v té době docházeli.“

	„Panebože, Spensere,“ pronesl DiBella. „Na to nemám prostředky. Nevyšetřujeme žádný případ. Ten kluk se přiznal. Vy dokonce souhlasíte, že to udělal.“

	„Jenže ona zneužívá děti,“ namítl jsem.

	„To je fakt,“ pronesl Cleary. „A vy tvrdíte, že máte fotografii, která to může dokázat. Když to ale otevřete, neotevíráte tím celý případ s Jaredem Clarkem?“

	„Proto se tím zabýváme už jen my tři,“ podotkl jsem.

	„Všichni jsme vůči tomu indiferentní, dokud nezjistíte, jestli je to relevantní,“ pronesl DiBella.

	„Hezký,“ pochválil jsem ho.

	„Učím se rychle,“ přikývl DiBella.

	„Nemám žádný problém nechat vás dál pátrat,“ pronesl Cleary. „Ale jsem hlavní žalobce bethelského okresu a beru svoji práci vážně.“

	„To jsem slyšel,“ přikývl jsem.

	„Takže je to v pořádku, dokud se naše zájmy shodují,“ pokračoval Cleary. „Ale jakmile usoudím, že ne, přitáhnu vám uzdu.“

	„Tak nějak jsem to předpokládal,“ přikývl jsem.

	„Takže jestli chcete chvíli pátrat na vlastní pěst a zdarma, poslužte si. Bude poměrně zajímavé, jestli na něco přijdete.“

	„To jistě,“ souhlasil jsem.

	„A jestli do toho začnete vnášet moc velký zmatek, pamatujte, že můžu být mnohem nepříjemnější, než jsem teď,“ prohlásil Cleary.

	„No ne!“ vydechl jsem.
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	Narazil jsem na něco poměrně rychle. Následujícího dne jsem přišel do své kanceláře brzy ráno a právě studoval nové podzimní oblečení žen z pojišťovací společnosti přes ulici, když zazvonil telefon. Zůstal jsem stát u okna s pohledem upřeným na Berkeley Street a zvedl jsem sluchátko.

	„Pan Spenser?“

	„Ano.“

	„Tady Carol Kennyová z dowlingské školy. Děkan Garner by se s vámi co nejdříve rád setkal.“

	„Co třeba dnes dopoledne?“ navrhl jsem.

	„Šlo by to v jedenáct hodin?“ zeptala se.

	„Fajn,“ souhlasil jsem.

	„Takže dnes v jedenáct tady ve škole. Potřebujete vysvětlit cestu?“

	Nepotřeboval jsem. Byli jsme s Perlou v Dowlingu poslední dobou tak často, že jsem si byl poměrně jistý, že by vysvětlit cestu nepotřebovala ani Perla. Perle se však nechtělo jít. Rychle jsem vyřídil telefon s paní, co chodí Perlu venčit, aby si ji vzala na celý den. Zavezl jsem Perlu k ní a odjel do Dowlingu. Zaparkoval jsem na kruhovém objezdu před školou, v místě označeném nápisem ABSOLUTNÍ ZÁKAZ PARKOVÁNÍ PRO STUDENTY.

	Právě probíhalo vyučování. Přestože ve vstupní hale nebyli žádní žáci, cítili jste jejich potlačovanou energii za zavřenými dveřmi tříd. Byl jsem ve věznicích, které působily stejně. Byly sice hlučnější a ošklivější, ale vyvolávaly stejný pocit potlačované energie jako školy.

	Zamířil jsem do Garnerovy kanceláře a vešel dovnitř. Před kanceláří tohoto důležitého muže seděla za stolem atraktivní žena s krátkými melírovanými vlasy.

	„Carol Kennyová?“ zeptal jsem se.

	„Pan Spenser?“

	„Ano.“

	„Prosím, posaďte se,“ vyzvala mě. „Povím děkanu Garnerovi, že jste tady.“

	Měla na sobě šedý kostým, bílou ručně vyšívanou halenku a praktické černé boty. Když si však šla promluvit s Garnerem, všiml jsem si, že by si její tělo zasloužilo lepší oděv. Chvíli byla pryč, pak se zase vrátila.

	„Děkan Garner vás za chvíli přijme,“ sdělila mi.

	Zdvořile jsem se usmál. Přestože mě sem zavolal sám jejím prostřednictvím, její slova naznačovala, že jsem přišel s žádostí já. Nechali mě čekat, ať trochu změknu. Cool.

	„Mohu vám nabídnout kávu, vodu, nebo něco jiného?“ zeptala se Carol Kennyová.

	„Díky, budu jen tak sedět,“ pronesl jsem, „a opájet se vaší krásou.“

	Zahihňala se, což bylo trochu zneklidňující. Nevypadala jako člověk, který se často hihňá. Usmál jsem se, abych ukázal, že mi tu a tam trocha zahihňání nevadí. Vrátila se zpátky k počítači a její ruce se zlehka pohybovaly po téměř bezhlučné klávesnici. Po chvíli se ve dveřích objevil Royce Garner a kývl na mě.

	„Pojďte dál, pane Spensere.“

	„Celý žhavý,“ prohlásil jsem.

	Vstal jsem a prošel kolem něj do jeho kanceláře. Carol Kennyová ani nezvedla hlavu, když jsem ji míjel. Nepochybně zápasila se svými emocemi. Garner za mnou zavřel dveře a ukázal na černé křeslo s opěrkami na ruce z mořeného javorového dřeva před svým stolem. Křeslo mělo na opěradle školní razítko.

	„Můžete se posadit sem,“ podotkl.

	Posadil jsem se. On se pohodlně opřel ve svém křesle a spočinul na mně pohledem, přičemž tiše ťukal tužkou o okraj stolu. Odolával jsem, jak nejlépe jsem dovedl.

	„Než zavolám svého právníka,“ prohlásil po chvíli, „možná byste mi rád vysvětlil, proč jste šel ke mně domů a rozrušil moji ženu.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Prosím?“ pronesl.

	Znovu jsem zavrtěl hlavou.

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se.

	Odpověděl jsem: „Chci tím říct…“ a zavrtěl jsem hlavou.

	„Nepřipadáte mi zrovna vtipný,“ poznamenal.

	„A sakra,“ podotkl jsem.

	„Vaše zasahování do našeho soukromí je zcela neakceptovatelné. Jsem připraven na vás podat žalobu.“

	Přikývl jsem.

	„Zatraceně, řekněte něco,“ prohlásil Garner.

	„Neakceptovatelné,“ pronesl jsem.

	Garner se nehýbal. Přestal ťukat tužkou. Snažil se na mě vrhat zlý pohled, ale moc to neúčinkovalo.

	„Povím vám to otevřeně, pane.“ Garner se snažil mluvit se stisknutými rty, což bylo poměrně obtížné, ale zvládl to. „Nebudu tolerovat žádné, opakuji žádné další obtěžování. Jestli se ještě jednou přiblížíte k mému domu, půjdou po vás moji právníci.“

	„Strašlivá vyhlídka,“ podotkl jsem. „A co rosewoodské sídliště ve Framinghamu?“

	Garner si zachoval vyrovnaný výraz, oči mu však trochu zatěkaly.

	„Cože?“ zeptal se.

	„Tam, co bydlí Beth Ann Blairová,“ připomněl jsem mu. „U jezera.“

	Garner zavrtěl hlavou.

	„Obávám se, že vám nerozumím,“ prohlásil.

	„Minulý týden jste tam strávil noc,“ podotkl jsem.

	„Promiňte, určitě se mýlíte,“ pronesl ztuhle.

	„Ne. Byl jste to vy,“ nedal jsem se odbýt. „Jak dlouho už obskakujete tu dobrou doktorku?“

	V Garnerově pohledu na okamžik cosi zakolísalo a ven vykouklo něco ošklivého. Pohlédl rychle dolů na své ruce složené v klíně, a když zase hlavu zvedl, to něco bylo pryč.

	„Obávám se, že je tento rozhovor u konce,“ prohlásil.

	„Věděl jste, že měla Beth Ann intimní vztah s Jaredem Clarkem?“ zeptal jsem se.

	Garnerovy oči znovu zatěkaly. Otevřel pusu, zase ji zavřel a náhle se postavil. Mlčky obešel stůl, prošel kolem mého křesla a vyšel ven přijímací místností. Chvíli jsem zůstal sedět, pro případ, že by si to rozmyslel. On to však neudělal. Po chvíli jsem vstal také a vrátil se do přijímací místnosti. Carol Kennyová se tvářila vyděšeně, ale usilovně se snažila chovat profesionálně. Usmála se.

	„Schůzka skončila?“ zeptala se.

	„Jo,“ odpověděl jsem. „Obávám se, že to mezi námi skončilo nadobro.“

	Znovu se usmála. „Trefíte ven?“

	„Trefím,“ přikývl jsem.

	A odešel jsem.
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	Nevěděl jsem, jaký bude Garnerův příští krok, předpokládal jsem ale, že ho udělá společně s Beth Ann Blairovou, a chtěl jsem být poblíž, abych viděl, co to bude. V dowlingské škole jsem ji nenašel. Zavolal jsem z auta k ní do ordinace a zavěsil, když zvedla sluchátko. Zajel jsem k channingské nemocnici, zaparkoval a vyjel do patra, kde měla ordinaci Beth Ann. Spěšně jsem zamířil do její čekárny. Seděli tam dva lidé, kteří se jeden druhému navzájem vyhýbali pohledem. Dveře ordinace Beth Ann byly zavřené.

	Rozhlédl jsem se kolem.

	„Jejda,“ pronesl jsem. „Spletl jsem si místnost.“

	Vyšel jsem ven a zavřel dveře. Na konci chodby byla malá čekárna se třemi židlemi a malým stolkem, na němž byly zbytky včerejšího vydání Wall Street Journal Šel jsem tam, posadil se na jednu z židlí, vzal noviny, otevřel je a schoval se za nimi. Kdyby se tu ukázal Garner, všiml bych si ho. Kdyby jí zavolal a ona by utíkala na schůzku s ním, sledoval bych ji.

	Lidé přicházeli a odcházeli, nikdo z nich však nebyl Beth Ann ani Garner a nikdo mi nevěnoval pozornost. Přečetl jsem si včerejší zprávy z burzy. Jen málo věcí je nudnějších než včerejší zprávy z burzy. Po chvíli vyšla z kanceláře Beth Ann žena s dítětem a zamířila k výtahu. O hodinu později vyšli ven ti dva lidé, které jsem viděl v čekárně. Pět minut poté vyšla ven i Beth Ann a vydala se k výtahům; klapání jejích podpatků se rozléhalo chodbou. Seběhl jsem ze schodů a ven hlavním vchodem a dostal se do auta dřív, než se objevila. Neměl jsem možnost ani důvod jet v nenápadném autě z půjčovny. Ale ona se na nic neohlížela a já jsem jen potřeboval udržet ji na očích. Sledoval jsem ji skrz město a pak po magistrále dál na západ k benzinové stanici kousek od Charltonu. Vzadu na parkovišti nedaleko kontejnerů za rychlým občerstvením, kde byla spousta místa k parkování, stál buick, který jsem už předtím viděl. Beth Ann zaparkovala svoje roztomilé sportovní autíčko hned vedle něj, na straně vzdálené od kontejnerů. Zastavil jsem o několik řad dál.

	Beth Ann vystoupila z vozu, obešla buick a usedla na sedadlo spolujezdce. Chvíli tam seděli společně. Pak Beth Ann zase otevřela dveře a vysoukala se ven. Garner ji chytil a přitiskl na auto. Pokusila se udeřit ho oběma rukama. Chytil jí je. Slyšel jsem, jak Beth Ann křičí. Myslím, že volala o pomoc, ale nebyl jsem si jistý. Garner se jí snažil rukou zakrýt pusu, aby přestala křičet. Myslím, že ho kousla do ruky.

	Zařadil jsem rychlost, zajel k nim, zaparkoval vedle jejich aut a vystoupil. Chytil jsem Garnera zezadu za límec kabátu a odtáhl ho od Beth Ann.

	„Vyvoláváte trapnou scénu,“ pronesl jsem.

	Otočil se a pokusil se mě uhodit. Odrazil jsem jeho pěst stranou. Beth Ann se snažila proběhnout kolem nás. Chytil jsem ji volnou ruku za paži a stáhl ji zpátky.

	„Pojďme si všichni v klidu popovídat,“ prohlásil jsem k nim oběma.

	Oba pronesli variace na téma „pusťte mě“. On se mě znovu pokusil uhodit. Pustil jsem Beth Ann a udeřil ho na solar plexus. Zalapal po dechu, předklonil se, a když jsem sevření uvolnil, vrávoravě se opřel o své auto a snažil se popadnout dech. Beth Ann se znovu pokusila utéct. Měla ale deseticentimetrové podpatky a špatně se jí v nich utíkalo. Po dvou krocích jsem ji chytil a strhl zpátky.

	„Stejně nemáte kam utéct,“ prohlásil jsem.

	„Vyhrožoval mi,“ pronesla, ztěžka dýchajíc. „Ten hajzl mi vyhrožoval, že mě zabije.“

	„To není pravda,“ sípal Garner.

	Na malém trávníku v rohu parkoviště stál piknikový stůl.

	„Pojďme se tamhle posadit,“ vyzval jsem je, „a promluvit si.“

	„Ne…,“ odmítla Beth Ann.

	Garner se narovnal. Stále se opíral o auto a odmítavě zavrtěl hlavou.

	„To nebyla otázka,“ prohlásil jsem. „Někdo už nejspíš zavolal policii a bude lepší, když se uklidníte a připravíte si vysvětlení, až se sem dostanou.“

	Oba se zatvářili vyděšeně. Na něco takového předtím nepomysleli. Všichni tři jsme přešli přes parkoviště a posadili se ke stolu. Z dálky jsem slyšel sirény.

	„Takže – vypukla mezi vámi milenecká hádka,“ pronesl jsem. „Já jsem přátelským způsobem zakročil a teď to spolu probíráme. Nikdo nechce podat stížnost.“

	Oba dva slyšeli ty sirény také. Nikdo z nich nic neřekl. Beth Ann byla stále rudá ve tváři a Garner naopak velmi bledý.
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	Vozidlo státní policie zastavilo před restaurací, vystoupil z něj statný policista a vešel dovnitř. Za okamžik vyšel ven s dalšíma dvěma lidmi. O něčem hovořili. Pokýval hlavou. Ukázali směrem k nám. Zase přikývl. Když mířil přes parkoviště k našemu piknikovému stolu, přijelo druhé policejní auto a zastavilo za tím prvním.

	Statný policista přistoupil k našemu stolu. Poznal jsem ho. Byl to jeden z těch dvou, kteří na DiBellovu žádost přivedli Šelmu do skladiště u dálnice, abych si to s ním vyřídil. Pohlédl na mě. Opětoval jsem jeho pohled.

	„DiBellův přítel,“ poznamenal policista.

	„Víceméně,“ přikývl jsem.

	„Slyšel jsem, že tady byl nějaký problém,“ pronesl policista a pohlédl na Garnera a Beth Ann.

	Garner se vzchopil.

	„Obávám se, že to byla jenom milenecká hádka, důstojníku.“

	Policista pohlédl na Beth Ann. „Souhlasíte s tím?“ zeptal se.

	Usmála se na něj, což bylo poměrně působivé.

	„Ano. Připadám si jako blázen,“ prohlásila. „Ale Roy a já… prostě jsme najednou ztratili nervy.“

	„A vy?“ zeptal se mě policista.

	„Já jsem na ně náhodou narazil, zasáhl jsem a podařilo se mi je usmířit.“

	Policista se na mě zadíval a zavrtěl hlavou. Ale nekomentoval to.

	„Chce někdo z vás podat stížnost?“ zeptal se toho šťastného páru.

	„Ne, pane,“ odpověděl Garner.

	„Už je to v pořádku,“ doplnila Beth Ann.

	Policista pohlédl na mě. „Nic se neděje,“ potvrdil jsem.

	„Měli byste se naučit řešit spory nějak jinak,“ poznamenal. „Jestli dostanu další stížnost, už vám to neprojde tak snadno.“

	Oběma nám bylo jasné, že je to jen planá hrozba. Vždyť si ani nezapsal jejich jména. Ale také jsme věděli, že i plané hrozby občas fungují.

	„Už se to nebude opakovat, seržante,“ slíbil Garner.

	„Určitě ne,“ prohlásila Beth Ann a znovu se na policistu usmála.

	Ten úsměv zabral. Nějak se jí podařilo mu naznačit, že by se s ním ráda vyspala. Což samozřejmě mohla být pravda. Policista na mě znovu pohlédl.

	„Tamto je váš mustang?“ zeptal se.

	„Hned s ním odjedu,“ ujistil jsem ho.

	Přikývl. „Přeju vám všem hezký den,“ rozloučil se.

	Přešel přes parkoviště k druhému policejnímu autu. Několik minut hovořil s kolegou, pak nasedl do svého auta a oba odjeli pryč. My tři u piknikového stolu jsme chvíli mlčeli.

	Pak Beth Ann pohlédla na Garnera a ucedila: „Ty sráči.“

	„Drž kurva hubu!“ obořil se na ni. „Jen si vzpomeň, co jsem ti říkal, a drž sakra tu svoji zasranou hubu.“

	Pak Garner vstal a velkými kroky odkráčel ke svému autu, kterým však nemohl odjet, protože jsem ho blokoval.

	„Mohl byste s tím vaším zasraným autem uhnout?“ zeptal se.
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	Než jsem mu uhnul, natáhl jsem ruku a vzal si od Beth klíčky. Jakmile Garner odjel, vrátil jsem se k piknikovému stolu, sedl si naproti ní a položil klíčky na stůl.

	Neříkala nic. Ani já ne. Naslouchali jsme dopravnímu ruchu na magistrále. Prošla kolem nás tělnatá žena v růžových šortkách a bílém triku a vedla drobného bílého chlupatého psíka. Usmál jsem se na psa, ten mi však nevěnoval pozornost.

	„Co na něm vidíte?“ zeptal jsem se po chvíli.

	Beth Ann se dívala do stolu a zavrtěla hlavou.

	„Je takovej měkkej a nanicovatej,“ podotkl jsem. „A je pořádně protivnej.“

	Beth Ann znovu zavrtěla hlavou. Mohlo to znamenat nesouhlas. Nebo lítost. Bílý psík dokončil své poslání u malého trsu trávy a zavalitá žena ho odvedla pryč. Měla sandály se zvýšenými podrážkami a při chůzi dost vrávorala. Z vnitřní kapsy kabátu jsem vytáhl kopii fotografie, kterou jsem našel u ní v mrazáku, a položil ji na stůl před Beth Ann, vedle klíčků od auta. Chvíli se na ni dívala zcela bez emocí. Pak pronesla: „Tak to jste byl vy.“ Otočila snímek čelní stranou dolů, zakryla si obličej rukama a zasténala. Nic jsem na to neřekl. Kolem nás nikdo nebyl. Seděl jsem a tiše naslouchal dopravnímu ruchu, větru a občasným útržkům konverzace, které k nám přinesl vítr od lidí, kteří mířili ke svým autům. Cítili jsme silnou vůni z restaurační kuchyně.

	„Takže vy ji máte taky,“ pronesla nakonec.

	„Taky?“ opáčil jsem.

	„On má kopii.“

	„Garner?“

	„Ano.“

	Pohodlně jsem se opřel. Ne že by mě nenapadaly žádné otázky. Napadla mě jich spousta a u všech to chtělo zaujmout náležitou pozici.

	Stále s obličejem v dlaních Beth Ann pronesla: „Není to tak, jak si myslíte.“

	„Myslím si, že je to snímek, na kterém jste vy s Jaredem Clarkem, když byl ještě mladší, než je teď.“

	Nechala si tvář zakrytou rukama a znovu zavrtěla hlavou.

	„Panebože,“ vydechla.

	Zatímco hloubala nad strašlivým osudem, který viděla v dlaních svých rukou, ujasnil jsem si otázky.

	„Garner tedy má kopii toho snímku?“

	Stále s tváří v dlaních přikývla.

	„Jak se k ní dostal?“

	„On… on je tak divný,“ pronesla. „V noci někdy prochází školou a prohledává skřínky.“

	„Jaké skřínky?“ zeptal jsem se.

	„Studentů i profesorského sboru. Nevím proč. Prý se chce přesvědčit, že tam nejsou žádné drogy, zbraně nebo něco podobného.“

	„Věříte tomu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Proč to tedy podle vás dělá?“ zajímalo mě.

	Vyptával jsem se beze spěchu, měl jsem spoustu času položit jí všechny otázky a skládat puzzle pěkně kousek po kousku.

	„Je nemocný.“

	„Vzrušuje ho slídit?“

	Přikývla.

	„Našel tenhle snímek ve vaší nebo v Jaredově skřínce?“ chtěl jsem vědět.

	„V Jaredově.“

	„A co s tím udělal?“ zeptal jsem se.

	Nechala si obličej zakrytý rukama.

	„S čím?“

	„Co s těmi fotkami dělal?“

	„Je to nechutnej sprostej hajzl,“ prohlásila rozhořčeně.

	Přikývl jsem.

	„Nutí mě…“ Zavrtěla hlavou.

	„Když s ním budete spát,“ odtušil jsem, „nepoví to.“

	Hlasitě se nadechla. Vyčkával jsem. Vydechla ještě hlasitěji, jako by před tím utíkala.

	„Ano,“ potvrdila.

	„Jak dlouho to takhle trvá?“

	„Dva roky.“

	„Takže ta fotografie je přes dva roky stará,“ pronesl jsem.

	„Ano.“

	„Kolik tedy bylo Jaredovi, když byla pořízená?“

	Mlčela.

	„Patnáct?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Tak kolik?“ naléhal jsem.

	„Čtrnáct.“

	„Povězte mi o tom víc,“ vyzval jsem ji.

	Znovu zmlkla, nepochybně se snažila utřídit si myšlenky. „Nespěchejte,“ pronesl jsem.

	Dala si načas. Nakonec však zvedla hlavu a podívala se na mě. Měla červené oči, ale neplakala. Jasné sluneční světlo pronikalo jejím mejkapem, a tak vypadala unavenější a starší, než skutečně byla.

	„Není to tak, jak si myslíte,“ prohlásila.

	„To zřídka bývá,“ přikývl jsem.

	„Věříte na lásku, pane Spensere?“

	„Věřím.“

	Dívala se mi teď přímo do očí a trochu se ke mně při hovoru naklonila.

	„My se s Jaredem milujeme,“ svěřila se mi.

	„To je pěkné,“ podotkl jsem.

	„Je pro vás tak těžké uvěřit, že někdo jako já může milovat kluka, jako je on?“

	„Je,“ přiznal jsem.

	Smutně se usmála. Rychle se dávala dohromady.

	„Pro mě taky,“ přikývla. „A přesto… přesto je to pravda.“

	„Uvědomujete si, že je retardovaný?“ zeptal jsem se.

	„To rozhodně není,“ namítla. „Myslíte si, že bych to nevěděla?“

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem. „Myslím, že byste to nevěděla.“

	„Možná je málomluvný, ale je to taková zasněná poetická mlčenlivost.“

	„Zkrátka poeta,“ podotkl jsem.

	„Začalo to, když ho ke mně poslal jeden z jeho učitelů,“ líčila Beth Ann. „Zdál se jim příliš uzavřený. Vůbec se ve třídě neprojevoval.“

	„Čemu jste to připisovala?“

	„Rozumíte psychologii, pane Spensere?“

	„Už dlouho miluju jednu z nejlepších psycholožek v Americe,“ odpověděl jsem. „Trochu jsem toho pochytil.“

	„A v lásku tedy věříte.“

	„Ano.“

	„Existuje medicínský jev,“ pronesla Beth Ann, „zvaný neschopnost těšit se ze života. Slyšel jste o tom?“

	„Ano.“

	„Jared byl emocionální a psychologický ekvivalent této nemoci,“ vysvětlila.

	„A co to podle vás vyvolalo?“ zeptal jsem se.

	„Nedostatek zacílení. Nedostatek soustředění. Nikdo ho nepovažoval za důležitého. Neměl žádné sebevědomí. Nebyl dostatečně milovaný.“

	Poslouchal jsem se sepjatýma rukama a prsty opřenými o bradu. Ukázal jsem sepnutýma rukama na ni.

	„A vy jste měla lék,“ odtušil jsem.

	„Třebaže tomu přikládáte jiný význam,“ pronesla Beth Ann, „tak ano. Cítila jsem, že když ho budu dostatečně milovat, mohla bych ho přivést do plnohodnotného života.“

	„Zatím to docela zafungovalo,“ poznamenal jsem.

	Zdálo se, že mě neslyšela. Což možná byla pravda. Byla zjevně hluboce pohroužená do tkaní své pavučiny.

	„A během toho,“ pokračovala, „jsem se do něj zamilovala, tak jako vím, že on miloval mě.“

	Přikývl jsem. „Kdo pořídil ten snímek?“ chtěl jsem vědět.

	„Jared. Měl nový digitální fotoaparát.“

	„Ten, co se dá připojit na počítač?“ zeptal jsem se.

	„Ano. S časovým spínačem.“

	„Spali jste spolu?“

	„Tenkrát, když vznikla ta fotka?“

	„Tenkrát,“ odpověděl jsem, „i později. Kdykoli. Spala jste s Jaredem?“

	„Ano, milovali jsme se,“ odpověděla Beth Ann důstojným tónem.

	„Trávili jste spolu čas i jinak než milováním?“ zeptal jsem se.

	„Bylo to těžké, což si jistě dovedete představit. Předsudky střední třídy jsou hrozné, jak nejspíš sám víte. Trávili jsme spolu čas a milovali se, kdykoli to šlo.“

	„A nepozorovala jste žádné známky funkční opožděnosti?“ zajímalo mě.

	„Ne. Samozřejmě že ne. Měl dobré známky. Možná se zdál pomalý, protože pomalu mluvil. Ale to proto, že hluboce přemýšlel.“

	„Tak jako většina čtrnáctiletých,“ poznamenal jsem.

	„Je na svůj věk neobvykle dál,“ podotkla Beth Ann.

	„To jistě ano,“ poznamenal jsem. „Většina dětí v jeho věku nesedí ve vězení za vraždu.“

	„Můžete si věřit, čemu chcete,“ pronesla a posadila se víc dozadu, takže se jí poprsí vypnulo pod svetříkem.

	Páni!

	„Jestli jste svůj titul nezískala podvodně,“ poznamenal jsem, „pak musíte chápat ještě lépe než já, jak je nepravděpodobné, aby se žena jako vy zamilovala do chlapce, jako je Jared.“

	Namířila na mě svoje prsa. Obě hlavně.

	„Myslíte si, že to není možné?“ opáčila.

	„Možné je skoro všechno,“ namítl jsem. „Myslím ale, že je to nepravděpodobné.“

	„Jak to tedy vysvětlujete vy?“

	„Myslím si, že je to určitá psychosexuální patologie z vaší strany,“ odpověděl jsem.

	„To je nechutné.“

	„A co se pak stalo?“ zeptal jsem se.

	„S čím?“

	„S vaším vztahem.“

	„Garner mě přinutil se s ním rozejít,“ odpověděla.

	„Odmítl se o vás dělit?“

	„To je také nechutné,“ prohlásila.

	„Ale je to pravda?“

	„Ano. Prohlásil, že se musím s Jaredem přestat vídat, jinak mě profesionálně zničí.“

	„Tou fotkou,“ podotkl jsem.

	„Ano.“

	„Řekla jste to Jaredovi?“

	„Snažila jsem se být tak laskavá, jak jsem mohla,“ odpověděla. „Řekla jsem mu, že škola ví o našem vztahu a že se musíme na nějaký čas přestat stýkat.“

	„Jak to přijal?“

	„Jak si myslíte, že to mohl přijmout? Zdrtilo ho to.“

	„Myslíte si, že proto vystřílel tu školu?“

	„Nevím, co si mám myslet,“ pronesla.

	„Nepřispěchala jste na jeho záchranu, když se utrhl,“ podotkl jsem.

	„Co jsem mohla dělat?“

	„Mohla jste se podělit o to, co víte.“

	„Jak bych mu mohla pomoct tím, že bych zničila sebe?“ namítla.

	Byla teď mnohem napjatější, jako by dostala novou energii.

	V duchu jsem tipoval, kam asi směřujeme.

	„Asi jste mi ho zapomněla popsat jako klasického školního útočníka. Izolovaný. Nemilosrdně šikanovaný. A tak podobně.“

	„Už se přiznal a byl zatčen,“ namítla. Začala dýchat víc ztěžka a prsa se jí zvedala, jako by se bouřila proti upnutému svetříku. „Neviděla jsem, k čemu by bylo dobré, kdybych k sobě přitahovala pozornost.“

	„Víte něco o Wendellu Grantovi?“ zajímalo mě.

	„Ne,“ odpověděla. „Myslím, že jsem s ním ani nikdy nemluvila.“

	Zvedl jsem fotografii ze stolu a dal si ji zpátky do vnitřní kapsy.

	„Co chcete dělat?“ zeptala se.

	„Ještě nevím,“ odpověděl jsem.

	„Myslíte si, že byste mohl Royceho přemluvit, aby mi ten snímek vrátil?“

	„Možná,“ pronesl jsem.

	„Dal byste mi svoji kopii?“

	„Je to to jediné, co mi po Jaredovi zbylo,“ prohlásila.

	„Beztak jste si už Jareda užila až příliš,“ poznamenal jsem.

	Oči se jí rozšířily a hlas se ztišil. Slyšel jsem její dech.

	„Potřebuju vaši pomoc,“ pronesla.

	„Vážně?“ opáčil jsem.

	„Nemůžete mi pomoct?“ zeptala se.

	„Nejspíš ne,“ odpověděl jsem.

	„Nelíbí se mi naše ujednání s Roycem,“ prohlásila. „Ale dělám to, protože mě nutí.“

	„M-hm.“

	„Chci od něj utéct,“ vysvětlila.

	„M-hm.“

	„Ráda bych se dohodla s vámi,“ dodala.

	„Potřebuju čas, abych propracoval svou poetickou hloubku,“ odvětil jsem a vstal. „Ozvu se vám.“
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	„Takže ona šoustá s tím chlapem proto, aby všem nevyzradil, že šoustala s tím klukem?“ poznamenal Cleary.

	„Hezky řečeno,“ přikývl jsem.

	„A ten kluk byl nezletilý, když s ním šoustala?“

	„Skoro jistě,“ potvrdil jsem.

	„Můžete to dokázat?“

	„Ehm ehm,“ pronesl jsem.

	„Nemůžete to dokázat,“ pochopil Cleary.

	„Možná můžu. Mám ten nahatý snímek.“

	„Důkaz možného trestného činu,“ podotkl Cleary. „Budu ho muset blízce prozkoumat.“

	„Jo,“ pronesl jsem. „Jste v pořadí. Už se o něj přihlásil DiBella.“ Cleary se usmál.

	„Ten snímek je dost dobrý argument.“

	„Pro ni,“ přikývl jsem. „Na Garnera mám ale jenom její slovo.“

	„Ale víte, že spolu strávili noc.“

	„To ano.“

	„Tak proč si chcete znovu promluvit s tím klukem?“ zeptal se Cleary. „Potřebuju zjistit, jak ten milostný románek s Beth Ann zapadá do toho, co spáchal.“

	„A já bych vám s tím měl pomoct?“

	„V zájmu spravedlnosti?“ nadhodil jsem.

	„Spravedlnosti?“ opáčil Cleary. „Tenhle úřad chce usvědčení, nikoli spravedlnost.“

	„Usvědčíte ho,“ pronesl jsem. „Ale okolnosti, které k jeho činu vedly, by mohly ten rozsudek zmírnit.“

	„Když bude rozsudek mírný, v městečku vypukne otevřená vzpoura, kurva,“ prohlásil Cleary.

	„Ten kluk zažil spoustu hrozných věcí,“ podotkl jsem.

	„Hrozný věci zažily i jiný děcka v tý škole, když je zabil,“ namítl Cleary.

	„Chci zjistit, co se stalo,“ trval jsem na svém.

	„Spensere, zmizte odsud,“ prohlásil Cleary. „Jeho právník už ustoupil. Nikdo nechce rozsudek zmírnit. Dokonce i jeho rodiče chtějí, aby zmizel na co nejdýl.“

	„S tím právníkem bych mohl něco udělat,“ prohlásil jsem.

	„No, není to pro mě výhodné?“ podotkl Cleary. „Jestli budu dostatečně spolupracovat, mohl bych tenhle případ zvrátit ve svůj vlastní obrovský problém.“

	„Celé to mohla způsobit ta žena,“ prohlásil jsem.

	„I kdyby to způsobila,“ namítl Cleary, „a i kdyby měl lepšího právníka, stejně půjde sedět.“

	„Ale musíme to zjistit,“ tvrdil jsem.

	„Oni nechtějí lepšího právníka. Chtějí, ať jde sedět.“

	„Třeba bych je mohl přesvědčit,“ podotkl jsem.

	„Máte na mysli jiného právníka?“

	„Ritu Fioreovou,“ odpověděl jsem.

	„Nejlepší právničku v celým zasraným státě,“ prohlásil Cleary. „A chcete, ať vám pomůžu ji přivést do případu?“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem.

	Cleary si mě prohlížel. Já jeho pohled opětoval.

	„Dostanete svoje usvědčení,“ prohlásil jsem. „Můžete si k tomu stejně dobře dovolit trochu spravedlnosti.“

	Cleary ze mě nespouštěl pohled. Vřele jsem se na něj usmál.

	Nakonec prohlásil: „Kristepane!“, natáhl se a zvedl telefon.
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	„Nechci s váma mluvit,“ prohlásil Jared Clark, když ho přivedli dovnitř a posadili ho.

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Nikdo nechce.“

	„No,“ pronesl. „Já nebudu.“

	„Beth Ann Blairová tvrdí, že tě miluje,“ pronesl jsem.

	Rozšířily se mu oči. „Cože?“ vydechl.

	„Beth Ann Blairová tvrdí, že tě miluje a že ty miluješ ji.“

	Zasmál se. Nevěděl jsem proč a měl jsem dojem, že to neví ani on. Ale bylo tu to jeho: „ha, ha“.

	„Nikomu jsme to neměli říkat,“ poznamenal.

	„Řekla mi to sama,“ ujistil jsem ho.

	„Řekla vám, že mě miluje?“

	„Ano,“ přikývl jsem.

	Zasmál se stejně podivným a nepatřičným smíchem.

	„Nechceš mi o tom něco povědět?“ zeptal jsem se.

	„Už vám to přece řekla ona.“

	„Řekla mi, jak to cítí ona,“ namítl jsem. „Zajímalo by mě, jak to cítíš ty.“

	„Ona vám to vážně řekla?“ ujišťoval se.

	„Ano.“

	„Přísaháte bohu?“

	„Přísahám bohu,“ odpověděl jsem. „Miluješ ji?“

	Zasmál se. Nebyl to smích jako v legraci. Zamrkal jsem na něj.

	„I jestli ne,“ pronesl jsem, „v posteli je dost dobrá, co?“

	Zrudl. „Neříkejte to.“

	„Promiň,“ omluvil jsem se.

	„Miluju ji. Ona miluje mě. Když se lidé milujou, tak to dělají.“

	„Spí spolu,“ upřesnil jsem.

	Přesvědčeně přikývl.

	„Kdy jste se do sebe zamilovali?“ zeptal jsem se.

	„V devítce.“

	„Páni,“ vydechl jsem. „Jak do toho zapadá pan Garner?“

	„Ať jde do prdele!“ pronesl Jared.

	„On věděl, že se s Beth Ann milujete,“ pronesl jsem.

	„Nechtěl nás nechat,“ prohlásil Jared.

	Náhle mi to celé došlo, se vším všudy, jako když kouzelník mávne hůlkou.

	„Musel jsi ho zastavit,“ odtušil jsem.

	„Jo.“

	„Ona chtěla, abys to udělal,“ dodal jsem.

	„Jo.“

	„Ty jsi ale nevěděl, jak ho zastavit, a tak jsi šel za Dellem a on ti pomohl.“

	Jared přikývl.

	„Jenže když jsi to šel udělat, Garner tam nebyl.“

	Přikývl.

	„A věci se vám pak vymkly z rukou,“ dodal jsem.

	„Dell střílel dál,“ pronesl Jared tiše.

	„A ty jsi nikdy neprozradil, proč jsi to udělal, protože by to ublížilo Beth Ann.“

	Rozbrečel se. Nevyčítal jsem mu to. I mně bylo do pláče.

	„Takže jsi dostal šanci projevit odvahu,“ podotkl jsem.

	Přikývl. Hlasitě plakal a po tvářích se mu koulely slzy.

	„Chtěl jsi zastřelit Garnera.“

	Přikývnutí.

	„A Dell tě měl krýt.“

	Přikývnutí.

	„Většinu toho naplánoval Dell?“

	„Jo. On se v takovejch věcech vyznal. Naučil ho to Šelma.“

	„Nepočítal jsi s tím, že vás chytí.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Dell měl jiný plán,“ podotkl jsem.

	Jared na mě prázdně pohlédl.

	„Zastřelil jsi někoho?“

	„Ne.“

	Slyšel jsem svůj vlastní dech. Potřeboval jsem víc kyslíku, než se mi dostávalo. Potřeboval jsem si uvolnit hrdlo. Potřeboval jsem, aby se mi přestal svírat žaludek.

	„Chtěli jsme se vzít,“ svěřil se mi, „až mi bude osmnáct.“

	„Příští rok,“ podotkl jsem.

	Přikývl. „Myslíte, že mě pořád miluje?“ zeptal se.

	Zhluboka jsem se nadechl.

	„Rozhodně ano,“ odpověděl jsem. „Miluje tě, zbožňuje tě a hrozně obdivuje tvoji statečnost.“

	Pokýval hlavou a nepřestával, zatímco tam seděl a brečel.
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	Rita dnes měla na sobě černý kalhotový kostým a zelenou hedvábnou halenku. Přistoupila ke svému velkému oknu a zadívala se na jižní pobřeží. Kostým jí padl velmi dobře. Byli jsme vysoko, nebylo sem slyšet hluk města. Kancelář s hustým kobercem na podlaze byla prostorná, a byl tu téměř naprostý klid.

	„Tak fajn,“ pronesla, otočená ke mně zezadu, což nebylo tak špatné. „Povídáš, že od jeho deváté třídy… kolik mu tedy bylo let?“

	„Čtrnáct patnáct,“ odpověděl jsem. „Myslím, že mu bylo čtrnáct, když začali.“

	„Od svých čtrnácti let se miloval se školní psycholožkou, které je kolik, pětatřicet? Čtyřicet?“

	„Tak nějak,“ přikývl jsem.

	„A ten kluk je funkčně opožděný.“

	„Mírně,“ potvrdil jsem.

	„A děkan té školy… která střední škola vlastně má děkana?“

	„Je to soukromá střední škola,“ vysvětlil jsem, „a má cíl stát se zároveň vyšší školou.“

	„Takže ten děkan na to přišel a vydíral psycholožku, aby s ním spala. A ona se cítí, ehm, znásilněná?“

	„Znásilněná je výstižné,“ potvrdil jsem.

	„Přemluvila tedy toho kluka, aby děkana zavraždil,“ pokračovala Rita, „čímž by ji osvobodil od jeho nežádoucí pozornosti a umožnil těm dvěma hrdličkám, Jaredovi a Beth Ann, být zase spolu.“

	„Než bude Jaredovi osmnáct a budou se moct vzít,“ dodal jsem.

	„Páni, o té svatbě jsem nevěděla…,“ podotkla Rita. „Je to tím zajímavější.“

	„Možná je teď trochu zmatený,“ poznamenal jsem.

	Otočila se od okna a pohlédla na mě. Kostým jí skvěle padl i zepředu.

	„To jsou všichni,“ podotkla. „Takže on se dal dohromady s vyhlášeným školním grázlem, a ten je zkontaktoval s členem gangu, který jim sehnal zbraně a naučil je střílet. A pak vtrhli do školy jako komando, jenže děkan tam ten den nebyl – že by zrovna obskakoval školní psycholožku proti její vůli? A tak ti kluci začali bezhlavě střílet kolem sebe, až na to, že tenhle kluk, Jared, tvrdí, že nestřílel. Je možné to nějak dokázat?“

	„Nejspíš ne.“

	„A ten grázl tvrdí, že to udělal?“

	„Wendell Grant, ano.“

	„Nemyslíš, že mu policie řekla, že když prozradí svého kámoše, budou na to brát ohled?“

	„To policie dělává?“ opáčil jsem.

	„Žádné úlevy nedostane,“ podotkla Rita. „Ne když vystřílel školu. Nic by neztratil, kdyby přiznal, že Jared nestřílel.“

	„Třeba ho prostě jen těší, že Jareda strhne s sebou,“ poznamenal jsem.

	„To není snadné,“ namítla.

	Měla otevřenou pusu a ťukala si kuličkovým perem o spodní zuby. Husté rusé vlasy jí spadaly na ramena. Byla opravdu velmi pohledná.

	„Máme tu funkčně retardovaného neplnoletého kluka, kterého se rodiče chtějí zbavit,“ pronesl jsem, „a kterého sexuálně využívala starší žena. Měla bys být schopná s tím něco udělat.“

	„Jared stejně půjde sedět,“ namítla Rita.

	„A nejspíš by měl,“ přikývl jsem. „Ale možná by neměl strávit za mřížemi zbytek života, a možná by měl být umístěn někam s mírnějším režimem.“

	„Jestli takové místo existuje,“ poznamenala Rita. „Potvrdí Beth Ann Blairová svou výpověď?“

	„To nevím,“ připustil jsem.

	„A Jared?“

	„Taky nevím,“ přiznal jsem.

	„Mám ráda pěkné, nevyvratitelné případy,“ prohlásila Rita.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ten kluk si zasluhuje lepší zacházení, než se mu dostává,“ pronesl jsem.

	Pohlédla na mě a usmála se, což bylo samo o sobě moc hezké. Přistoupila ke stolu, posadila se do velkého koženého křesla, dala si nohy nahoru a znovu si poťukávala tužkou o zuby.

	„Vysvětli mi něco,“ pronesla Rita. „Lpíš na tom klukovi, kterého sotva znáš, jako by to byl tvůj syn. Ale zdá se, že tě vůbec nezajímá ten druhý.“

	„Grant?“

	„Ano. Nemyslíš, že i on mohl mít vážné problémy, kterým se nikdo nevěnoval? Nepotřebuje pomoc i on? Není to taky jenom kluk? Měl by on strávit zbytek života ve vězení?“

	„Nikdo mě nenajal, abych bojoval za Granta,“ odpověděl jsem.

	„Jen proto?“ zeptala se Rita.

	„Ano.“

	„To je všechno?“ naléhala Rita.

	„To je všechno,“ přikývl jsem.

	„Žádné dobro nebo zlo nebo tak nějak?“

	„Dobro nebo zlo?“ opáčil jsem. „Rito, vždyť jsi právník.“

	„Já vím, neprozraď nikomu, že jsem to řekla.“

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Zachraňovat potřebujou tisíce lidí,“ podotkl jsem. „Nemůžu je všechny spasit já. Sakra, nemůžu zachránit ani polovinu těch, u kterých se o to pokusím.“

	„Takže necháváš rozhodnout náhodu?“ zeptala se Rita. „Toho, kdo tě najme?“

	„Náhodu i výběr,“ dodal jsem. „Neberu všechny případy.“

	„Podle čeho se rozhoduješ?“ zajímalo Ritu.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl jsem. „Obvykle to vím, když se s tím setkám.“

	„Nemůžeš zachránit všechny,“ pronesla Rita.

	„A kdybych se pokusil, nezachránil bych nikoho,“ dodal jsem.

	„A zachránit jednoho je lepší, než nezachránit nikoho,“ doplnila Rita.

	Přikývl jsem. Rita se na mě chvíli tiše dívala, než promluvila.

	„Víš, kolik beru na hodinu?“ zeptala se.

	„Myslím, že vím.“

	„Jak mě chceš zaplatit?“

	„Dám ti každý cent, který za tenhle případ odteďka dostanu,“ odpověděl jsem.

	Ještě chvíli se na mě dívala a usmála se ještě víc.

	„Oni tě vyhodili,“ pronesla. „Nebo ne?“

	„No,“ pronesl jsem. „Jo.“

	„A ty mi nabízíš polovinu ze zisku.“

	„Hm.“

	Rita se tiše zasmála a hodila kuličkové pero na stůl.

	„Beru to,“ prohlásila.
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	Byl jsem u sebe v kanceláři. Perla spala na pohovce. Venku pršelo a na Berkeley Street znovu rozkvetly barevné deštníky, zakrývající módní nepromokavé pláště a vysoké boty. Vtom se otevřely dveře do kanceláře. Perla zvedla hlavu. Dovnitř vešel Royce Garner, zavřel za sebou a namířil na mě pistoli.

	„Přišel jsem vás zabít,“ oznámil mi.

	Měl zvučný hlas a mluvil jako Richard Nixon.

	Perla zavrčela.

	Otočil ruku s pistolí k ní, a vtom jsem ho střelil z boku do zadku, takže kulka prošla skrz a zavrtala se do protější zdi. Výstřel se v malé místnosti rozléhal a bolelo mě z toho v uších. Garner upadl na zem. Perla seskočila z gauče a utíkala se schovat za můj stůl. Stále s pistolí v ruce jsem ji poplácal a prošel kolem ní ke Garnerovi.

	„Měl jste tou zbraní mířit stále na mě,“ pronesl jsem. „Jsem mnohem nebezpečnější než Perla.“

	„Vy jste mě střelil,“ zasípal. „Střelil jste mě!“

	Zvedl jsem opatrně jeho pistoli, vrátil se ke stolu a vložil ji do velkého igelitového sáčku. Svoji pistoli jsem vrátil do pouzdra. Pak jsem vytočil linku 911 a objednal sanitku.

	„Pomozte mi,“ zaškemral. „Umřu, když mi nepomůžete.“

	„Ale, neumřete,“ prohlásil jsem. „Střelil jsem vás do zadku. Ani nijak zvlášť nekrvácíte.“

	Šel jsem k umyvadlu, vzal ručník, pevně ho složil, přistoupil ke Garnerovi a přidřepl vedle něj.

	„Panebože,“ sténal. „Bolí to. Krvácím.“ Přitiskl jsem mu ručník na ránu.

	„Překulte se, abyste ležel na tom ručníku,“ poradil jsem mu. „Bude to jako tlakový obvaz.“

	„Nemůžu se hýbat,“ namítl.

	„Hm,“ pronesl jsem. „Tak to nejspíš vykrvácíte.“

	Zasténal, ze všech sil se převalil na bok a znovu zaúpěl, celou svou vahou však spočíval na ručníku. Vstal jsem a opřel jsem se o okraj stolu. Zpoza něj vykoukla statečně Perla a zadívala se na Garnera.

	„Au,“ sténal. „Hrozně to pálí.“

	„Sanitka už jede,“ ujistil jsem ho.

	„Já jsem vás… nechtěl… zastřelit,“ pronesl Garner. „Jen jsem si chtěl promluvit.“

	„A proto jste si přinesl pistoli, namířil ji na mě a prohlásil…“ Snížil jsem hlas a napodobil jeho: „Přišel jsem vás zabít.“

	„Ale neměl jsem to… v úmyslu.“

	„Jistěže měl,“ namítl jsem. Jsem jediný, kdo ví o těch fotkách a tak. Kdybych byl mrtvý, měl byste všechno zase pod kontrolou. Byl byste děkanem nižšího stupně vysoké školy. Ten kluk by šel doživotně sedět. Znovu byste obskakoval Beth Ann a měl byste tak pěknou alternativu k té namručené alkoholičce, kterou jste si vzal za manželku.“

	„Ne,“ prohlásil Garner. „Ne, chtěl jsem si jenom promluvit. Můžu vám třeba dát nějaké peníze. Ale jsem učitel. Moc toho nemáme.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kamaráde, ty nemáš vůbec nic,“ prohlásil jsem.

	V dálce jsem slyšel houkačky. Perla vylezla zpoza stolu, šla ke Garnerovi a očichávala ho. Zaujala ji ta krev.

	„Nedovolte jí, aby mi ublížila,“ ozval se polekaně.

	Zavolal jsem na ni: „Perlo!“

	Přišla ke mně.

	Poručil jsem jí: „Sedni!“

	Posadila se.

	Věděl jsem, že to moc dlouho nevydrží, ale bylo to poměrně působivé.

	Do mojí kanceláře vešli nejdříve dva uniformovaní policisté, pak dva zdravotníci a nakonec Belson. Když Perla spatřila Belsona, vstala, zavrtěla ocasem a zamířila k němu. Zdravotníci se postarali o Garnera.

	„Viděl jsem ten telefonát a poznal tvoji adresu,“ vysvětlil Belson. „Nechtěl jsem o něco přijít.“

	„Škoda že to není šťastnější příležitost,“ podotkl jsem.

	Šel jsem ke stolu, vzal Garnerovu pistoli a v sáčku ji podal Belsonovi. Vzal ji a předal jednomu z uniformovaných policistů.

	„Mohl by to být důkaz,“ podotkl Belson. „Zkuste to neztratit.“

	„Pokusil se mě zabít, důstojníku,“ prohlásil Garner tak důležitě, jak jen dokázal. Zdravotníci mu stáhli kalhoty a zrovna mu na zranění dávali tlakový obvaz, takže nebylo snadné znít důležitě. Belson se na něj chvíli díval a jakoby duchem nepřítomně hladil Perlu.

	„Krucinál,“ obrátil se ke mně. „Sejmuls dalšího.“
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	Schůzka se konala ve velké vyzdobené konferenční místnosti vedle Ritiny kanceláře ve třicátém devátém poschodí ve firmě Cone, Oakes, která byla pro naši malou skupinku až příliš velká. Podávaly se tu jednohubky, čerstvé ovoce a káva a voda v lahvích. Káva i voda měly přibližně stejnou teplotu. Byl tam Cleary, Richard Leeland teoreticky zastupující Jareda Clarka, Alex Taglio, Grantův právník, a já. Clarkovi Ritino pozvání odmítli, stejně tak jako matka Wendella Granta. Nejspíš se doslechli, jakou tu mají kávu.

	„Dovoluji si nastínit situaci, v níž se nacházíme,“ pronesla na úvod Rita, „kterou by šlo označit za pěknou kaši.“

	„Nemůžete posuzovat hráče, dokud nezačne zápas,“ podotkl Alex Taglio.

	„Přesně tak,“ přikývla Rita a rozebrala celý případ bod za bodem až po současný stav. Dnes byla oblečená naprosto konzervativně: Černý kostým, bílá halenka, drahé perly. Vypadala nádherně, oslnivě a obdivuhodně.

	A přesně taková byla.

	„Nejprve musíme vyřídit pár administrativních záležitostí,“ prohlásila, když dokončila své shrnutí.

	Otočila se k Leelandovi a věnovala mu slibný úsměv. Rita si nikdy neuvědomovala, jakou sexuální náruživost vyzařuje.

	„Mluvila jsem s panem Clearym,“ pronesla. „A oba považujeme za nejlepší, když na ten případ rezignujete a funkci Jaredova právníka převezmu já.“

	„Prosím?“ pronesl Leeland.

	„Jsem mnohem lepší právník než vy, pane Leelande,“ vysvětlila Rita. „A váš klient na tom bude mnohem lépe.“

	Rita se obrátila na Clearyho.

	„Pane Cleary?“ dotázala se.

	„Richarde,“ oslovil ho Cleary. „Nevím, proč by sis tenhle případ chtěl nechat, ale jestli na tom trváš, už jsem mluvil se soudcem Costellem, že bychom tě vyměnili.“

	Leeland na něj zíral. „Za ni?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Leeland otevřel a zase zavřel pusu. Rozhlédl se po místnosti. Nikdo jiný nic neříkal.

	„Na základě čeho?“ zeptal se.

	„Který byl tvůj poslední případ trestního práva?“ opáčil Cleary.

	„Já…,“ pronesl Leeland. Bezcílně mávl rukou a zavrtěl hlavou.

	„Přesně tak,“ přikývl Cleary. „Nemáš dostatečné schopnosti ani zkušenosti, abys zastupoval někoho v takovémhle případu. Snažil ses té rodině pomoci jako dobrý přítel, ale když teď jde do tuhého, je čas, aby ses toho vzdal.“

	Leeland se rozhlédl po ostatních. Nikdo nezasáhl v jeho prospěch. Vzal papír, který mu Rita dala, přehnul ho a vložil si ho do kufříku. Pak vstal.

	„Myslím, že není důvod, abych tu déle setrvával,“ prohlásil.

	„Beru to jako tvou rezignaci,“ podotkl Cleary.

	„Jo,“ pronesl Leeland. „Jasně.“

	Vyšel z konferenční místnosti a zavřel za sebou dveře.

	„Přejdeme k další záležitosti,“ pronesla Rita. „Vyrozuměla jsem, že se pan Spenser a doktor Dix dohodli s panem Clearym, že podmínkou jejich rozhovoru s Jaredem Clarkem bude, že výsledky šetření doktora Dixe nebudou použity u soudu.“

	Cleary se napil kávy, zamračil se, zadíval se na šálek a pak ho odložil zpátky na talířek.

	„Situace se změnila,“ pronesl Cleary. „Jsem ochotný od té dohody ustoupit.“

	Do konferenční místnosti tiše vešla sekretářka a cosi pošeptala Ritě.

	„Alexi,“ pronesla Rita. „Máš telefon. Můžeš si to vzít u mě v kanceláři.“

	„Tys jim řekla, že jsem na té schůzce?“ zeptal se Taglio.

	„Volají z vaší kanceláře, pane,“ vysvětlila sekretářka. „Je to naléhavé.“

	„Nemáte mobil?“ zeptala se Rita.

	„Vypnul jsem ho,“ vysvětlil Taglio, vstal a vyšel ven.

	„Vzhledem k tomu, že jsme se prakticky nehnuli z místa,“ pronesla Rita, „máme nějaký plán?“

	„Případ musí před soud,“ prohlásil Cleary. „Když kluky nebudeme soudit a z něčeho je neusvědčíme, bethelský okres se zblázní.“

	Rita přikývla.

	„Tomu rozumím,“ podotkla.

	„A taky,“ pokračoval Cleary, „i kdyby tu nebyla tahle okolnost, myslím, že ti kluci by měli být souzeni, usvědčeni a potrestáni za to, co udělali.“

	„O to se tady nikdo nepře,“ poznamenala Rita.

	„Věřím, že systém funguje,“ pronesl Cleary, „když je herní pole vyrovnané. Chci důraznou obžalobu, od vás očekávám důraznou obhajobu, a uvidíme, co se stane. Díky vám, příteli,“ obrátil se Cleary ke mně, „se síly vyrovnaly.“

	„Je velmi pilný,“ podotkla Rita. „A co Beth Ann Blairová a Royce Garner?“

	„Měli bychom proti nim vystoupit s nějakým vhodným obviněním, které se přidá k tomu obvinění z útoku v Bostonu. Budu je nelítostně stíhat, jakmile skončím s těmi kluky.“

	„Jestli proti nim vznesete obvinění, než postavíme před soud ty kluky,“ poznamenala Rita, „poskytne nám to určitou páku, kterou zajistíme jejich plnou spolupráci.“

	„Ale všichni si musíme pamatovat, že hrajeme na opačných stranách hřiště.“

	„Já vím,“ přikývla Rita. „Jsme soupeři. Ale aspoň teoreticky máme stejný cíl.“

	„Spravedlnost?“ nadhodil Cleary.

	Rita pokrčila rameny. Taglio se vrátil do místnosti a posadil se.

	„Chtěli jsme mluvit o rozdělení případu?“ pronesl.

	„K tomu jsem se chystala dostat,“ odpověděla Rita.

	Taglio zavrtěl hlavou. „Někdo oddělal Wendella Granta.“

	„Je mrtvý?“ podivil se Cleary.

	„Ano.“

	„Měli ho držet odděleně,“ poznamenal Cleary.

	„Já vím,“ přikývl Taglio.

	Rita pohlédla na blok na stole před sebou a odškrtla jednu položku.
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	Perla spala na gauči v obýváku. Měl jsem dnes svůj první drink, seděl jsem u barového pultu v kuchyni, sledoval baseballový zápas a snažil se zůstat pod kontrolou. Bylo září. Sox byli stále ve hře a letos by znovu mohli vyhrát… nebo taky ne.

	Perla se náhle posadila na gauči zpříma, vztyčila slechy a upřeně se zadívala na hlavní vchod. Ozvaly se klíče v zámku. Perla začala tiše kňučet. Já ne, protože jsem se uměl lépe ovládat. Otevřely se dveře a dovnitř vešla Susan s taškou přes rameno. Perla přeskočila opěradlo gauče a letěla k ní. Susan položila tašku na zem a přidřepla ke svému pejskovi. Perla na ni radostně vyskakovala, točila se kolem ní, otírala se o ni čumákem a tiše šťastně kňučela. Já jsem se cítil stejně, ale v předsíni nebyl prostor pro nás oba. Abych dal najevo význam tohoto okamžiku, vzal jsem dálkové ovládání a symbolicky vypnul baseballový zápas.

	Susan vstala, prošla kolem Perly a přistoupila k barovému pultu. Vstal jsem ze stoličky, roztáhl náruč, a už byla u mě. Byl jsem zase kompletní. Perla se protáhla kolem nás, když jsme se objímali.

	„Zavezla mě domů limuzína,“ oznámila mi Susan. „Vybalila jsem si, vykoupala se, převlékla se a přišla rovnou sem.“

	Konečně jsem zase mohl volně dýchat.

	„Nač ten spěch?“ zeptal jsem se.

	Můj hlas mi zněl cize a vzdáleně.

	„Protože jsi mi chyběl tak hrozně, že jsem ani nemohla dýchat,“ odpověděla Susan. „Miluju tě tak moc, že jsem mohla explodovat.“

	„Páni,“ pronesl jsem.

	„Přesně tak,“ prohlásila.

	Perla neměla ráda, když jsme se zavřeli sami v ložnici a ji nevzali s sebou, už si na to ale trochu začínala zvykat a neskučela. Jakmile to bylo vhodné, Susan vstala, jako obvykle trochu nesvá ze své nahoty, a otevřela dveře do ložnice. Perla se k nám připojila.

	„Domov!“ pronesla šťastně Susan, když jsem z jedné strany ležel já a z druhé Perla.

	„Tam, kde jsme my,“ prohodil jsem.

	„Ano.“

	Dlouho jsme si povídali. Ona o konferenci v Durhamu, já o situaci s Jaredem Clarkem. Perla ztratila zájem a usnula s hlavou na Susanině stehně. Znemožnila tím Susan, aby se přikryla, aniž by ji vyrušila, o čemž jsem věděl, že to neudělá. Já jsem však zájem neztratil. Mohl jsem Susan poslouchat nebo si s ní povídat, dokud bychom měli sílu. A až by už ani jeden z nás nemohl, společné mlčení by bylo úplně stejně příjemné.

	„Jared opravdu neměl moc velkou šanci,“ poznamenala Susan.

	„To ne.“

	Objímal jsem Susan kolem ramen. Její hlava spočívala na mé hrudi.

	„Ten druhý kluk zřejmě taky ne,“ dodala Susan.

	„Ne.“

	„Spousta dětí ani šanci nedostane, co,“ pronesla Susan.

	„Oba dva vidíme každodenně výsledky v podobě dospělých,“ prohlásil jsem.

	„Možná že člověk může vyrůst dobře pouze tehdy, když je dostatečně silný,“ podotkla Susan.

	„Tak jako my,“ pronesl jsem.

	„Tak jako my,“ přikývla Susan. „Ale možná ne tak šťastný.“

	„Já bych si tě našel,“ prohlásil jsem, „ať už se štěstím, nebo bez něho.“

	Susan se usmála a zlehka mě políbila na ústa.

	„Možná ne,“ podotkla. „Ale kdyby to někdo udělal, byl bys to ty.“

	Perla změnila polohu a Susan přes sebe přetáhla přikrývku. Usmál jsem se.

	„Konečně,“ poznamenal jsem.

	„Nevím, proč jsem tak nesvá, když jsem nahá,“ podotkla.

	„Možná kvůli té pronikavé lačnosti v mém pohledu,“ nadhodil jsem s úsměvem.

	„Možná,“ souhlasila.

	Chvíli jsme leželi mlčky a naslouchali tichu.

	„Co se s ním stane?“ zeptala se Susan.

	„Půjde sedět,“ odpověděl jsem. „Přiznal se. Víme, že byl v té škole s nabitou zbraní. Jedině on sám skutečně ví, jestli někoho zastřelil.“

	„Ale…?“

	„Ale kromě toho, že je tak hrozně sexy,“ pronesl jsem, „je Rita Fioreová zatracený génius.“

	„Takže ten kluk má nějakou naději,“ odtušila Susan.

	„Odpověď na tohle leží spíš v tvém oboru,“ podotkl jsem. „Jeho rodiče se od něj odtáhli. Jeho vyvolená zneužívá děti. Bude tak či onak usvědčen z hrdelního zločinu. Jak velkou naději může mít?“

	„I nepatrná naděje je lepší než žádná naděje,“ pronesla Susan.

	„Tohle vás učili na Harvardu?“ opáčil jsem.

	„Ne,“ odpověděla Susan. „To jsem se naučila od tebe.“
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